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1. INTRODUCCIÓN

Este proyecto pretende traducir del Inglés al Español algunos de los capítulos
compilados en el Libro "The Christian Brothers in the United States", libro que
evidencia las vivencias de los hermanos lasallistas transcurridas durante el
establecimiento de las escuelas cristinas en los Estados Unidos.
Esta traducción básicamente detalla inconvenientes, momentos críticos, vivencias
de algunos de los miembros de las escuelas Lasallistas durante su traslado y
ubicación en el territorio americano, en la procura de establecer la cultura y
pedagogía lasallista en América del Norte, resaltando valores tan importantes
como la lealtad, fidelidad, entrega y moralidad.
A parte de ser solo una traducción, buscamos dar a conocer la tenacidad con que
los hermanos Lasallistas trabajaron para lograr establecerse en América y
propagar la fe y el evangelio, procurando una mejor forma de vida y logrando la
entrega de muchos jóvenes de la época al servicio de Dios a través de su doctrina.
Igualmente, buscamos informar de alguna manera que se debe tener en cuenta
para lograr fidelidad en el proceso de traducción de una lengua a otra, en este
caso del idioma Inglés al idioma Español, esto a través de las diversas técnicas
de traducción utilizadas en la actualidad.
Para finalizar, buscamos con esta monografía ahondar en la importancia de ubicar
a los jóvenes que han escogido la docencia como derrotero para encaminar sus
vidas, brindando a través de ella un pilar que los motive en su labor pedagógica
Lasallista, ampliando su conocimiento sobre nuestro fundador y quienes lo
sucedieron. Igualmente, pretendemos motivar a los estudiantes de lenguas
modernas para realizar trabajos de traducción utilizando las técnicas apropiadas
para su consecución.

2. TÍTULO

Traducción del libro "The Christian Brothers in the United States" del autor
Hermano Angelus Gabriel
2.1.

TEMA

Establecimiento de la Escuela Lasallista en los Estados Unidos, valores y obra de
los Hermanos Lasallistas.
2.2.

PROBLEMA

Como la traducción de los capitulos 6,7 y 8 del libro “Hermanos Cristianos de la
Salle en los Estados Unidos” contribuye a crear conciencia en los estudiantes de
la Facultad de Lenguas sobre lo que significa realmente ser docente.

12

3. ANTECEDENTES
Esta investigación consta de dos clases de antecedentes, empíricos y
bibliográficos
3.1. ANTECEDENTES EMPÍRICOS
Como opción de trabajo de grado para la Facultad de Lenguas Modernas la
Universidad de La Salle ha venido proporcionando a los estudiantes desde hace
algunos años la opción de traducción de textos como requisito para obtener el
título de Licenciado en Lenguas Modernas. Esta opción debe ser fundamentada
en la investigación y en la elaboración de un anteproyecto el cual debe contener
objetivos claros y concisos.
Hasta la fecha se han elaborado varias monografías basadas en las traducciones
de la vida y obra de San Juan Bautista de la Salle y de los Hermanos Lasallistas,
traducciones realizadas no solo en el idioma Francés sino también el idioma Inglés.
3.2. ANTECEDENTES BIBLIOGRÁFICOS
Como resultado del trabajo del Departamento de Lenguas Modernas y el Centro
de Investigación Lasallista se llevó a cabo la traducción de los libros mencionados
a continuación:
“Work” del autor Timothy Mc.Carthy realizada en Inglés a Castellano con un
enfoque en los valores lasallistas y la obra de San Juan Bautista de la Salle.
“Book for the Christian Brothers in Boys Welfare and Book 5 the Christian Brothers
in secondary education”, que consta de dos tomos del autor Hermano Angelus
Gabriel que trata sobre los valores, el carisma y la filosofía cristiana que los
hermanos promovieron y difundieron para dejarnos un modelo de vida
profesional.1
“The Christian Brothers in the United States (1848 – 1948)” consta de tres tomos
del autor Angelus Gabriel y habla de la labor que llevaron a cabo los hermanos al
incursionar en los Estados Unidos.2

1

Ardila Duart, Eliana M. Traduccion Book Four The Christian Brothers In Boy Welfare And Book
Five The Christian Brothers In Secondary Education
2
Zorro Rodriguez , Alexander. Traduccion De Historia General Del Instituto De Los Hermanos De
Las Escuelas Cristianas Tomo V La Era Del Hermano Philippe Primera Parte El Generalato Del
Hermano Anacleto
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4.

JUSTIFICACIÓN

Esta traducción se hará para optar al título de Licenciada en Lenguas Modernas
en Inglés, Francés y Español de la Universidad de la Salle.
El trabajo se realiza por cuanto es necesario apreciar en lo que vale el esfuerzo y
empeño que durante los tiempos los hermanos lasallistas han colocado en
difundir y expandir los valores éticos, pedagógicos y morales del Lasallismo a la
comunidad universitaria alrededor del mundo y transmitidos a través del tiempo
por la comunidad lasallista y los continuadores de la obra de San Juan Bautista
de la Salle.
El principal propósito de este trabajo es facilitar a todas las facultades lasallistas
el conocimiento del legado que San Juan Bautista de la Salle y los hermanos
lasallistas han dejado plasmados no solo en libros sino también en obras para el
bien no solo de quien crea conveniente seguir esta doctrina sino para el beneficio
de la humanidad.
Este trabajo contribuirá en el conocimiento de lo que significa ser docente regido
por los valores éticos y morales de San Juan Bautista de La Salle en otro idioma
en este caso "Español".
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5.

OBJETIVOS

5.1. OBJETIVO GENERAL
A través de la obra que realizaron los hermanos en el establecimiento de sus
escuelas alrededor del mundo pero en especial en los Estados Unidos,
pretendemos dar a conocer, difundir y expandir los valores y principios de la
pedagogía Lasallista y de su fundador San Juan Bautista de La Salle.
5.2. OBJETIVOS ESPECÍFICOS
•
•
•
•

Conocer, analizar y aplicar diferentes técnicas de traducción para el idioma
Inglés.
Traducir del Inglés al Español el texto " The Christian Brothers in the United
States " y ponerlo al alcance de la comunidad universitaria Lasallista.
Redactar de manera lógica y coherente el texto.
Profundizar en el conocimiento y la comprensión de la obra de los
hermanos lasallista a través del tiempo basados en los principios y vida de
San Juan Bautista de la Salle.
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6.

MARCO HISTÓRICO

San Juan Bautista de La Salle

Juan Bautista de La Salle nació en 1651 en Reims3, Francia, en una rica familia.
Fue educado como tal; desde pequeño tuvo la idea de ser sacerdote. Al principio
su padre se opuso; pero, finalmente, le dejó y a los quince años se hizo canónigo
de la catedral de Reims, viviendo tranquila y cómodamente.
A los diecinueve años se traslada a París para comenzar los estudios que le
preparasen para ser sacerdote. En París conoce a los niños pobres abandonados
en la calle y, junto con otros compañeros, comienza a educar a un grupo de ellos.
Pero a partir de 1672, tras la muerte de sus padres, tiene que encargarse de sus
hermanos por ser el mayor, a la vez que continua sus estudios. El mucho tiempo
que tiene que dedicar a estas dos cosas no le permite continuar la atención a los
niños abandonados. Finalmente, en 1678, se ordena sacerdote y celebra su
primera misa en Reims.
3

www.enciclopediacatolica.com
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Y sigue con la responsabilidad de atender a sus hermanos y cumplir sus deberes
como canónigo de la Catedral. También en Reims se encuentra con familias
pobres y niños abandonados sin escuela; pero a pesar de que les ayuda con la
limosna, no se acerca a ellos. Sin embargo, una idea ha comenzado a dar vueltas
a su cabeza: Dios le llama simplemente para desarrollar su tarea como sacerdote
o también para educar a los niños pobres y abandonados? La Salle piensa y reza
mucho, intentando buscar su camino; pero no ve claro.
Estando visitando el convento de las Hermanas del Niño Jesús, aparece Adrián
Nyel enviado por la señora Maillefer, pidiéndole ayuda para abrir una escuela
destinada a los niños pobres y abandonados de Reims. En este encuentro con
Nyel, Juan Bautista comienza a descubrir cuál es el camino que Dios le pide que
siga. Ayudando a Nyel, La Salle tiene el primer contacto con la escuela.
Una vez que se hace cargo de la escuela, Juan Bautista busca maestros. Es muy
difícil encontrarlos, porque nadie quiere enseñar a los niños pobres. Por fin halla
algún mutilado de guerra y algunos jóvenes que estaban sin trabajo. Con la
intención de estar más cerca de ellos y de enseñarles cómo tienen que dar clase,
les lleva a vivir a su casa; pero toda su familia se pone en contra.
Ante esta situación, alquila una pequeña y sencilla casa y se va a vivir a ella con
los maestros. Pasado algún tiempo, los maestros acusan a La Salle de que, a
pesar de vivir con ellos, él sigue siendo rico y teniendo mucho dinero. Tras pensar
y rezar mucho, La Salle se da cuenta de que los maestros tienen razón y toma una
decisión muy valiente: repartir todo lo que tiene entre los pobres. De ese modo
será uno como los demás. Y así es como comenzaron a educar a aquellos niños y
jóvenes que mataban las horas en la calle.
Con todo, esta nueva aventura que ha comenzado La Salle va a durar poco. Los
maestros se cansan de dar escuela y de vivir juntos aceptándose unos a otros, y
le abandonan. A los treinta años Juan Bautista se queda totalmente solo, sin
maestros, e incomprendido por su familia. Pero Dios no le abandona: empiezan a
llegar jóvenes generosos y sinceros que quieren ser maestros. Con éstos
comenzará La Salle a vivir y trabajar de un modo nuevo. En adelante vivirán juntos
en serio y se comprometerán a ser seguidores de Jesús. Se llamarán Hermanos
de las Escuelas Cristianas.
Y así, casi sin darse cuenta, La Salle va abriendo escuelas a lo largo y ancho de
toda Francia, respondiendo a las llamadas de diferentes personas en distintos
lugares. En unos sitios serán escuelas gratuitas para niños pobres; en otros,
escuelas de oficios para que los jóvenes aprendan un trabajo y puedan encontrar
empleo; en otros, escuelas de maestros para que, aquellos jóvenes que quieran
serlo salgan bien preparados antes de dar clase; y hasta escuelas para
delincuentes, ya que estando en la cárcel no hacían nada y, por lo menos, en la
escuela aprendían algo.
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Y también, casi sin darse cuenta, le fueron viniendo los problemas. Los
maestros calígrafos, que enseñaban a escribir cobrando por ello, empiezan a
quedarse sin alumnos porque los Hermanos no cobraban y enseñaban mejor.
Comienzan a molestar a los Hermanos; entran en sus clases rompiendo y
quemando mesas, bancos y todo lo demás y, finalmente, llevan a juicio a La Salle.
A pesar de que Juan Bautista lo gana, los problemas no terminan: algunos de
aquellos jóvenes generosos y sinceros, que se han hecho Hermanos y a los que
La Salle quiere mucho, lo abandonan e incluso traicionan. Ante todo esto, Juan
Bautista piensa que la culpa de todas las dificultades la tiene él y marcha a
Parmenia para reflexionar y rezar.
Al cabo de un tiempo, los Hermanos le piden que vuelva para responsabilizarse
de las escuelas. Juan Bautista obedece y vuelve, pero a medida que pasa el
tiempo su salud empeora. Tras una recaída, La Salle muere un viernes santo, el
día 7 de abril de 1719.
Pero su recuerdo como buen seguidor de Jesús, formador de maestros y
creador de escuelas no muere. Por eso, en 1900, la Iglesia lo proclama Santo; y,
en 1950, el Papa Pío XII lo declara. Patrono Universal de todos los Educadores
Cristianos
También hoy los Hermanos, que siguen sus pasos, y los alumnos y alumnas,
que están en sus escuelas, lo recordamos y decimos que La Salle sigue vivo entre
nosotros.
6.1. APORTES A LA EDUCACIÓN HECHOS POR SAN JUAN BAUTISTA DE
LA SALLE4
San Juan Bautista de La Salle ha sido reconocido mundialmente como iniciador y
pedagogo de las escuelas cristianas. Sus aportes enriquecieron enormemente la
educación de su tiempo y la educación contemporánea, los siguientes son los más
importantes:
1. Proyecto educativo del señor de La Salle. Es una de las innovaciones
pedagógicas más importante del señor de La Salle que da testimonio de su
herencia y creatividad.
2. Organización de la Escuela Elemental Moderna. El primer gran servicio de
La Salles a la escuela elemental fue reconocerle su autonomía cultural, un
espacio con sus leyes propias para vivir el derecho a la niñez y a la cultura.
En el siglo XVII el único fin era la catequesis. La Salle invirtió la situación
avanzando en el desarrollo; puso sus escuelas en manos de Laicos
4

www.vidasejemplares.org/santossanjuanbautistaesp.htm
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Cristianos y enseñó las materias profanas añadiendo una dimensión
ministerial además, lleno el espacio cultural a partir de las necesidades
reales de los educandos desencadenando un dinamismo motivador.
Un niño no padecería en la escuela, sino, que la viviría desde su mundo
infantil. Otro gran logro fue la creación de conciencia de infancia, para no
enviarlos a trabajar a los siete años.
3. Estrategía de La Salle para obtener grandes resultados en las escuelas.
Estas estrategias han funcionado por más de un siglo.
•
•
•
•
•
•
•

Prolongación del tiempo cultural, Ampliando los programas y contenidos.
Cercanía a los alumnos, evaluación permanente de los procesos.
Excelente preparación de los maestros.
Dedicar un mismo maestro a un solo grupo de alumnos durante el año
escolar.
Mantener una buena relación en el acto educativo
Colocar medios para que nunca se interrumpiera el proceso educativo
debido a ausencias, colocando maestros sustitutos en caso que el titular
fallara.
Ambientación física del aula.

4. El maestro en la pedagogía de San Juan Bautista de La Salle, notas del
concepto de maestro.
Significación del maestro en la tarea educadora. En el sistema pedagógico
lasalliano el maestro es la clave. La Salle consagro casi exclusivamente su
actividad a la formación de este, ya que solo a través del maestro es posible
asegurar la eficiencia educadora de la escuela.
5. El educador lasallista. La actitud propia de un educador lasallista descrito
por el fundador es:
Contempla:

- El ministerio de Cristo
- En su corazón el proyecto salvífico de Dios
- El abandono de los niños pobres
- Vive las exigencias evangélicas del servicio educativo
- Lo conduce el Espíritu Santo
- Abandono filial en las manos de Dios

Se compromete - Entrega sus vidas, conocimientos y talentos a los pobres.
- Encamina a sus alumnos hacia Dios
- Anuncia a los pobres el proyecto salvífico de Dios
Celebra

- La salvación con los pobres mediante la catequesis
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- Vive la acción de gracias de Cristo
- Los pobres son sacramento de Cristo
- Valora los cuestionamientos de sus propios alumnos; se
deja
- Evangelizar por ellos.
6. Las doce virtudes de un buen maestro.
•

•
•

•
•

•

•
•

Dignidad: regula todo el exterior del maestro conforme a la modestia, la
urbanidad y el orden. Sus principales características son: rostro afable, es
amigo, da libertad y permite florecer las buenas costumbres, habla poco y
con moderación, es estimado y respetado para escuchar.
Silencio: discreción en el uso de la pa labra. Características: Calla cuando
no debe hablar para producir orden y tranquilidad en clase, habla cuando
no debe callar.
Humildad: inspira sentimientos moderador de nosotros mismos y hace
conocernos. Características: fidelidad a Dios, respeto a sus superiores,
iguales y súbditos, sencillez y caridad, no es envidioso ni vanidoso y es
humilde en sus opiniones.
Prudencia: indica los medios seguros y legítimos para llegar a un fin
honesto. Características; sabe los medios para enseñar, estudia y reconoce
el carácter de los niños y prepara sus clases.
Sabiduría: para conocer las cosas más importante por los medios
adecuados y conformar la conducta. Característica: Hacer conocer y amar
a Dios, dedicación al estudio para dar ideas con fundamento, encontrar
riquezas en la pobreza y ser ejemplo de las virtudes.
Paciencia: para soportar sin quejarse y con sumisión a la voluntad de Dios,
los males de esta vida y la penas de la educación. Características: serena
posesión de si mismo, soportar disgustos y cosas desagradables del
empleo y la paciencia contiene la perfección de la obra.
Moderación: para pensar, hablar y actuar con discreción y modestia.
Características: autocontrol y regulación de la mala conducta ante los
alumnos.
Mansedumbre: inspira bondad, clemencia y ternura. Características: cuatro
formas de expresión.
-

•

Espíritu: juzgar por el propio merito.
Corazón: querer justicia.
Costumbres: buenos principios
Conducta: actuar con sencillez y rectitud.

Celo: procurar la gloria de Dios. Características: enseña con el ejemplo,
enseña con instrucciones sólidas, cumple con sus obligaciones religiosas e
instruye sin distinción a todos los niños.

20

•

•
•

Vigilancia: para ser diligentes y exactos en el cumplimiento de los deberes.
Características: evita el descuido y las conversaciones inútiles, ocuparse de
los escolares en cualquier momento, la presencia del maestro contribuye a
ser más atento y vela por si mismo y por sus discípulos.
Piedad. Para cumplir con dignidad los deberes con Dios. Características:
hablar de Dios con devoción, piedad interior y sincera e instruir la religión
Generosidad: sacrificio voluntario de intereses personales a favor del
prójimo. Características: rinde grandes servicios a los niños, sacrificio libre y
considerable y entrega su trabajo al prójimo sin beneficio material

6.2. OTROS APORTES HECHOS POR EL SEÑOR DE LA SALLE5
Cooperó en la generalización de la enseñanza tomándola en cuenta como un
principio y un hecho universal.
Infundió la fe de la cual todos no tienen el derecho, sino la necesidad de la
instrucción cristiana para que en todo se cumpla la voluntad de Dios: para que
hombres y mujeres lleguen a conocer la verdad y a salvarse.
Garantizó que los niños del pueblo frecuentaran la escuela, su insistencia para
que los padres hicieran estudiar a sus hijos, su lucha contra el ausentismo y su
defensa y práctica de la gratuidad, condición para que la asistencia a la escuela
universal fuera posible.
Los esfuerzos de La Salle y sus hermanos ayudaron a disminuir el “analfabetismo
masculino”, en los lugares donde actuaron.
Reconoció el valor de la escuela popular y se entregó a su promoción. Para
algunos investigadores creo la enseñanza y la escuela popular, para otros la
organizó y otros consideraban que se entregó a su promoción con la dedicación y
el celo de un apóstol. Es relacionado por algunos autores en tres áreas: la
educativa, la religiosa y la social.
En el campo religioso verifican su participación en la dinámica renovadora de la
pastoral de la Iglesia Católica en Francia en el Siglo XVIII, a través del
instrumento de la Escuela Cristiana.
En el terreno social reconocen el hecho que su acción educativa tuvo efectos
positivos en orden a la promoción y a la ascensión social de la “clase popular”.

5

www.geocities.com/athens/olympus/7043/delasalle/escritos.htm
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Contribuyó a la organización y administración de la enseñanza elemental.
Organizó ese espacio escolar, agrupó racionalmente a los alumnos; organizó el
tiempo escolar, de forma que fuera integralmente aprovechada. Fijó y graduó los
contenidos del currículo elemental. Definió claramente los criterios de promoción,
las condiciones de pasar de una etapa a la otra del proceso educativo, amplió la
precisión de los registros escolares. Además de eso hablan de la creación de
métodos, de la elaboración de manuales y de la profesionalización del magisterio
como otros factores para una mejor organización y funcionamiento escolar.
Colaboró en el establecimiento del currículo elemental. Sustituyó un programa
impreciso y fluctuante en la escuela primaria, por otro establecido con rigor. “Se
destacan cosas como la prioridad concedida a la catequesis y a la atención
prestada, en ella al método y al lenguaje,, la existencia del dictado en la Guía 1720
como una de las formas de aprender la ortografía; el hecho de que la aritmética
sea enseñada y aprendida compresivamente; la importancia atribuida a los buenos
modales para cuyo aprendizaje La Salle escribió las reglas de cortesía y de
Urbanidad Cristiana(RB)”6
6.3. PRINCIPALES MÉRITOS PEDAGÓGICOS DE SAN JUAN BAUTISTA DE
LA SALLE:
•
•
•
•
•
•

Fundó las “Escuelas de Magisterio”. Llamadas “seminarios de maestros de
escuela”, para hacer frente a la primera y principal necesidad en el campo
docente, esto es, la preparación moral y cultural de los maestros.
Fundó la primera congregación religiosa de varones. Los hermanos de las
escuelas cristianas compuesta exclusivamente de laicos, consagrada a la
“educación Cristiana”
Hizo que triunfara el método simultáneo en la enseñanza primaria.
Dio prioridad a la lengua materna en sustitución del latín en el aprendizaje
de la lectura, contrariamente al uso tradicional en su tiempo.
Proporcionó la gratuidad a las escuelas primarias fundadas por él para los
hijos del pueblo, adelantándose a los gobiernos más progresistas.
Organizó, antes que ningún otro, las escuelas nocturnas y dominicales para
los jóvenes trabajadores.

6.4. Escritos
Entre las obras de carácter espiritual es de destacar el libro Meditaciones. En las
16 tituladas: Meditaciones para el tiempo de retiro (a penas 40 folios) traza un
completo itinerario espiritual para los maestros cristianos.

6

Separata revista Sinite, Volumen XLII 26, enero –Abril 2001 (Madrid)
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Juan Bautista de la Salle muere el 7 de abril de 1719. En 1900 Juan Bautista de la
Salle fue declarado Santo.
En 1950, por su vida y sus escritos inspiradores, fue nombrado Santo Patrón de
todos los que trabajan en la educación. Juan Bautista de la Salle inspiró a otros
cómo enseñar y cuidar a los jóvenes, cómo enfrentarse al error y a la fragilidad
con compasión, cómo afirmar, reforzar, animar.
6.5. PRINCIPIOS DEL PROYECTO EDUCATIVO UNIVERSITARIO
LASALLISTA
6.5.1. Objetivo General de la Universidad:
La universidad de la Salle busca desarrollar un alto nivel de investigación para
ofrecer formación integral y profesional a los educandos y a la vez realizar el
propósito de servicio y extensión a la sociedad. (Estatuto Orgánico)
6.5.2. Primer Principio: Educación En Lo Superior Y Para Lo Superior
La modalidad universitaria de la educación superior se caracteriza por su
fundamentación científica y amplio contenido social y humanístico. Las notas
distintivas de toda la universidad son:
•
•
•
•
•

La Corporatividad
La Investigación Científica
.La Universidad del Saber
La Proyección Social
La Autonomía

6.5.3. Segundo Principio: Visión Cristiana Del Hombre Y La Realidad
La Universidad de la Salle es una universidad Católica y ofrece a la sociedad ~
una alternativa de la educación superior inspirada en el Modelo Educativo Católico.
Este modelo orienta el enfoque pastoral del claustro, así como también el sistema
pastoral universitario que opera dentro de él.
6.5.4. Tercer Principio: Educación Centrada En La Promoción De La Persona
Humana
Tanto el enfoque antropológico del Modelo Educativo Católico, como la orientación
filosófica de la Educación Superior en Colombia y el enfoque pedagógico
Lasallista coincide en que el fin de la educación es la promoción de la persona
humana dentro del orden de la cultura. Este principio define una intervención
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didáctica para la universidad de carácter personalizante, relacional y promotor del
cambio sociocultural.
6.5.5. Cuarto Principio: Proyección Histórica Y Sociopolítica
Tanto por razón de su naturaleza como universidad, así como por su carácter
Lasallista, el claustro es una institución abierta a la problemática nacional y
latinoamericana y comprometida con el proceso de cambio y desarrollo esas
sociedades.
6.5.6. Quinto Principio: El Compromiso Preferencial Con Los Pobres
Los principios criterios y directrices de la iglesia, especialmente de la
latinoamericana, la filosofía y a espiritualidad Lasallista y la especificidad de la
propia universidad determinan un característico compromiso preferencial por los
pobres y desvalidos de la sociedad.
6.5.7. Sexto Principio: La Promoción Del Estilo Lasallista
La variante específica la universidad la constituye el estilo pedagógico y de vida
cristiana de carácter Lasallista. Dicho estilo se caracteriza por los énfasis que hace
en el que hacer universitario y que se han seña lado en el perfil Lasallista de
Marco Doctrinal del Claustro, y en el proyecto Educativo Universitario Lasallista.
Biografía Del Autor Del Texto
No se conoce su biografía, pero se tienen referencias de sus múltiples
traducciones de textos relacionados con la vida religiosa y la educación.
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7.

CONTEXTO

En el montaje de este proyecto se hace necesario
mostrar todos los
acontecimientos tanto históricos como religiosos que rodearon la época en la cual
se escribió el libro que nos compete traducir para este monografía y que de todas
formas constituye una pieza fundamental para ubicar a todos cuanto deseen tomar
este trabajo como punto de partida para efectuar una investigación más profunda
sobre el establecimientos de las escuelas lasallistas en América.
7.1. Contexto Histórico Social7

El desarrollo de la labor educativa realizada por San Juan Bautista de la Salle
estuvo enmarcada por dos aspectos relevantes en la historia de Francia: la miseria
debido a las guerras, y la ignorancia en la que vivía sus habitantes, puesto que la
mentalidad de las personas, después de la guerra, era poco emprendedora;
existía apatía al trabajo y al comercio, primaba en exceso el valor por la honra, la
limpieza de sangre y se ansiaba formar parte de la nobleza.
Las estructuras sociales eran muy rígidas y las clases más poderosas tendían a
convertir sus asociaciones en oligarquías monopolizadoras, impidiendo el avance
de las clases menos favorecidas.
La economía francesa no se desarrollaba debido a aspectos como el latifundio
(sub-utilización de grandes extensiones de tierra, propiedad de una sola persona
incapaz de realizar explotación agraria), el minifundio (gran cantidad de personas
en un espacio muy pequeño de tierra) y el mayorazgo, (la heredad de los
primogénitos de todas las propiedades de la familia).
Los hechos históricos y sociales sucedidos durante la época de servicio de Juan
Bautista de la Salle son:
-

7

Tras el final de la Edad Media, Francia experimenta su consolidación como
nación.

http://es.encarta.msn.com/encyclopedia_761578474/Edad_media.html
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-

Las Guerras de religión de Francia dominan la vida del país desde el siglo
XVI pacificándose internamente con el Edicto de Nantess( la paz exterior
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-

-

-

-

no llegaría sino hasta la primera mitad del XVII, cuando se celebra la paz de
Westfalia.
Francia participa del auge de los descubrimientos geográficos
particularmente en el nuevo mundo.
Descartes, influye en la dirección del pensamiento occidental con su
racionalismo.
Con Luis XIV, Francia daría a conocer al mundo todo su esplendor.
El siglo XVII está marcado por la instauración de la “Monarquía absoluta” o
“Absolutismo”, que se consolida a través de Luis XIV, el “Rey Sol”, el cual
fue llamado así debido al halo de poder divino que lo rodeaba.
El intento de imitación o copia en que se empeñaron los pueblos vecinos y
sus gobernantes por la admiración e influjo que Francia producía condujo al
advenimiento del llamado “Despotismo Ilustrado”. (Forma de gobierno en la
que los reyes o monarcas aplican ciertos principios de la ilustración con el
fin de reformar su estado).
La presión que producía el poder de Francia condujo a guerras con todos
sus vecinos los cuales se aliaban entre sí para conseguir enfrentársele y
contenerle.
El absolutismo en los reinados de Luis XIV (1643-1715) y Luis XV ( 17151774), las guerras del Rey Sol y los exagerados gastos de este soberano,
los vicios y las torpezas diplomáticas el Luis XV, la ma la administración de
los ministros de Luis XVI(rey de 1774-1792), los escritos de los filósofos y
la desigualdad entre nobleza, clero y estado, condujeron a la Revolución en
1789.

7.2. Contexto Cultural8
.A partir del siglo XVI culmina el renacimiento e inicia la edad moderna, época
durante la cual De La Salle, desarrolla su labor educativa. Dicho periodo se
caracteriza por los cambios en la concepción de la sociedad, la quiebra de la
unidad cristiana con el antecedente de las llamadas herejía y las críticas a la
Iglesia romana, materializada en la reforma protestante, así mismo las
subsiguientes guerras de religión dan paso a una nueva visión cultural influenciada
por el renacimiento y el humanismo las cuales generan el desarrollo del saber
centrado en el hombre, proyectándose al inicio de la ilustración en el siglo XVII y la
configuración de Europa como paradigma de la modernidad.
La Educación durante este periodo se desarrolló bajo la influencia del
protestantismo. En el inicio del siglo XVI establecieron escuelas en las que se
enseñaba a leer, escribir, nociones básicas de aritmética, el catecismo en un
grado elemental, cultura clásica, hebreo, matemáticas y ciencias. Juan Calvino
teólogo y reformador francés, crea un importante centro educativo en
Ginebra_Suiza en 1559. La moderna práctica del control de la educación por
8

"Francia," Enciclopedia Microsoft® Encarta® Online 2007
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parte del gobierno fue diseñada por Lucero, Calvino y otros líderes religiosos y
educadores de la Reforma.
De otro lado, la iglesia católica tiene una importante influencia en la educación
materializada en San Juan Bautista de La Salle y Dan Ignacio de Loyola. También
siguió las ideas educativas similares a las del protestantismo, como respuesta a la
reforma. Los jesuitas, ejercieron un amplio sistema de escuelas que ha tenido un
papel determinante en el desarrollo de la educación católica.
La Educación y la ciencia se ven influenciadas por pensamientos como el de John
Locke pensador inglés, padre del empirismo, quien formuló su teoría sobre la
tabula rasa, es decir, que las personas son como una hoja en blanco sobre la cual
se va escribiendo el conocimiento. Así mismo propuso que el conocimiento
individual del mundo se podía conseguir mediante la experiencia cotidiana, la
observación científica y el sentido común. Luego se replantearían algunos
postulados pues los pedagogos encontraron obsoleto este método y propusieron
para reforzar las facultades mentales, que se realizarán ejercicios de lógico y
razonamiento. (Hulton Deutsch).
El siglo XVII progresó rápidamente en la ciencia y creación de instituciones para el
desarrollo del conocimiento científico.
Posteriormente la importancia de la ciencia se manifestó en los escritos del filósofo
inglés del siglo XVI Francia Bacon, quien fundamentó los procesos del aprendizaje
en el método inductivo que pretende que los estudiantes observen y examinen de
forma empírica objetos y situaciones antes de llegar a conclusiones acerca de lo
observado.
Durante el siglo XVII, los hechos relacionados con la educación fueron:
-

El educador alemán Wolfgang Ratke inició el uso de nuevos métodos para
enseñar más rápidamente la lengua vernácula, las lenguas clásicas y el
hebreo.

-

René Descartes, el filósofo francés, subrayó el papel de la lógica como el
principio fundamental del pensamiento racional. Postulado que se ha
mantenido hasta la actualidad como base de la educación en Francia.

-

El poeta inglés John Milton propuso un programa enciclopédico de
educación secundaria, apoyando el aprendizaje de la cultura clásica como
medio para potenciar la moralidad y completar la educación intelectual de
las personas.
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-

El filósofo inglés John Locke recomendaba un currículo y un método de
educación (que contemplaba la educación física) basado en el examen
empírico de los hechos demostrables antes de llegar a conclusiones.

-

San Juan Baustista de la Salle, fundador del Instituto de los Hermanos de
las Escuelas Cristianas en 1684, estableció un seminario para profesores
en 1685 y fue pionero en su educación sistemática. Lo cual el día de hoy se
refleja en la facultad de educación de La Universidad De La Salle, con sus
programas de licenciatura.
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8.

MARCO TEÓRICO

Como primera medida se pretende establecer qué envuelve el término Traducción,
empezando con la definición y diferencia con el término traductología, continuando
con las diferentes clases de traducción que son utilizadas en los variados campos,
técnicos, financieros, económicos, sociales

8.1. TRADUCCIÓN Y TRADUCTOLOGÍA
Por las confusiones que a veces se generan, conviene empezar distinguiendo
entre traducción y Traductología.
Traducción es una habilidad, un saber hacer que consiste en saber recorrer el
proceso traductor, sabiendo resolver los problemas de traducción que se
plantearía en cada caso. La traducción más que un saber es un saber hacer; en
este sentido, siguiendo la distinción de Anderson (1983) entre conocimiento
declarativo (saber qué) y conocimiento procedimental u operativo (saber cómo)9,
tendremos que calificar el saber traducir como un conocimiento esencialmente de
tipo operativo y que, como todo conocimiento operativo, se adquiere fundamentalmente por la práctica («La competencia traductora»).
En cambio, la Traductología es la disciplina que estudia la traducción; se trata,
pues, de un saber sobre la práctica traductora. La Traductología es una disciplina
científica, que necesita, además, entablar relaciones con otras muchas disciplinas,
Según Anderson (1983), el conocimiento declarativo consiste en saber que es fácil
de verbalizar, se adquiere por exposición y su procesamiento es esencialmente
controlado; el conocimiento procedimental, por su parte, consiste en saber cómo,
es dificil de verbalizar, se adquiere por la práctica y se procesa esencialmente de
manera automática. («La adquisición de un conocimiento experto»).

9

Según Anderson(1983), el conocimiento declarativo consiste en saber qué, es fácil de verbalizar,
se adquiere por expsosición y su procesamiento es esencialmente controlado; el conocimiento
procedimental, por su parte, consite en saber cómo, es difícil de verbalizar, se adquiere por la
práctiva y se procesa esencialmente de manera automática. (cfr, infra VI.2.1.2.<La adquisición de
un conocimientoexperto>.
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8.1.1

Definiciones de traducción

Muchas son las definiciones que se han dado de la traducción. Unas se centran en
la consideración de la traducción como actividad entre lenguas, otras inciden en el
aspecto textual, otras en el carácter comunicativo, otras en el proceso, etc. Estas
definiciones encierran, evidentemente, concepciones diferentes de la traducción.
Veamos algunas de ellas:
Definiciones de la traducción como actividad entre lenguas. Para Vinay y
Darbelnet {1958)10, la traducción es “pasar de una lengua A una lengua B para
expresar la misma Tealidad,”. Consideramos que esta definición, propia de las
teorías lingüísticas, es insuficiente para explicar la traducción, ya que sólo tiene en
cuenta los elementos lingüísticos y sitúa la traducción en el plano de la lengua y
no en el plano del habla. Hay que seña lar además la ambigüedad del término
realidad para expresar la invariante traductora.

Definiciones de la traducción como actividad textual. A la definición de Vinay y
Darbelnet parece contestar Seleskovitch cuando dice «traducir significa transmitir
el sentido de los mensajes que contiene un texto y no convertir en otra lengua la
lengua en la que éste está formulado» (Seleskovitch y Lederer, 1984) el tiempo
que se reivindica el carácter textual de la traducción, se insiste en que lo que se
traduce es el sentido. es «un acto de comunicación y no de lingüística»
(Seleskovitch y Lederer, 1984: 256). Otra definición que incide en el carácter
textual de la traducción es la de Catford: «la sustitución de material textual en una
lengua, por material textual equivalente en otra lengua, a pesar de esta
adscripción textual, el análisis que efectúa entra bien en el plano de la lengua <la
traducción tiene lugar en una situación comunicativa” problemas de comunicación,
problemas de coordinación.
Para Snell Hornby (1988), la traducción es «un acto transcultural.»; idea en la que
inciden también Hewson y Martin (1991) al definir la traducción como una
«ecuación cultural.», y al traductor, como un «operador cultural.».

Reiss y Vermeer hacen hincapié en el hecho de que «el principio dominante de
toda traslación es su finalidad» (1984/1996: 80). Para Nord, la traducción es un
«acto comunicativo» cuyo criterio fundamental es la «funcionalidad» (1988/1991).
Veskaya plantea «la relación de equivalencia comunicativa" que debe guardar el
10

Comparative Stylistics of French and English: A Methodology for Translation, Published Date:
05/01/2000 – H, Jean Darbelnet, Jean-Paul Viney
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TO y el TM» (1997: 98) e incide, además, en que ésta es precisamente la única
característica exclusiva de la traducción

8.2. LA TRADUCCIÓN INTERSEMIÓTICA

8.2.1. INTRALINGÛÍSTICA E INTERLINGÛÍSTICA
Otra distinción previa que conviene efectuar para definir la traducción es la
diferencia entre la traducción intersemiótica, la traducción intralingüística y la
traducción interlingüística. Esta distinción la propone por primera vez Jackobson
(1959), quien seña la que hay tres maneras de interpretar un signo verbal: 1)
traducirlo a otros signos de la misma lengua; 2) traducirlo a otra lengua; 3)
traducirlo a cualquier otro sistema no verbal de símbolos. A partir de esa distinción
propone tres tipos de traducción:
1. La traducción intralingüística o reformulación (rewording) es una interpretación
de los signos verbales mediante otros signos de la misma lengua.
2. La traducción interlingüística o traducción propiamente dicha (translation proper)
es una interpretación de los signos verbales mediante cualquier otra lengua.
3. La traducción intersemiótica o transmutación (transmutation) es una
interpretación de los signos verbales mediante los signos de un sistema no verbal
(Jackobson, 1959/1975: 69)11.
Por otra parte, Jackobson establece también una relación entre la traducción y la
función cognitiva del lenguaje: “el nivel cognoscitivo de la lengua no sólo admite,
sino que requiere directamente una recodificación interpretativa, es decir, la
traducción.
Esta concepción amplía la noción de traducción a todo proceso de interpretación
de signos, siendo la traducción entre lenguas un caso más, aunque Jackobson
señale que la traducción interlingüística es la verdadera traducción.
Esta consideración ha sido recogida posteriormente por otros autores. Así, por
ejemplo, Ljudskanov (1969) concibe la traducción como un proceso de
transformación de signos y de mantenimiento de una invariable y busca algoritmos
válidos para la traducción humana y la traducción mecánica. Arcaini (1986) se
refiere también a la traducción intersemiótica entre signo lingüístico y signo icónico
11

JAKOBSON R. On Linguistic Aspects of Translation, in Language in Literature, ed. K. Pomorska
y S. Rudy, Cambridge (Massachusetts), Harvard University Press 1987, p. 428-435. ISBN 0-67451028-3.
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y habla de la lectura e interpretación (es decir, la traducción) entre códigos
verbales y códigos iconográficos.
Steiner(1975)12, por su parte, plantea la traducción interlingüística como un caso
particular y privilegiado de comunicación, y, al igual que Jackobson, amplía el
concepto de traducción a la traducción intralinguística e intersemiótica. El primer
capítulo del libro (Entender es traducir), abunda en ejemplos de traducción
intralingüística: por cambios de época (la traducción diacrónica), por cambios de
registro (según la condición social, la ideología, profesión, la edad, el sexo), etc.;
se amplía así el concepto de traducción a todo acto de comunicación: «Cualquier
modelo de comunicación es al mismo tiempo un modelo de traslado, de
transferencia vertical u horizontal de significado» (1975/1980: 65), y añade «dentro
o entre las lenguas, la comunicación humana es una traducción. Un estudio de la
traducción es un estudio del lenguaje». En el último capítulo del libro (Topologías
de la cultura), Steiner plantea que interrogarse sobre la significación equivale a
estudiar la sustancia y los límites de la traducción y se pregunta asimismo hasta
qué punto la cultura no es la traducción y reformulación de una significación
anterior. Steiner llega a considerar la traducción como una constante de la
supervivencia orgánica, ya que considera que la vida del individuo está
condicionada por la interpretación de toda una red de informaciones vitales.
Hoy día, la traducción aparece relacionada también con otras prácticas discursivas
en las que se efectúa un proceso de transformación a partir de un texto original; la
traducción podría ubicarse, pues, en un marco más general de transformaciones
de textos. Nos referimos a las transposiciones escénicas, los resúmenes, las
adaptaciones de obras literarias (e incluso de noticias del periódico) al cine, al
cómic, al musical, a videojuegos, a dibujos animados, etc. Actualmente, están
siendo estudiadas en otras disciplinas (la lingüística, la crítica literaria, los estudios
sobre cine, etc.). Para referirse a ellas, se utilizan términos como adaptación,
transferencia, transvase, transposición, reescritura, transmutación, etc. La cuestión
que se plantea es si se engloban todas estas prácticas con el término traducción
(en la línea de la propuesta de Jackobson), o bien si se reserva este término a la
traducción entre lenguas diferentes, englobando ésta en un marco más general de
procesos de transformación de textos.
La traducción que se produce entre sistemas lingüísticos diferentes (la traducción
interlingüística), sea ésta escrita, oral, audiovisual, etc. Nos referimos
fundamentalmente a la traducción escrita). En este sentido, utilizamos las palabras
traducción y traductor en sentido amplio para referirnos al acto y la persona que
efectúa la mediación; cuando sea necesario especificar, utilizaremos interpretación,
traducción audiovisual, etc. Ahora bien, como veremos, en la concepción de
traductor o de intérprete, ya que el traductor trabaja con textos escritos y el
12

Papers on Literature and the Language Revolution (Extraterritorial : ensayos sobre la literatura y
la revolución lingüística, Barcelona, Barral Editores, 1973)
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intérprete con textos orales; las habilidades lingüísticas requeridas son distintas y
existen incluso impedimentos fisiológicos para el ejercicio de una u otra (resulta
difícil imaginar, por ejemplo, un intérprete con problemas de dicción). Ambos,
traductor e intérprete, son usuarios de las lenguas; necesitan, por consiguiente, un
conocimiento activo de ellas, saber usarlas debidamente. Ese conocimiento activo
y práctico de las lenguas es esencial en la actividad del traductor y tiene primacía
sobre su conocimiento teórico.
Sin embargo, no basta con los conocimientos lingüísticos; el traductor ha de
poseer también conocimientos extralingüísticos: sobre la cultura de partida y de
llegada, sobre el tema del que trata el texto que está traduciendo, etc. Los
conocimientos extralingüísticos varían según el texto de que se trate (y su
dificultad cambia según los conocimientos extralingüísticos que tenga en cada
caso el traductor), pero son totalmente indispensables para poder traducir; sin
ellos el traductor ni puede comprender el texto original ni puede reformularlo
debidamente.
Ahora bien, con esa caracterización cualquier persona con conocimientos en
lenguas extranjeras y con ciertos conocimientos enciclopédicos sería capaz de
saber traducir. La práctica profesional y la enseñanza de la traducción demuestran
que no es así. Hace falta desarrollar lo que podríamos llamar una habilidad de
transferencia, necesaria para poder recorrer el proceso de transferencia
debidamente: capacidad de comprensión y producción de textos, predisposición al
cambio de un código lingüístico a otro sin interferencias, etc.
El traductor necesita también tener unos conocimientos instrumentales para el
ejercicio de su labor: conocer el funcionamiento del mercado laboral (tarifas,
contratos, tipo de encargos), saber documentarse, saber utilizar las herramientas
informáticas, etc.
Además, hay que añadir el dominio de estrategias de todo tipo (para la
comprensión, para la reformulación, para el proceso de transferencia) que
permitan subsanar deficiencias de conocimientos (lingüísticos o extralingüísticos)
o habilidades y poder enfrentarse así a la resolución de los problemas de
traducción.
Todos esos conocimientos y habilidades caracterizan la competencia necesaria
para saber traducir, que nosotros denominamos competencia traductora («La
competencia traductora»); los tres últimos procedimientos de transferencia,
instrumentales y estratégicos son fundamentales y son precisamente los que
distinguen la competencia del traductor de la de cualquier otra persona con
conocimientos en lenguas extranjeras.
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8.3. Rasgos Definitorios De Traducción
8.3.1. Principios básicos

Para ilustrar los principios básicos que rigen la traducción, nos valdremos de
algunos sencillos ejemplos,
La primacía de la comunicación y la adecuación a la lengua de llegada
Es de sobra conocido que para saludar de una manera informal cada lengua
emplea unas fórmulas que le son propias: en español “Hola, ¿qué tal?”; en catalán
“Com va?”; en italiano “Ciao!” (que es saludo y despedida según los casos); en
francés “Salut, ça va?”; en inglés “Hel!o, how are you?”, etc, Del mismo modo,
cuando alguien estornuda en nuestra presencia, en español se dice ¡jesús!, en
catalán “Salut!”, en francés “A vos souhaits!”, en inglés “Bless you!”, etc,, o
también cuando queremos expresar que llueve mucho, en español podemos decir
“Llueve a cántaros”, en catalán “Plou a bots i barrals”, en italiano “Piove a dirotto”,
en francés “II tombe des cardes”, en inglés “It's raining cats and dogs", en unas
lenguas caen cántaros, en otras odres y cántaros, o cuerdas, o gatos y perros, No
entraremos en cuestiones de registro lingüístico (It's raining cats and dogs es
menos frecuente en inglés que su equivalente español), pero cabe señalar que
para expresar la misma intención comunicativa, en la misma situación de
comunicación, cada lengua utiliza unos medios lingüísticos diferentes, Ese uso de
diferentes medios lingüísticos para lograr una identidad de intenciones
comunicativas, fácil de apreciar con ejemplos de este tipo, es uno de los principios
fundamentales que rigen el funcionamiento de la traducción.
La actualización textual: el sentido.
Probablemente nadie pondrá en duda que las palabras españolas estación y tren
se corresponden en francés con gare y train, en inglés station y train, en italiano
stazione y treno, en alemán Bahnhof y Zug, etc. Sin embargo, cuando se trata de
la frase “Cualquier estación es buena para viajar en tren”, donde aparecen estas
dos palabras, estación actualiza otra significación: la de periodo del año; el
equivalente en inglés será season, en francés saison, en italiano stagione, en
alemán Jahreszeit, etc., y todavía se complica más al tratarse de un texto
publicitario de RENFE donde se juega con el doble significado de la palabra
estación; en este caso, las imágenes (la misma estación en cuatro estaciones
diferentes) intervienen en la construcción del sentido de la frase en el contexto del
texto, actualizando ambas significaciones. (TRENES)
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Evidentemente, se trata de un caso de difícil traducción y que incluso para algunos
sería intraducible. En realidad, todo depende de lo que consideremos qué es la
traducción; si partimos de una concepción restringida de la traducción, ceñida a la
reproducción estricta de los elementos lingüísticos, fácilmente caeremos en la
intraducibilidad. Ahora bien, una perspectiva diferente consiste en plantearse que
se trata de un texto que pertenece al género textual de los anuncios publicitarios y
que, por consiguiente, su finalidad es convencer (en este caso se trata de
convencer al lector, de una manera desenfadada, de las ventajas que ofrece la red
ferroviaria española en todo tiempo y en todo lugar); además, estos textos se
caracterizan precisamente por la gran simbiosis que se produce entre lo lingüístico
(el slogan) y la icónico (la imagen). Habrá que buscar, pues, cómo producir en
lectores de otras lenguas ese mismo efecto y convencerles que han de utilizar, en
todo tiempo y en todo lugar, los servicios de RENFE. Las soluciones variarán de
una lengua a otra y, por la simbiosis entre lo lingüístico y lo icónico propia de estos
textos, hasta habría que cambiar de imagen y orquestar la campaña publicitaria de
otro modo. En este caso, se ha considerado el sentido que adquieren las palabras
y frases en el contexto de un texto y teniendo en cuenta el género textual de que
se trata, se ha contemplado luego cómo reexpresarlo en otras lenguas.
La intervención del contexto
Veamos, por último,un ejemplo sacado esta vez del cómic francés Le Fils
d’Astérix13.
Nos interesa, de momento, la palabra mamelon que aparece en las tres viñetas.
Fuera de contexto puede tener tres significados posibles: pezón, cerro o cualquier
tipo de protuberancia. Al tener ante nuestros ojos las tres viñetas (y aparecer, por
lo tanto, el término en un contexto lingüístico), se actualiza la significación de
pezón. De todos modos, resulta difícil, para quien no haya leído el cómic entero y
no esté en contacto con la cultura francesa, adivinar qué está sucediendo (la
situación comunicativa). Ahora bien, si tenemos en cuenta las informaciones
precedentes, que se han dado a medida que ha empezado la lectura del cómic (a
partir del contexto textual) comprenderemos: el niño que llora es hijo de César y
Cleopatra y ha sido depositado en el pueblo galo para liberarlo de otro hijo de
César que la quiere raptar y que envía a un legionario disfrazado de nodriza (al
que le promete un puesto en el Senado si la consigue); esta nodriza-Iegionario le
canta canciones extrañas al niño y al preguntarle dónde las ha aprendido contesta
que estuvo un tiempo trabajando en la cantina de la legión romana... Gracias a las
informaciones que se desprenden del contexto textual comprendemos la situación
comunicativa que tiene lugar el contexto situacional. Pero hay algo más: mamelon
se utiliza en las tres viñetas, produciéndose un encadenamiento que culmina con
su utilización en la canción, lo cual produce un efecto cómico en el lector francés.
13
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Interviene aquí el conocimiento de la cultura francesa (Contexto general socio
histórico): se trata de la canción francesa La Madelon donde se ha cambiado
Madelon por Mamelon. Sin el conocimiento de estos cuatro contextos {lingüístico,
textual, situacional y sociohistórico) no puede captarse el sentido de un texto y, por
consiguiente, traducirlo. (ASTÉRIX)
Los aspectos culturales y el destinatario de la traducción.
Veamos ahora la versión española y catalana14, efectuadas además por el mismo
traductor. En la traducción española “On m'appelait la mamelon de la legión” se
convierte en “Me hacían la broma de decir que lo de la legión me lo tomaba muy
«a pecho»”, utilizando la frase hecha española tomarse las cosas a pecho, que se
encadena en la segunda viñeta (¡el pecho!), en la tercera viñeta se utiliza una
canción española Tatuaje cambiando brazo por pecho. En la versión catalana, sin
embargo, se dice “Sempre em deien brometa: en deien que alla on al tres posaven
el col4 )O hi posava el pit,” se utiliza la frase hecha catalana “posar el col4” que
literalmente quiere decir poner el cuello, ! y que equivale a la frase hecha española
poner toda la carne en el asado1:; \ jugando, pues, con la palabra pit (pecho), La
canción utilizada esta vez es la famosa canción de Raimón Al vent, cambiando el
cor (el corazón) !!.por el pit.
El traductor, en función de la intencionalidad del texto de partida, (hacer reír), se
ha planteado cómo conseguir el encadenamiento lingüístico de las tres viñetas
que pueda desembocar además en una canción; 'cha utilizado fórmulas
lingüísticas propias de cada lengua, pero también ha acudido al bagaje cultural
propio de cada una de ellas para que el destinatario de la traducción pueda recibir
el mismo efecto que el destinatario del texto original, Queremos, pues, poner de
relieve la importancia del contexto y de los elementos culturales en traducción y
cómo el ira pensando en su destinatario, ha de resolver los problemas que tenían
discrepancias entre ambos contextos culturales.
La importancia de la adscripción textual y de la finalidad de la traducción
Evidentemente, en otra clase de texto, por ejemplo, una novela, la solución
adoptada de adaptar la canción hubiera sido inadecuada, ya que el hecho de que
unos personajes franceses cantaran una canción española produciría unos efectos
no perseguidos por el autor (quizás la risa o Ia sorpresa); adquisición sería de
que tipo (por ejemplo, una paráfrasis explicativa o una generalización) dada la
función diferente del texto original. Ahora bien, otro caso sería que la finalidad de
14

El hijo de Asterix, Ed. Juniro, Barcelona, 1983; trad, de V Mora, El Fill d’Astérix, Salvat Ediciones,
2001; trad. De V. Mora.
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la traducción fuera efectuar una adaptación de esta novela francesa; entonces sí
que sería válido adaptar la canción.
Del mismo modo, en el ejemplo anterior del texto publicitario de RENFE (pág. 32)
si, por ejemplo, un publicista alemán, francés, etc., quisiera saber simplemente
qué pone el texto, para entender cómo se ha orquestado esa campaña publicitaria,
al traductor le bastaría, entonces, efectuar una traducción ajustada a la
formulación lingüística del texto original (una traducción más literal), añadiendo
quizás en nota una explicación del doble significado actualizado de estación, para
que el publicista comprendiera el mensaje lingüístico. En función de esa finalidad
de la traducción, sería adecuada la utilización de ese método.
A la hora de reflexionar sobre la traducción no nos podemos olvidar que interviene
siempre un sujeto (el sujeto traductor), que efectúa la actividad de mediación
llegando a un resultado concreto; las traducciones son pues, una actividad del
sujeto. Para desarrollar esa actividad, el traductor debe poseer ciertos
conocimientos y habilidades (la competencia traductora) y ha de efectuar un
proceso mental complejísimo, en el que intervienen múltiples operaciones
cerebrales, y cuyos procesos básicos son la comprensión y la reexpresión.

8.3.2. Definiciones de la traducción como proceso
Otras definiciones parecen centrarse más bien en el proceso que hay que efectuar
para traducir. Es el caso de la definición de Vázquez Ayora15: “el procedimiento
traductivo” consiste en analizar la expresión del texto de Lengua Original en
términos de oraciones prenucleares, trasladar las oraciones prenucleares de
Lengua Original en oraciones prenucleares equivalentes de Lengua Término y,
finalmente, transformar estas estructuras de Lengua Término en expresiones
estilísticamente apropiadas» (1977: 50). El problema fundamental de esta
definición, situada en la óptica de la gramática generativa, es que se ubica en el
marco oracional y no en el textual y en el denominado nivel prenuclear, el proceso
traductor aparece así como una mera descodificación de unidades lingüísticas
dejando de lado los elementos extralingüísticos y sin tener en cuenta la
complejidad de operaciones mentales que intervienen en él.
Lederer, en cambio, insiste en que la traducción no es un proceso comparación
entre lenguas, sino un proceso que se relaciona con los procesos de comprensión
y de expresión en la comunicación monolingüe: «el proceso de traducción está

15

Introducción a la traductología. Washington,DC, Georgetown University School of Languages
and Linguistics, 1977.

38

más relacionado con operaciones de comprensión y reexpresión que de
comparación de lenguas» (Seleskovitcll y Lederer, 1984: 1836)

8.3.3. Definiciones de la traducción como acto de comunicación
Desde otras perspectivas se hace hincapié en el hecho de que la traducción es un
acto de comunicación, señalando la influencia del contexto sociocultural en la
traducción: la traducción como transvasectual, la importancia de la recepción de la
traducción, de su finalidad etcétera.
Nida y Taber16, afirman que la traducción «consiste en reproducir mediante una
equivalencia natural y exacta, el mensaje de la lengua original en la lengua
receptora» (1969/1986: 29).
Hatim y Mason 17 (1990/1995), plantean que la traducción es
comunicativo que tiene lugar en un contexto social».

«un proceso

Hermans concibe la traducción como una práctica comunicativa y por lo tanto, un
tipo de comportamiento social; en este sentido afirma «Les mecanismes du
langage vus a travers la traduction»; una primera versión de este texto fue
publicada en Paralleles, 2, 1979. . Este proceso, como dice Steiner, es un proceso
de transformación, interpretativo, hermenéutico: «El modelo esquemático de la
traducción es el de un mensaje proveniente de una lengua fuente que pasa a:
través de una lengua receptora, luego de haber sufrido un proceso de
transformación» (1975/1980).
Delisle señala como un punto de referencia importante de ese proceso la
determinación de lo que ha querido decir el emisor del texto original: «la actividad
traductora se define, pues, como la operación que consiste en determinar la
significación de los signos lingüísticos en función de un querer decir concretizado
en un mensaje, y restituir después ese mensaje íntegramente mediante los signos
de otra lengua» (1980: 68).
Bell, por su parte, distingue tres sentidos en el término traducción: uno que se
refiere al proceso, otro al producto y un tercero al concepto de hecho, la palabra
tiene tres significados diferentes. Puede referirse a: 1) el traducir, el proceso
(traducir, la actividad más que el objeto tangible); 2) una traducción, el producto
16

NIDA, E.A. - TABER, The theory and practice of translation. Leiden: Brill, 1974. Trad. cast.: La
traducción: teoría y práctica. Madrid: Ediciones Cristiandad. Trad. franc.: La traduction: théorie et
méthode. London: Alliance Biblique Universelle.). Leiden 1969
17
Hatim, B. y Mason, Discourse and the Translator, Londres, Longman Group Limited. (Traducción
de Salvador Peña). Teoría de la traducción. Una aproximación al discurso, (1995): Barcelona, Ariel.
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que resulta del proceso de traducir (el texto traducido); 3) la traducción, el
concepto abstracto que abarca tanto el proceso de traducir como el producto del
proceso» (1991: 13).
Esta diversidad de definiciones no hace sino dar cuenta de la complejidad que
encierra la traducción, al tiempo que permite los rasgos que la caracterizan: texto,
acto de comunicación y actividad cognitiva.

8.4. LA TRADUCCIÓN: ACTO DE COMUNICACIÓN

8.4.1 Operación Textual Y Actividad Cognitiva

Tres son los rasgos esenciales que caracterizan la traducción: ser un acto de
comunicación, una operación entre textos (y no entre lenguas) y un proceso
mental.
Hay que considerar, en primer lugar, que se traduce con una finalidad
comunicativa, para que un destinatario que no conoce la lengua en que está
formulado un texto pueda comprender ese texto. A la hora de reproducir en otra
lengua y cultura ese texto, el traductor debe considerar que no se trata de plasmar
la cobertura lingüística sino las acciones comunicativas que hay detrás de ella,
teniendo en cuenta que cada lengua las expresa de una manera diferente y
considerando las necesidades de los destinatarios y las características del
encargo. La finalidad de la traducción puede cambiar según el tipo de encargo o el
público al que va dirigida; el traductor adopta en cada caso métodos diferentes y
llega a soluciones diferentes. La traducción es, en este sentido, un acto de
comunicación complejo y hay que tener en cuenta todos los elementos que la
integran en cada caso, ya que todos ellos participan en su desarrollo y la
condicionan. En segundo lugar, hay que considerar que la traducción no se sitúa
en el plano de la lengua sino en el plano del habla y que no se traducen unidades
aisladas, descontextualizadas, se traducen textos. Si se traducen textos a la hora
de analizar la traducción, hay que tener siempre presentes los mecanismos de
funcionamiento textual (los elementos de coherencia y cohesión, los diferentes
tipos y géneros textuales), teniendo en cuenta además que esos mecanismos
difieren en cada lengua y cultura.
En tercer lugar, no puede olvidarse que la traducción es una actividad de un sujeto
(el traductor) que necesita de una competencia específica (la competencia
traductora) y que éste, para traducir esos textos debe efectuar un complejo
proceso mental que consiste en comprender el sentido que éstos transmiten, para
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luego reformularlo con los medios de otra lengua, teniendo en cuenta las
necesidades del destinatario y la finalidad de la traducción. Se trata de interpretar
primero el texto, el contexto, la finalidad de la traducción, para comunicar y
después pensamos que cualquier definición de la traducción tiene que incluir
necesariamente esa triple caracterización: texto, acto de comunicación y actividad
cognitiva de un sujeto. De ahí que se proponga definir la traducción como un
proceso interpretativo y comunicativo consistente en la reformulación de un texto
con los medios de otra lengua que se desarrolla en un contexto social y con una
finalidad determinada.
Al tratarse de una operación entre textos, y no entre lenguas, interesa analizar
todos los mecanismos de actualización textual, pero no sólo en sus relaciones
internas (de texto a texto) sino también en sus relaciones externas: sus relaciones
con los factores condicionantes externos, las coordenadas espaciales y
temporales, la importancia del receptor, del encargo y de la finalidad de la
traducción, así como las competencias y los procesos mentales implicados.
Conviene, pues, integrar esos niveles de análisis. De ahí también la necesidad de
un enfoque integrador de los estudios sobre la traducción, que la analice desde
esa triple perspectiva.
8.5. FINALIDAD COMUNICATIVA
Analizamos la traducción como actividad cognitiva de un sujeto, como texto y
como acto de comunicación «La traducción como actividad cognitiva», «La
traducción como operación textual», «La traducción como acto de comunicación».
8.5.1. Clasificación y descripción de la traducción
Vamos a considerar la variedad de manifestaciones que reviste la traducción en la
sociedad actual. La Traductología, como toda ciencia humana o social, necesita
observar empíricamente la realidad, en este caso el hecho traductor, para, entre
otras cosas, identificar los elementos que la componen y agruparlos por afinidades.
El objetivo de este capítulo no es otro que identificar y agrupar las diversas
manifestaciones de la traducción en aras de una mejor descripción del hecho
traductor en su conjunto; no hay que perder de vista, empero, los riesgos de
compartimentación que conlleva cualquier intento de disección de la realidad.
Si queremos dar cabida a todas las manifestaciones de la traducción, la cuestión
es mucho más compleja de lo que a primera vista pudiera parecer, ya que
intervienen varias categorías para su identificación. Nuestro punto de partida es
que, desde el punto de vista teórico y metodológico, no nos basta con categorías
del tipo traducción literaria, traducción jurídica, traducción técnica para identificar
todas las variedades de traducción. Consideremos, por ejemplo, la traducción de
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un texto informático. Si queremos identificar realmente de qué variedad de
traducción se trata, importará saber la adscripción textual del original, es decir, si
se trata de un artículo de una revista especializada o de divulgación, de un manual
de instrucciones, de una publicidad dirigida a especialistas o a usuarios no
especialistas (y además si se trata de un cartel publicitario o de un spot), de una
conferencia para un congreso, de un fragmento de un documental, etc. Además,
se necesitará saber en qué variedad de traducción se efectúa la traducción de
dicho texto: traducción escrita, a la vista, interpretación simultánea, consecutiva,
etc. Por último, para tener una visión completa de la traducción ese texto, habrá
que considerar también cómo se ha efectuado (o cómo se va a efectuar), es decir,
qué método se sigue; así como una serie de variables relacionadas con el
individuo (si es traductor profesional o si traduce hacia su lengua materna o hacia
la lengua extranjera, etc.).
Antes de proponer cuáles son las categorías de clasificación de traducción que
nos parecen adecuadas, efectuaremos un breve recodo por las diferentes
propuestas clasificatorias con que contamos.

8.6. PROPUESTAS CLASIFICATORIAS
La clasificación tradicional. El propósito de clasificar la traducción no es un
quehacer reciente a lo largo de la historia se han planteado diversas propuestas.
Recordemos que San Jerónimo (395) ya efectúa la distinción entre traducción
profana y traducción religiosa; distinción que perdurará durante toda la Edad
Media y entrado el Renacimiento, considerando que se trata de variedades
diferentes de traducción. Vives (1532) diferencia entre las, versiones que sólo
atienden al sentido, otras a la frase y la dicción, y un tercer género de equilibrio
entre la sustancia y las palabras, en que las palabras añaden fuerza y gracia al
sentido. Fray Luis de León (1561) distingue entre trasladar y declarar: trasladar
donde se ha de ser fiel y cabal y si fuere posible contar las palabras, para dar
otras tantas, y no más, declarar, es decir, «jugar con las palabras, añadiendo y
quitando a nuestra voluntad». Dryden18 (1680) propone la distinción entre metáfrasis (la traducción palabra por palabra), paráfrasis (la traducción del sentido) e
imitación (la libertad de variar forma y sentido). Schleiermacher (1813) distingue
entre la traducción de textos comerciales, literarios y científicos. Por no citar más
que algunas de las muchas propuestas que se han dado. Podríamos dividirlas en
dos grandes bloques: clasificaciones temáticas y clasificaciones metodológicas.
Por clasificaciones temáticas nos referimos a las distinciones del tipo traducción
religiosa vs. traducción profana, traducción científica vs. traducción literaria; son
distinciones que se basan en aspectos temáticos del texto original.
18

John Dryden The Major Works, ed. by Keith Walker, (Oxford: Oxford University Press, 1987)
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Para la evolución de la reflexión teórica,
modernas».

«De Cicerón a las primeras teorías

Las clasificaciones metodológicas por ejemplo, las propuestas por Fray Luis de
León, Vives, Oryden se refieren a la manera de traducir. Podríamos decir que es el
tipo de clasificación que predomina hasta la segunda mitad del siglo XX. Las
propuestas pueden resumirse en tres tipos: 1) las relativas a la oposición
fundamental entre traducción literal y traducción libre; 2) las que apuestan por lo
que Steiner (1975) llama la justa vimedia (ni literal ni libre); 3) las que .precisan la
traducción del sentido (que hasta las teorías modernas se identifica con contenido).
De todas ellas, la clasificación más importante es la relacionada con la
polarización entre la traducción literal y la traducción libre; junto a la polarización
en la clasificación, cabe destacar también que la reflexión se centra en la
traducción escrita, con el predominio de la traducción de textos literarios. La
clasificación de la traducción en las teorías modernas,
La situación cambia con el auge de la traducción que se produce en el siglo XX y
la aparición de nuevas variedades: la interpretación consecutiva, la interpretación
simultánea, el doblaje, la subtitulación, la traducción automática, etc. Además, la
traducción se extiende a todas las ramas del ser, con una importancia de la
aducción especializada la traducción de textos científicos, técnicos, Jurídicos,
económicos, administrativos, etc. Al hilo de esta transformación que se produce
en el mundo de la traducción y del cambio paralelo en lo que se refiere a la
reflexión teórica. «El auge de la traducción en la segunda mitad del siglo XX, se
aborda desde nuevas perspectivas la clasificación de la traducción. Varias son las
propuestas clasificatorias que se han planteado desde las teorías, enfocando el
hecho traductor desde diferentes perspectivas: el Código, el método empleado, las
características del texto original, etc. Hemos agrupado estas propuestas en
diferentes parcelas según el elemento al que se atiende prioritariamente aunque
veremos que algunas propuestas se entrecruzan: 1) por cambio de código; 2) por
grado de traducibilidad; 3) por diferencias metodológicas; 4) por áreas
convencionales. 5) por diferencias de tipología textual; 6) por diferencias de medio
y modo.
Por cambio de código: nos referimos a las clasificaciones que amplían el término
traducción a cualquier proceso de transformación entre códigos distintos con el
mantenimiento de una invariable, Ya hemos mencionado «La traducción
intersemiótica, " intralingüística e interlingüística") la distinción de Jackobson (1959)
entre traducción intersemiótica, (el paso de un sistema de signos a otro sistema de
signos), la traducción intralingüística (dentro de una misma lengua) y la traducción
interlingüística (de una lengua a otra lengua). Recordemos también la búsqueda
de Ljudskanov 19 (1969) de algoritmos válidos para la traducción humana y la
19

Ljudskanov, Alexander (Bulgarian Academy of Sciences), c 1920-1976. Mensch und Maschine
als Ubersetzer. Trans. Pert Pager and Hilmar Walter(U. Dresden). Halle Niemeyer, 1972.260 p.
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traducción mecánica, los ejemplos de
Steiner 20 (1975) de traducción
intralingüística e intersemiótica, la relación entre signo lingüístico y signo icónico
que establece Arcaini21 (1986), etc,
Por grado de traducibilidad: Neubert (1968) habla de traducción relativa, parcial y
óptima. Se trata de diferentes grados de traducibilidad según el original de que se
trate; así pues, existirían textos que permiten traducción relativa, parcial u óptima.
House (1977), por su parte, distingue entre traducción encubierta (covert
translation) y traducción patente (overt translation). En la traducción encubierta la
función del texto original se mantiene intacta y disfruta de la condición de texto
original en el medio de llegada al no estar el texto original ligado específicamente
al contexto sociocultural de partida. La traducción patente no disfruta de la
condición de texto original al estar el texto original anclado en el contexto
sociocultural de partida y necesita un segundo nivel funcional para mantener la
misma función. Por diferencias metodológicas Se trata de clasificaciones que se
refieren al método, es decir, a la manera en que se traduce. La noción de método
traductor en las teorías modernas.
Conviene distinguir en este bloque entre propuestas dicotómicas y propuestas
plurales. Por propuestas dicotómicas nos referimos a una serie de clasificaciones
marcadas por polos opuestos: la dicotomía metodológica tradicional entre
traducción literal y traducción libre, la oposición entre traducción literal y traducción
oblicua de las Estilísticas comparadas, la oposición entre traducción semántica y
traducción comunicativa de Newmark (1981, 1988, 1991, 1993, 1998), etc.
Propuestas plurales son aquellas que establecen una clasificación metodológica
múltiple atendiendo en cada caso a diferentes elementos: grado de transferencia
lingüística o cultural, nivel de traducción, etc.
Por otro lado, hay clasificaciones que asignan un método de traducción
determinado según el tipo textual de que se trate. Quizás la clasificación más
conocida sea la de House (1977), citada anteriormente; House plantea una
tipología textual dual, textos ideacionales y textos interpersonales textos no
relacionados con la cultura de partida y, textos sí relacionados con la cultura de
partida y una tipología metodológica dual: traducción encubierta y traducción
patente. Newmark22 (1981, 1988) también efectúa una propuesta en este sentido y
basándose en las funciones de la lengua de Bühler, plantea una clasificación
tripartita de los textos (informativos, expresivos, operativos) a los que adjudica

20

Steiner, George. After Babel: Aspect of Language and Translation (Después de Babel : aspectos
del lenguaje y la traducción, 2ª ed., Madrid, FCE, 2001).
21
Aracaini, Enrico. Analisi lingüística e traduzione; Bologna: patron, 1986-248 p.
22
.Newmark, P. Translation theory and the theory of translation
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métodos diferentes: traducción semántica (para los textos informativos y
operativos) y traducción comunicativa (para los textos expresivos).
Por áreas convencionales: nos referimos aquí a la clasificación convencional de la
traducción en traducción general, traducción literaria y traducción especializada,
de uso bastante extendido sobre todo en la formación de traductores. Uno de los
autores que utilizan esta clasificación es Snell Hornby (1988) se manifiesta
claramente por un concepto integrador de los estudios sobre la traducción, y
propone una clasificación que integra todo su ámbito Snell Hornby sitúa en
horizontal un vasto espectro de textos, sin divisiones, con una transición gradual;
en vertical propone un modelo estratificado, de macro a microniveles, que va de lo
más general (nivel A) a lo más específico (nivel D).
Trataremos sólo del nivel A y B que son los que interesan en relación con la
clasificación de la traducción. En el nivel A, la autora sitúa lo que denomina las
áreas convencionales: traducción literaria, traducción general, traducción de
lenguajes de especialidad; parte, pues, de la clasificación tripartita tradicional.
Snell Hornby critica que tradicionalmente se hayan planteado demasiado
separadamente estas tres áreas; seña la, con toda la razón, que la traducción
literaria y la traducción especializada se han considerado como áreas opuestas y
que, sin embargo, hay fenómenos, como la aliteración, que pueden darse en todas
ellas.
En el nivel B, el de la prototipología de textos básicos, plantea de la Biblia a la
moderna tecnología, pasando por la traducción cinematográfica, asignándolos a
cada una de las áreas convencionales. La traducción cinematográfica se ubica en
la traducción literaria sin tener en cuenta su especificidad de medio y modo,
además, no se incluye la traducción oral y la clasificación de la traducción
especializada es meramente temática. De todos modos, la autora insiste en la
transición gradual entre esos textos básicos y señala que hay variedades que no
introduce, indicando que su propuesta es sólo un intento de abordar todo el ámbito.
En este sentido, tiene el mérito de incidir en la integración de las variedades de
traducción.
Por diferencias de tipología textual: Son clasificaciones de la traducción en
función de la adscripción tipológica del texto original «Tipologías textuales y
traducclón», También aquí contamos con una serie de propuestas dicotómicas:
Kade (1968), Koller (1979), Delisle 23 (1980) distinguen entre la traducción de
textos pragmáticos y la traducción de textos literarios, Wiiss (1977) diferencia la
traducción de textos denotativos y la traducción de textos connotativos. Conviene
destacar sobre todo la propuesta tripartita de Reiss (1971, 1976), quien,
basándose en las funciones de la lengua de Bühler, propone una tipología tripartita
23

DELISLE J. Translation. An Interpretive Approach. Ottawa, Ottawa University Press, 1980.
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y monofuncional textos con predominio del contenido (científicos, técnicos), textos
con predominio de la función expresiva (literarios), textos con predominio de la
función conativa (publicitarios); a ello añade los textos subsidiarios, con un soporte
no verbal (traducción cinematográfica, de ópera)
Por diferencias de medio y modo: otro cariz revisten las consideraciones en
cuanto a la clasificación de la traducción que introducen un elemento
importantísimo en la categorización como es la variedad de medio (sonido, grafía,
imagen) o modo, es decir, la variación del uso de la lengua según el medio
material (escrito para ser leído en voz baja o en voz alta, oral espontáneo y no
espontáneo, etc.).
En 1972, Holmes en «The Name and Nature of Translation Studies» (Holmes,
1988), aunque se centra en analizar el ámbito y naturaleza de la Traductología,
propone también una clasificación de la traducción La propuesta de Holmes.
Holmes clasifica la Traductología en tres ramas (teórica, descriptiva y aplicada) y
habla de estudios generales y parciales. En los estudios teóricos parciales,
distingue seis variables entre las que considera la variable de medio traducción
mecánica, traducción humana; traducción oral, traducción escrita y la variable de
tipo traducción literaria, de textos teológicos, científicos; las otras cuatro variables
son: lengua y cultura, nivel, problema y época. Holmes no entra en el detalle de la
clasificación pero introduce la variable medio que, a nuestro entender, es
fundamental.
House (1977), al introducir ocho dimensiones para definir la función textual,
basadas en Crystal y Davy (1969), incluye la categoría de medio (escrito, oral).
Distingue entre medio simple y medio complejo; el medio es simple cuando se
manifiesta una sola categoría (oral para ser oído, escrito para ser leído) y complejo
cuando se alternan categorías (escrito para ser hablado, con todas las
subdivisiones posibles).
Mallafré 24 (1991) introduce también la variable modo cuando habla de
especializaciones traductoras y señala nueve: la interpretación, el doblaje y la
traducción automática, relacionadas con diferencias de modo (desde el oral hasta
una escritura específica); la traducción publicitaria, la periodística, la científica técnica, la legal - administrativa, la religiosa, y la literaria, que están relacionadas
con la materia y que utilizan prioritariamente la lengua escrita, aunque señala que
no de manera excluyente.

24

Mallafré. Joaquim. Llengua de tribu i llengua de polis. Bases d'una traducció literària (1991)
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Rabadán25 (1991) insiste en las variedades por el cambio de medio que producen
modos diferentes (en la línea de Crystal y Davy, 1969; Gregory y Carroll, 1978;
Halliday, 1977).
La división básica se establece entre tres clases de medio: sonido, grafía, imagen.
Estas tres clases de medio dan lugar a los modos primarios: textos orales
inmediatos, textos escritos y textos icónicos. Esos tres modos primarios generan
diferentes variedades de traducción: los textos orales son objeto de la
interpretación y los textos escritos de la traducción escrita; los textos icónicos
constituyen un lenguaje universal que no precisa traducción. Esos modos son
puros y tienen un esquema de traducción propio, pero existen otros tipos de textos
que participan de dos o tres medios: los modos complejos. Rabadán divide los
textos de modo complejo en tres categorías: 1) textos de recepción oral mediata,
donde no hay espontaneidad, ya que son textos escritos para ser hablados por
ejemplo, conferencias, sermones, discursos, textos dramáticos. poesía, etc.); 2)
textos con recepción visual mediata, es decir, carteles publicitarios, jeroglíficos,
crucigramas, sopas de letras; 3) textos cinematográficos (doblaje, subtitulación),
donde participan los tres medios materiales. En esos tres tipos, el modo es la
dominante que plantea restricciones. Rabadán señala con toda la razón que el
modo es un parámetro que está muy relacionado con la función textual y que no
hay que considerarlo aisladamente sino en relación con otros elementos, como el
campo temático, indicando que hay ciertas áreas de conocimiento que prefieren
un modo determinado. Siguiendo la propuesta de Titford (1982) y Mayoral Kelly y
Gallardo (1986), los textos con recepción visual mediata y los textos
cinematográficos configuran la traducción subordinada: es decir aquellas
modalidades de traducción donde intervienen otros códigos además del lingüístico
(el icónico, el musical y que además condicionan la solución traductora.

8.7. VARIEDADES DE TRADUCCIÓN

8.7.1. Categorías Clasificatorias
Los elementos que han de intervenir en la categorización de la traducción humana
interlingüística son los siguientes (cfr. Hurtado Albir, 1995, 1996)
1) El ámbito socioprofesional a que pertenece el texto original (sea éste escrito,
oral, audiovisual, informatizado). Los criterios más importantes de esta categoría
clasificatoria son los géneros propios de cada ámbito y el campo temático. Esta
variable configura lo que denominamos tipos de traducción: traducción técnica,
jurídica, literaria, etc.
25
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inglés-español. León: Universidad de León.
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2) Las características del modo del texto original y de la traducción: el modo
traductor. Pensamos que hay que incluir el modo que afecta a la traducción y no
sólo el modo del texto original, ya que el mismo texto original puede traducirse con
modos diferentes si el texto original es escrito, puede traducirse por escrito o a la
vista; si es oral, en interpretación simultánea, consecutiva; si es audiovisual, puede
ser doblado o subtitulado, etc. Es decir, al modo del texto original se añade otro
modo, que a veces coincide con el del original y a veces no; por eso preferirnos
hablar de modo traductor. Esta categoría ocupa, a nuestro juicio, un lugar
prominente en la clasificación, porque es específica de la traducción (y no sólo del
texto original); da lugar a las modalidades de traducción: traducción escrita,
traducción a la vista, interpretación simultánea, interpretación consecutiva,
traducción para el doblaje, etc.
3) La naturaleza del proceso traductor en el individuo. Es decir, si el proceso
traductor es o no un fin en sí mismo (traducción profesional, pedagógica), en qué
dirección se produce hacia la lengua materna o hacia una lengua extranjera, etc.
Esta categoría atañe al individuo que traduce y comporta una configuración
diferente del proceso traductor en cada caso; da lugar a lo que denominamos
clases de traducción: traducción natural, traducción profesional, traducción
pedagógica, traducción directa, traducción inversa, etc.
4) El método empleado para traducir el texto original. Es decir, si se traduce con
un método literal, libre, comunicativo, etc.
Hay que incidir en la imbricación de todas estas categorías; todas se entrecruzan
para poder caracterizar y clasificar la traducción.
Somos conscientes de la arbitrariedad que puede desprenderse de algunas de las
denominaciones que utilizamos; nos referimos en concreto a las denominaciones
de tipo .
8.8. CATEGORÍAS DE CLASIFICACIÓN VARIEDADES DE TRADUCCIÓN
8.8.1. Métodos de traducción
La cuestión del método traductor es compleja y se ha tratado de manera confusa
por muchos traductólogos. A nuestro entender, los Tipos y clases; entiéndase
solamente como una propuesta de denominación en un intento de dar nombre a
las categorías que planteamos.

48

Los métodos de traducción no se detectan ni se definen comparando el resultado
de la traducción con el texto original casi todo sería libre en traducción, sino
considerando el proceso traductor que se sigue. La clasificación de métodos
traductores no se efectúa en relación con el tipo de texto ni la modalidad de
traducción, ni se ha de entender como formas opuestas e irreconciliables de
traducir la dicotomía tradicional entre traducción literal y traducción libre, sino en
relación con objetivos diferentes que llevan al desarrollo de procesos traductores
diferentes; existen métodos diferentes para finalidades traductoras diferentes.
El método traductor es, pues, el desarrollo de un proceso traductor, determinado,
regulado por un principio en función del objetivo perseguido por el traductor; se
trata de una opción global que recorre todo el texto. Un cambio de destinatario,
una finalidad diferente de la traducción o incluso una opción personal llevan al
traductor a utilizar métodos diferentes. Distinguimos cuatro métodos básicos:
interpretativo-comunicativo (traducción del sentido), literal (transcodificación
lingüística), libre (modificación de categorías semánticas y comunicativas) y
filológico (traducción erudita y crítica)

Superposición de las categorías, Conviene tener presente que cada categoría no
es un compartimiento estanco, sino que existe una compleja red de superposición
entre todas ellas y que, a veces, las fronteras son difusas. Las categorías
expuestas (tipo, modalidad, clase y método de traducción se imbrican entre sí para
caracterizar y clasificar la traducción y, por lo tanto, son categorías dinámicas que
se entrecruzan. Consideremos, por ejemplo, la traducción de un texto literario
como Cyrano de Bergérac, es diferente si se trata de traducirlo con la modalidad
de traducción escrita, o de doblaje, o de subtitulación, etc. A su vez la traducción
audiovisual no es una categoría estática; se traducen en la modalidad de doblaje
o subtitulación géneros diferentes: clásicos de la literatura, culebrones, spots
publicitarios, dibujos animados, documentales, etc. Además, habrá que observar la
naturaleza del proceso, traductor: si se trata de traducción profesional, o si lo
traduce un estudiante de traducción o de lenguas (traducción pedagógica), si es
traducción directa o inversa, etc. A todo ello habrá que añadir el método con que
se ha recorrido el proceso traductor (literal, adaptación, etc.).

A continuación vamos a explicar más en detalle todas estas categorías; algunas
de ellas, como la de método y tipo, serán tratadas con mayor detenimiento en
otros apartados del libro El método traductor, Tipologías textuales y traducción.
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8.8.2. Tipos De Traducción
Los tipos de traducción tienen que ver con la traducción de textos (escritos, orales,
audiovisuales, informatizados) que pertenecen a determinados ámbitos
socioprofesionales; cada tipo de traducción se efectúa con géneros textuales
característicos. En este sentido, su definición y descripción está directamente
relacionada con la caracterización de las tipologías textuales y está marcada por la
categoría de género «Tipologías textuales y traducción« .

En la modalidad de traducción escrita, los tipos de traducción están relacionados
con las áreas convencionales tradicionales: traducción literaria, traducción general
y traducción especializada. En las modalidades de traducción oral se relaciona con
la distinción que suele efectuarse, según la situación de comunicación en que se
utilice, entre interpretación de conferencias, interpretación de tribunales,
interpretación social (Community Interpreting), interpretación en los medios
audiovisuales, etc. «Modalidades y tipos de traducción oral». En la modalidad de
traducción audiovisual, al estar marcada por la dominante de modo, suele pesar
menos esta categoría, aunque, evidentemente, se traducen textos audiovisuales
literarios (adaptaciones cinematográficas de textos literarios), científicos
(documentales), etc. Obviamente, existen textos que se traducen sobre todo en
determinada modalidad de traducción (por ejemplo, la traducción de textos
literarios en la modalidad de traducción escrita).
En la descripción de los tipos de traducción tiene una gran importancia la
categoría de género, entendido como agrupaciones de textos pertenecientes a un
mismo campo y/o modo y que comparten la función, la situación de uso y las
convenciones textuales (por ejemplo, los contratos, las recetas de cocina, etc.).
«La importancia de la identificación y descripción de géneros para la
Traductología»; cada tipo de traducción consta de géneros característicos
pertenecientes al ámbito en cuestión. Ahora bien, dada la importancia de los
conocimientos extralingüístícos a la hora de traducir, es también importante la
categoría de campo, es decir, la variación lingüística según el marco profesional o
social (por ejemplo, científico, técnico, legal, etc.); en este sentido, el grado de
intervención del campo temático en la configuración de los géneros textuales es
decisivo para definir si se trata de la traducción de los denominados textos
especializados (traducción de textos técnicos, científicos, jurídicos, económicos,
etc.) o de textos no especializados (traducción de textos literarios, publicitarios,
periodísticos, cotidianos, etc.).
Preferimos no utilizar la categoría traducción general por la ambigüedad que
genera esta especie de zona de nadie, que agruparía a textos de muy diversa
índole pertenecientes a diversos campos textos divulgativos, no marcados por los
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lenguajes de especialidad ni por la vertiente expresiva. Ahora bien, conviene tener
presente que dentro de cada ámbito de géneros marcados por el campo (por
ejemplo, los textos técnicos) existe una gradación en su especialización de los
más especializados, dirigidos a especialistas, a los menos especializados,
dirigidos a un público general y que algunos de estos ámbitos se encuentran en la
frontera de la lengua general por ejemplo, el ámbito de los deportes. De ahí que la
división entre géneros especializados y no especializados no puede entenderse de
modo rígido; así, en el ámbito de la traducción técnica existen géneros como el
folleto publicitario técnico, el artículo técnico divulgativo, la obra técnica divulgativa
infantil, etc., que compartirían características con los géneros no especializados
8.8.3. Clasificaciones por géneros: La traducción de textos especializados
Nos referimos a la traducción de textos dirigidos a especialistas y pertenecientes a
los llamados lenguajes de especialidad: lenguaje técnico, científico, jurídico,
económico, administrativo, etc. Preferimos la denominación traducción de textos
especializados o géneros especializados a la de traducción especializada. ya que,
estrictamente hablando, toda traducción (literaria, audiovisual, etc.) es
especializada en el sentido que requiere unos conocimientos y habilidades
especiales.
Estas variedades de traducción han sido objeto de numerosos estudios en los
últimos años. Cabe citar en el ámbito de la traducción científica y técnica los
trabajos de Jumpelt (1961), Maillot (1968), Finch (1969), Pinchuck (1977), Bédard
(1986, 1987), Durieux (1988), ", Hann (1992), Wright y Wright (1993), Congost
(1994), Gopferich (1995), Bachmann (1996), Gamero (1998,2001), etc. En cuanto
a la traducción jurídica destacan los trabajos de Gémar (1982), Alcaraz (1994),
Álvarez Calleja (1994), San Ginés Aguilar y Ortega Arjonilla (1996), Saarcevic
(1997), Borja (1998, 2000), etc.

8.8.3.1.

Los Textos Especializados

Los lenguajes de especialidad son «subconjuntos del lenguaje general
caracterizados pragmáticamente por tres variables: la temática, los usuarios y las
situaciones de comunicación (Cabré 26 , 1992/1993). Texto especializado sería,
26

Cabré, M. T. La Terminología. Teoría, métodos, aplicaciones.Barcelona, Antártida, 1993, 529
pág.; cuya versión francesa adaptada por M. Cormier y J. Humbley aparecerá este año en Presses
Universitaires, A. Ottawa y A. Colin; y en versión inglesa de J. DeCesaris, revisada por J. C. Sager,
que aparecerá en John Benjamins en 1999.
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según Cabré, cualquier comunicación realizada entre
especialidad.

los lenguajes de

Cabré, indica que los lenguajes especializados tienen una temática especializada
en el sentido en que han sido objeto de un aprendizaje especializado, que los
usuarios son especialistas y que las situaciones de comunicación son de tipo
formal, reguladas normalmente por criterios profesionales o científicos. Esos
lenguajes tienen además características de tipo lingüístico y textual y no son
monolíticos, sino que presentan variedades en función de los usos y de las
situaciones comunicativas (según el grado de abstracción y los propósitos
comunicativos).
Existen lenguajes especializados de diverso tipo y con diferente grado de
especialización: algunos presentan un alto nivel de especialización (el de la Física,
las Matemáticas, la Estadística, etc, otros ocupan un terreno más intermedio con
el lenguaje general (banca, Derecho, etc; y otros se sitúan ya en la frontera de la
lengua común (deportes, ferretería, etc.).
Cada ámbito de especialización tiene géneros textuales característicos. Así, en el
campo técnico: artículo divulgativo, enciclopedia técnica, informe técnico, patente,
prospecto, manual de instrucciones, norma técnica, norma de análisis, norma
laboral, plan de producción, pliego de condiciones, solicitud de desarrollo del
producto, etc. En el ámbito jurídico: decretos, reglamentos, contratos, testamentos,
escrituras, informes legales, sentencias, denuncias, demandas, oficios, exhortos,
requerimientos, etc.
Clasificaciones por géneros. Aunque el modo más extendido es el escrito, los
textos especializados pueden ser también orales y audiovisuales: conferencias en
congresos (de Medicina, de Informática, etc., vídeos publicitarios sobre procesos
industriales, etc.
La traducción de textos especializados La traducción de textos especializados está
marcada por la dominante de campo, ya que el traductor ha de tener
conocimientos en el campo temático en cuestión pata poder efectuar el proceso
traductor.
Camero27 (1998), refiriéndose a la traducción escrita de textos técnicos, subraya
las siguientes características de este tipo de traducción y las competencias
requeridas del traductor, que pueden aplicarse al conjunto de textos
especializados:

27

Carmen, Camero Prácticas de Lectura y Traducción: las Denominaciones de Color en
Traducciones Españolas y Francesas de Textos Literarios. Estudios de Lengua y Literatura
Francesas.
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8.8.3.2.
Características de la traducción de textos especializados
(Camero, 1998: 100)
El traductor debe tener conocimientos temáticos sobre la materia científica, técnica,
jurídica, etc., que ha de traducir; ahora bien, se trata de una competencia sobre
todo de comprensión, ya que, a diferencia del especialista, no es necesario que
sea capaz de producir por sí solo textos especializados. En caso de carecer de
esos conocimientos, debe saber suplirlos mediante su capacidad de
documentación, que le permitirá adquirir los conocimientos necesarios. Aunque la
terminología se ha considerado tradicionalmente la característica principal de la
traducción especializada, se coloca en un segundo plano, ya que lo más
importante es el concepto que encierra el término y no el término en sí; para
comprender dicho término (y para encontrar el equivalente justo en la lengua de
llegada), es necesario saber relacionarlo con el concepto a que hace referencia.
Además, el traductor ha de conocer los géneros propios del ámbito específico en
que traduce y el funcionamiento peculiar de cada uno de ellos en cuanto a
convenciones lingüísticas y textuales; no tiene las mismas convenciones un
manual de instrucciones, que una patente, o una norma, etc. La capacidad para
documentarse ocupa un lugar central en el conjunto de competencias, ya que
permite al traductor adquirir conocimientos sobre el campo temático, sobre la
terminología y sobre las normas de funcionamiento textual del género en cuestión.
La traducción de textos especializados no es privativa de la traducción escrita. En
el ámbito de la traducción oral suelen reagruparse las variedades de traducción
según la situación Comunicativa en que se producen en: interpretación de
conferencias, que se produce entre especialistas (de medicina, informática,
política, etc.) que necesitan adquirir o intercambiar información; interpretación de
tribunales, entre los participantes en una vista oral y el tribunal; interpretación de
enlace para especialistas de diferentes ámbitos (política, negocios, etc.);
interpretación social (Community lnterpreting), para la relación con servicios
públicos y privados (aduanas, hospitales, servicios de emigración, etc.); e
interpretación en los medios audiovisuales (cine o televisión Jiménez, 1999).
Todas ellas, excepto la interpretación de textos audiovisuales (que se efectúa
generalmente con películas), suelen darse en medios especializados, si bien la
interpretación social en menor medida, dependiendo del tipo de situación
comunicativa.
8.9. MODALIDADES Y TIPOS DE TRADUCCIÓN ORAL
8.9.1. La traducción de textos no especializados
Existe una gran heterogeneidad de textos traducibles que no forman parte de los
lenguajes especializados; además de los textos literarios, todos aquellos que
podríamos calificar de no literarios: textos publicitarios, periodísticos, etc. Estos
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textos pueden pertenecer a diversos modos (oral, escrito, audiovisual,
iconicográfico) y pueden ser traducidos en diversas modalidades de traducción:
traducción escrita, traducción a la vista, doblaje, interpretación simultánea, etc.
Cada ámbito tiene sus características propias, relacionadas con el funcionamiento
peculiar de esos textos: preferencias léxicas y sintácticas, rasgos intratextuales
(coherencia y cohesión) y géneros y subgéneros propios. Existen estudios
específicos sobre la traducción de textos publicitarios (Méta, 17/1; Tatilon, 1990;
Valdés Rodríguez, 1999, etc.), de textos periodísticos (Grupo Iris, 1996, etc.), etc.
Nos limitaremos a presentar uno de los ámbitos más marcados por características
propias y que ha sido más analizado en la Traductología: la traducción de textos
literarios.

8.9.2. La traducción de textos literarios
Las actitudes del traductor general y del literario son diferentes ante los textos que
han de traducir, y ello porque los textos literarios se caracterizan por una
sobrecarga estética. De hecho, el lenguaje literario podría definirse como todo
lenguaje marcado con recursos literarios, es decir, con recursos cuyo objetivo es
complacerse en el uso estético de la lengua y en transmitir emociones al lector.
Son características propias del lenguaje literario, entre otras: una integración entre
forma y contenido mayor de la habitual, y una especial vocación de originalidad.
Además, los textos literarios crean mundos de ficción que no siempre coinciden
con la realidad (Marco Borillo, Verdegal Cerezo y Hurtado Albir, 1999)
En efecto, en los textos literarios se da un predominio de las características
lingüístico-formales (que produce la sobrecarga estética), existe una desviación
respecto al lenguaje general y son creadores de ficción. Además, los textos
literarios se caracterizan porque pueden tener diversidad de tipos textuales, de
campos, de tonos, de modos y de estilos. Así pues, pueden combinar diversos
tipos textuales (narrativos, descriptivos, conceptuales, etc.), integrar diversos
campos temáticos (incluso de los lenguajes de especialidad), reflejar diferentes
relaciones interpersonales, dando lugar a muchos tonos textuales, alternar modos
diferentes (por ejemplo, la alternancia en la narrativa entre narración y diálogo) y
aparecer diferentes dialectos (sociales, geográficos, temporales) e idiolectos. Otra
característica fundamental es el hecho de que los textos literarios suelen estar
anclados en la cultura y en la tradición literaria de la cultura de partida,
presentando, pues, múltiples referencias culturales (Marco Borillo, Verdegal
Cerezo y Hurtado Albir, 1999).
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Todas estas peculiaridades caracterizan la traducción de esos textos y
condicionan el trabajo del traductor. Al igual que el traductor de textos
especializados, el traductor literario necesita de unas competencias específicas
(una competencia literaria) amplios conocimientos literarios y culturales y
determinadas aptitudes relacionadas con el funcionamiento de esos textos
(buenas habilidades de escritura, creatividad, etc.). Dicha competencia le permitirá
enfrentarse a los problemas específicos que plantea su traducción: problemas
derivados de la sobrecarga estética (de estilo, connotaciones, metáforas, etc.), del
idiolecto propio del autor, de la relación con las condiciones socioculturales del
medio de partida, de la intervención de la dimensión diacrónica la traducción de
textos antiguos, etc. Esas características especiales, junto con el peso específico
del idiolecto del autor, hacen que quizás sea el tipo de traducción donde más se
incide en la dimensión creativa; muchos autores lo ponen de relieve, con nociones
como: reenunciación específica (Meschonnic, 1972, 1973), traducción recreación
(Etkind, 1982), metacreación (Popovic, 1976), metaliteratura (Holmes, 1988),
proceso recreador (Solinski, 1987), etc.
La traducción literaria puede tener diversas finalidades, que de- penden del status
de la obra literaria (subliteratura, clásicos de la literatura, etc.), del encargo de
traducción (para una edición de bolsillo, para una edición bilingüe selecta, etc.) y
del destinatario (público infantil, juvenil, culto, etc.). Esas diferentes finalidades
pueden ocasionar proyectos de traducción guiados por métodos diferentes: una
traducción comentada (traducción didáctica, traducción crítica), adaptación,
versión libre, etc. «El método traductor».
La mayoría de reflexiones sobre la traducción que se han generado a lo largo de la
historia han girado en torno a la traducción literaria. Los estudios sistemáticos se
abordan, sin embargo, a lo largo de la segunda mitad del siglo XX y se consolidan
sobre todo en los años setenta. Hasta mitad de los años setenta, los estudios se
caracterizan por abordar temas como traducibilidad/intraducibilidad y la noción de
equivalencia, por tener una orientación prescriptiva o evaluativa y efectuarse
desde la óptica de los estudios literarios (y no desde la Traductología) (Marco
Borillo, 1998☺ ; destacan los trabajos de Savory (1957), Chukovsky (1964), Selver
(1966), Kloepfer (1967), Levy (1963), Paz (1971), Adams (1972), Will (1973), etc.
En 1976 se celebra en la Universidad Católica de Lovaina un coloquio titulado
Literatura y traducción, en el que intervienen investigadores de diferentes países y
que supone un punto de inflexión importante en la reflexión sobre la traducción
literaria, dando lugar a lo que se ha denominado posteriormente Escuela de la
manipulación (Hermans 1985; Toury 28 1980, etc.); estos autores defienden una
orientación descriptiva y explicativa, la importancia de la recepción de la traducción, la norma como concepto central y la integración del análisis de la
28

Gideon Toury: "Translation: A Cultural-Semiotic Perspective", en Thomas A. Sebeok et al. (eds.)
Encyclopedic Dictionary of Semiotics, Berlin-New York, Mouton de Gruyter, 1986, pp. 1.111-1.124.
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traducción literaria dentro de los estudios sobre la traducción (cfr. infra VIII.2.7.
«La escuela de la manipulación»). Otras vías de análisis de la traducción literaria
que se inauguran a partir de los años setenta son: la relación entre los estudios
lingüísticos y los literarios (Schogt, 1988; Snell-Hornby, 1988); el análisis de la
traducción literaria como parte de una teoría general de la literatura (Barnstone,
1993); la relación entre teoría literaria y traducción literaria (Gallego Roca, 1994;
Rose, 1997); el análisis de elementos de índole ideológica y sociocultural (DiazDiocaretz, 1985; Niranjana, 1992; Venuti, 1995, 1998; Robinson, 1997 a; Carbonell,
1997, etc. ) ; la propuesta de modelos de análisis estilísticos (Marco Borillo, 1998,
2001, etc.), entre otros.
Existe una gran diversidad de géneros literarios (cfr. infra VII. 4.3.3.
«Clasificaciones por géneros»), con sus correspondientes subgéneros: historietas
y cómics, literatura didáctica (adagios, proverbios, etc.), ensayo (histórico,
filosófico, etc.), narrativa (cuento, novela corta, novela policiaca, de aventuras,
histórica, etc.), poesía (dramática, lírica, épica, etc.), teatro (comedia, tragedia,
drama, etc.), entre otros. Cada género literario presenta sus características
particulares y plantea problemas específicos de traducción. Así, por ejemplo, la
traducción del diálogo en la narrativa, con las diferencias de uso (modo, tono,
campo) y usuario (dialectos geográficos, sociales, etc.) que pueden aparecer en el
texto original; la traducción de cómics e historietas que está condicionada por las
limitaciones de espacio (bocadillo) y de la propia imagen, que es inalterable y
puede contar con elementos idiosincráticos (gestos, costumbres, etc.) y por las
características propias del lenguaje de los cómics (uso de onomatopeyas,
interjecciones, argot, etc.); la traducción teatral condicionada por el peso del modo
oral, etc. Nos limitaremos a comentar muy brevemente dos casos de traducción
literaria muy específicos: la traducción de textos poéticos y la traducción de textos
teatrales.
La traducción de textos poéticos: La traducción de textos poéticos es la que ha
sido objeto de un mayor número de análisis; destacan los trabajos de Holmes
(1969, 1978), Holmes, de Haan y Popovic (1970), Lefevere (1975), Popovic (1976),
de Beaugrande (1978), Etkind (1982), Raffel (1988), Saez Hermosilla (1987), etc.
Estos estudios ponen de relieve la pluralidad de elementos que intervienen en el
texto poético y, por lo tanto, en la traducción poética: el sistema metafórico, el
metro, la rima, el ritmo, etc. En este sentido, Holmes (1988) habla de la
polivalencia de los textos poéticos, y Etkind (1982) define el poema como «un
sistema de conflictos» (entre la sintaxis y el metro, el metro y el ritmo, la tradición
poética y la innovación del poeta, etc.). La traducción, pues, ha de recrear esa
pluralidad de elementos, lo cual supone transformaciones, supresiones y adiciones.
En este sentido, Raffel (1988) habla de la traducción poética como «un juego de
equilibrios»; Etkind (1982) defiende la «traducción recreación» que debe conservar
la forma de un poema y cuyas leyes están definidas por el texto original y por las
normas estéticas de la literatura de llegada; Holmes (1988) califica la traducción
poética de metapoema, y al traductor, de metapoeta.
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También en la traducción de textos poéticos pueden existir diferentes finalidades
traductoras. Etkind (1982) distingue seis tipos de traducción poética: la traducción
información, en prosa y sin pretensión artística; la traducción interpretación,
relacionada con los estudios históricos y estéticos; la traducción alusión, donde
existen algunos criterios estéticos (por ejemplo, se rima algún verso), pero no
existe un programa estético definido; la traducción aproximación, donde sí que hay
un programa estético pero es parcial (transponer rima sin metro, ritmo sin rima, etcétera); la traducción imitación, que suele darse cuando el traductor es poeta y se
expresa libremente; la traducción recreación, que es, según el autor, la verdadera
traducción poética ya que, sin ir más allá de los límites del mundo estético del
poeta, recrea en verso el conjunto de características del poema original.
Algunos textos poéticos, por ejemplo, ciertos tipos de poesía visual, tienen
características muy peculiares, y pueden llegar a presentar problemas de
traducción de difícil resolución.
La traducción de textos teatrales: Conviene señalar de entrada la función
dramatúrgica de todo texto teatral, cuya finalidad es la representación escénica; se
trata de textos escritos para ser representados. Esta peculiaridad revierte en una
serie de características propias de los textos teatrales que condicionan la
traducción de estos textos y le confieren especificidad. La especificidad de los
textos teatrales es puesta de relieve por Merino.
Porque al hablar de teatro, es inevitable referirse a los dos aspectos que definen el
género dramático y que van indisolublemente unidos: el teatro como literatura y el
teatro como espectáculo; es decir, lo que se conoce como texto impreso (página) y
representación escénica (escenario ), resulta inevitable pensar que una obra de
teatro ha sido o puede ser representada, que su autor la concibió para un
escenario. La estructura misma del texto dramático indica que esta dualidad está
presente. Al contrario de lo que ocurre en la narrativa o en la poesía, en la pieza
dramática la lengua se manifiesta al menos en dos niveles: el diálogo y todo lo que
no es diálogo. El diálogo o texto principal correspondería a todo el material
lingüístico que los actores declaman, y el marco, o texto secundario, estaría
compuesto por las indicaciones escénicas que el autor escribe pensando
fundamentalmente en el desarrollo de la acción en el escenario y en el modo en
que los actores han de declamar el texto. Cualquier obra de teatro, en mayor o
menor medida, utiliza estos dos niveles de lengua y, en ellos, se refleja la doble
naturaleza del texto teatral, escrito para ser leído y representado, y la especificidad
de este género literario (Merino, 1994 ).
El texto teatral es una mezcla de códigos y modos. Confluyen el código lingüístico
y el escénico (visual, acústico), pero además el código lingüístico tiene un modo
complejo, ya que se trata de un escrito, para ser representado (dicho y hecho);
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cabe resaltar, pues, la importancia de la oralidad en los textos teatrales y, por
consiguiente, de los elementos prosódicos y paralingüísticos, de los mecanismos
conversacionales, etc. La estructura del texto teatral presenta también unas
características propias, existiendo microunidades y macrounidades específicas: la
réplica, la escena y el acto, siendo la réplica la unidad estructural mínima (Merino,
1994).

El texto teatral no es un todo unívoco y existe una gran diversidad de géneros y
subgéneros textuales: comedia, tragedia (griega, humanista, isabelina, francesa
clásica, del absurdo, etc.), drama (melodrama, tragicomedia, moralizador, etc.),
géneros menores (entremés, farsa, sainete y vodevil).
Por otro lado, el hecho teatral requiere la confluencia de diversos participantes (el
autor, el director, los actores, los decoradores, etc.), que conforman toda una
cadena de emisores interpretantes de ese texto, pudiéndose considerar el teatro
un verdadero «proceso de traducción» (Gostand, 1980).
La traducción a otra lengua se ve condicionada por todas esas características del
texto teatral. Toda traducción teatral ha de ser dramatúrgica y su criterio definidor
es la representabilidad, Además, por la mezcla de códigos y por su modo
característico, la traducción teatral es un caso híbrido de traducción que participa
de características de la modalidad de traducción escrita y de la traducción oral. A
pesar de que toda traducción teatral ha de ser dramatúrgica y representable,
pueden existir diferentes finalidades de traducción. Un texto teatral puede ser
traducido por encargo de una editorial, por ejemplo, para una colección de clásicos
teatrales (traducción para leer), en este caso, el traductor puede producir, por
ejemplo, una edición bilingüe anotada y recurrir a técnicas como las notas o
paráfrasis explicativas, Ahora bien, no es lo mismo si se trata de traducir ese texto
para una representación escénica concreta, donde, además de sus
condicionamientos específicos (espacio, presupuesto, escenografía, etc.), la
recepción del espectador es inmediata y éste no puede aplicar estrategias propias de la lectura (volver atrás, buscar en el diccionario, etc.). Según la finalidad de
la traducción, el traductor puede utilizar métodos diferentes: una adaptación,
cambiando a lo largo de toda la obra la época, el medio sociocultural, el verso por
la prosa, etc., o incluso efectuar una versión libre, más alejada del original. Habrá
que estudiar en cada caso concreto las diferencias entre el original y la traducción,
analizando qué se cambia y qué se mantiene (la acción, la intriga, el conflicto, los
polos temáticos, las funciones de los personajes) para ver si se trata de una
traducción, una adaptación o una versión libre. No hay que perder de vista que
existen textos (por ejemplo, textos muy anclados en la cultura de partida o
pertenecientes a culturas muy lejanas) que requieren más mecanismos puntuales
de adaptación para llegar al público, sin que por ello se efectúe una adaptación de
toda la obra; por otro lado, existen también algunos textos (por ejemplo, una
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comedia urbana de crítica social, anclada en la cultura de partida) cuya única
solución traductora, para no perder su funcionalidad, es la adaptación de todo el
texto al medio de llegada.
La traducción forma parte del proceso de transposición escénica, produciéndose
una estrecha relación entre texto, traducción y puesta en escena. En todo el
proceso de transposición escénica surgen agentes y elementos que pueden
introducir cambios de diverso tipo en la traducción. Los criterios del director
escénico, el trabajo de los actores, la escenografía, el vestuario, el atrezo, etc.,
pueden condicionar y modificar la traducción; existen, además, condicionamientos
derivados de los criterios de producción y del contexto socio cultural en que se
efectúa el montaje (presupuesto, espacio escénico, cuestiones ideológicas, etc.)
(cfr. Espasa Borrás, 1997).
Así pues, existen, problemas específicos de la traducción teatral que están
relacionados con:
1. Las características del lenguaje teatral, ya que el traductor se encuentra con un
texto escrito que representa situaciones donde los personajes hablan (monólogos,
diálogos). En primer lugar, problemas relacionados con el modo particular, es decir,
con características propias de la comunicación escrita (elaboraciones estilísticas,
fijación y envejecimiento del texto original, etc.), pero también de la comunicaci6n
oral: funcionamiento de los efectos prosódicos en cada lengua, de las reglas
conversacionales (turnos de habla, etc.), de los gestos, etc. Por otro lado,
problemas relacionados con la aparición de dialectos sociales, geográficos y
temporales, para caracterizar a los personajes y la situación de comunicación, que
cumplen una función en el texto y que el traductor ha de resolver; sin olvidar los
problemas derivados de la dimensión diacrónica cuando se trata de la traducción
de un texto antiguo.
2. Las características de cada género textual, ya que no plantea los mismos
problemas de traducción un texto clásico o contemporáneo (sin problemas de
diacronía), una tragedia o una comedia (la traducción del humor), un drama en
prosa o en verso.
3. La representabilidad de la traducción, ya que, como sucede en la traducción
oral, el destinatario de la traducción ha de comprender y reaccionar (emocionarse,
reír, etc.) de modo inmediato a la recepción de la traducción, condicionando las
soluciones traductoras.
4. El tipo de transposición escénica. Cuando se trata de una traducción para un
determinado montaje teatral, existen elementos (derivados de la producción, de la
dirección escénica, de la escenografía, de la interpretación de los actores, del
contexto sociocultural, etc.), que pueden condicionar el trabajo del traductor e
introducir modificaciones en el texto traducido.
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Encontramos indicaciones sobre la traducción de textos teatrales y sobre los
problemas que acabamos de mencionar en los trabajos de Bassnet
(1978,1981,1990), Zuber (1980,1984), Scolnicov y Holland (1989), Brisset (1990),
Conejero (1991), Heylen (1993) Merino (1994), Mateo (1995a, 1995b, 1996, 1997),
Johnston (1996), Espasa Borrás (1997,2001), etc.
8.10. LAS MODALIDADES DE TRADUCCIÓN
Vamos a proponer ahora una clasificación de la traducción atendiendo a una
variable, a nuestro entender la fundamental, el modo traductor; que genera lo que
denominamos modalidades de traducción. Por modo traductor nos referimos a la
variación que se produce en la traducción según las características del modo del
texto original y de la traducción. El modo traductor, y la consiguiente clasificación
en modalidades de traducción, es a nuestro juicio una categoría dominante para
considerar y clasificar la traducción, que no suele tenerse en cuenta. Por lo
general, si se introduce la variable de modo es sólo con respecto al texto original,
pero no se considera el modo que añade la traducción. El modo traductor impone
unos condicionamientos específicos en cada caso que son precisamente los que
distinguen a las diferentes modalidades entre sí; cada modalidad tiene además
unas situaciones de uso determinadas y exige unas destrezas específicas del
traductor.
Tradicionalmente, la reflexión en torno a la traducción se ha basado en la
modalidad de traducción escrita; desde Cicerón hasta los inicios de la segunda
mitad del siglo xx, todas las reflexiones sobre la traducción giran en tomo a ella.
En el siglo XX surgen nuevas modalidades de traducción: la interpretación
consecutiva (utilizada por primera vez en la Conferencia de Paz en 1919), la
interpretación simultánea (usada por primera vez en la Conferencia Internacional
del Trabajo de 1927 y en la Conferencia Mundial de la Energía de 1930, pero
instaurada definitivamente en el Juicio de Nuremberg), el doblaje (en 1929), etc.
Este cambio de panorama hace que la investigación se centre también en otras
modalidades (la traducción audiovisual, la traducción oral).
8.10.1.

Caracterización de las modalidades de traducción

Consideramos que las principales modalidades de traducción son:
- Traducción escrita: traducción escrita de un texto escrito
- Traducción a la vista: traducción oral de un texto escrito.
- Interpretación simultánea: traducción oral espontánea y simultánea de un texto
oral a medida que éste se desarrolla.
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- Interpretación consecutiva: traducción oral no espontánea y posterior de un texto
oral con toma de notas simultánea al desarrollo del texto original.
- Interpretación de enlace: traducción oral de conversaciones (políticas, de
negocios, etc.); suele tener doble direccionalidad (directa e inversa)
-Susurrado (o cuchicheo): interpretación simultánea que se efectúa en voz baja al
oído del destinatario.
- Doblaje: traducción audiovisual en la que el texto visual permanece inalterado y
se substituye el texto oral original por otro texto oral en otra lengua.
- Voces superpuestas: traducción audiovisual, utilizada especialmente en
documentales, en la que se superpone la traducción oral al texto oral original.
- Subtitulación: traducción audiovisual en la que el texto audiovisual original
permanece inalterado y se añade un texto escrito que se emite simultáneamente a
los enunciados correspondientes en lengua original.
- Traducción de programas informáticos: traducción de programas informáticos,
sistemas, aplicaciones, archivos.
- Traducción de productos informáticos multimedia traducción de productos
informáticos que incluyen de forma integrada texto escrito, vídeo y audio.
- Traducción de canciones: traducción de canciones (de todo tipo) para ser
cantadas.
- Supratitulación musical: traducción de la letra de una canción que se pasa en
una banda magnética, situada generalmente en- cima del escenario.
Traducción icónicografica: traducción de textos subordinados
de tipo
icónicográfico, como jeroglíficos, crucigramas, sopas de letras y carteles
publicitarios.
Hemos consignado las modalidades más características, pero esto no quiere decir
que sean las únicas. Existen también otras modalidades que podríamos
denominar cruzadas, ya que se produce solapamiento de los rasgos de algunas
de las principales. Nos referimos, por ejemplo, a la interpretación simultánea de
películas que suele efectuarse en festivales de cine (variante de la interpretación
simultánea); a la traducción leída en voz alta, utilizando el equipamiento técnico
propio de la interpretación simultánea, para la representación de obras de teatro
(variante de la traducción escrita); los intertítulos traducidos que se efectuaban en
el cine mudo (traducción escrita); los intertítulos traducidos que se utilizaban en
Estados Unidos al principio del cine sonoro (una especie de consecutiva escrita,
cada 15 ó 20 minutos), etc.
A veces, pueden producirse cambios de modalidad en un mismo acto traductor.
Por ejemplo, el intérprete de simultánea pasa a efectuar traducción a la vista si el
orador lee el discurso o conferencia y el intérprete tiene el original por escrito. El
intérprete de enlace con frecuencia pasa a efectuar interpretación consecutiva
cuando se trata de una intervención más larga del interlocutor y necesita tomar
notas, o también traducción a la vista si algún interlocutor aporta documentos
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escritos, o incluso interpretación simultánea de películas si se aporta algún
documento audiovisual. Otro caso es la subtitulación de canciones en películas.
En algunas ocasiones, los cambios de modalidad se producen por la finalidad
traductora; nos referimos a la traducción escrita de guiones, de canciones para ser
leídas (por ejemplo, para ser publicados por una editorial), etc.
8.10.2.

Las diferencias de medio y de modo traductor

Si tenemos en cuenta el medio en que se produce cada modalidad, las podemos
agrupar de la siguiente manera:
8.10.2.1.

Medio escrito: traducción escrita de textos escritos

Medio oral: interpretación simultánea, consecutiva, de enlace y susurrado Medio
escrito y oral: traducción a la vista
Medio audiovisual: voces superpuestas, doblaje y subtitulación
Medio musical: traducción de canciones y supratitulación musical
Medio informático: traducción de programas informáticos y de productos
informáticos multimedia.

8.10.2.2.

Medio icónicográfico: traducción icónicográfica

Como vemos, existen casos híbridos como la traducción a la donde se produce
cambio del escrito al oral. Por otro lado, la traducción de productos informáticos
multimedia aúna características de la traducción audiovisual y de la traducción de
programas informáticos.
Ya hace años que se utiliza el término traducción subordinada o condicionada
(constrained translation, Titford, 198229) para referirse a aquellas variedades de
traducción que se ejercen con textos en los que confluyen medios diferentes:
textos audiovisuales, canciones, cómics e historietas, carteles publicitarios,
jeroglíficos, crucigramas, etc.; en la traducción de esos textos, aunque lo que se
traduce es el código lingüístico, la traducción se ve condicionada por los otros
códigos. Algunos de esos textos subordinados requieren modalidades de
traducción específicas, como es el caso de los textos audiovisuales (con las
modalidades de voces superpuestas, doblaje y subtitulación) y de los textos
29
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musicales (con la supratitulación y la traducción para ser cantada); en otros casos
(por ejemplo, cómics, ciertos tipos de poesía visual, etc.), que hemos considerado
dentro de los tipos de traducción, las fronteras entre tipos y modalidades se
difuminan por el peso del medio y se acercan a la traducción icónicográfica.
Actualmente, se habla de traducción multimedia para abarcar las modalidades de
traducción cuyos textos originales tienen como mínimo dos códigos diferentes y
participan de las nuevas tecnologías; incluye la traducción audiovisual (para cine,
televisión, vídeo), la traducción de programas informáticos y la de productos
informáticos multimedia.
Al igual que en el uso de una lengua existen diversos tipos de modo (simple,
cuando participa un solo medio, y complejo, cuando intervienen varios), el modo
traductor varía también. Desde nuestro punto de vista, el modo traductor puede
ser: 1) simple, si se mantiene en la traducción las características del modo del
original, por ejemplo, la traducción escrita de textos escritos (para ser leídos en
voz baja o alta, etc.); 2) complejo, si hay un cambio de modo con respecto al
original, por ejemplo, la traducción a la vista; 3) subordinado, cuando se produce,
ya en el original, una mezcla de medios, lo cual ocasiona una serie de
condicionamientos en la traducción (de ahí el término subordinado), por ejemplo,
la traducción de canciones (oral y musical), la traducción de textos audiovisuales
(oral y visual). El modo traductor subordinado puede ser también simple, si se
mantiene el del original (por ejemplo, el doblaje), y complejo, si cambia respecto al
del original (por ejemplo, la subtitulación).
La clasificación de las modalidades principales de traducción en cuanto al
funcionamiento del modo traductor queda, pues, como sigue:
Podemos considerar que la traducción de productos informáticos multimedia
puede llegar a participar de un modo traductor complejo, ya que permite que texto
oral del tipo original sea subtitulado, o, al revés, que texto escrito del original sea
doblado.
Caracterización de las principales modalidades de traducción señalando sus
particularidades en función de una serie de parámetros que las caracterizan: 1) el
medio del original; 2) el modo del original; 3) el modo traductor (el parámetro
determinante); 4) la situación de uso; 5) los condicionamientos específicos de
cada una de ellas.
8.10.2.3.

La traducción escrita

Ésta es la modalidad de traducción que ha sido objeto de un mayor número de
estudios, dada su antigüedad y su importancia.
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Esta modalidad de traducción se produce con textos escritos, con todos los
géneros posibles, y tiene un modo traductor simple, ya que la reexpresión en
lengua de llegada es también escrita (a diferencia de la traducción a la vista). Al
producirse con el medio escrito, el traductor requiere una destreza de comprensión
lectora en la lengua de partida y de producción escrita en la lengua de llegada; de
ahí que el traductor tenga que ser un buen lector y un excelente redactor.
Consideramos que pertenecen a la modalidad de traducción escrita todos los
casos de traducción de textos en que tanto el original como el resultado de la
traducción pertenecen al medio escrito. Los textos originales pueden pertenecer a
diversos modos: escrito para ser leído en voz baja (artículos periodísticos), escrito
para ser leído en público (conferencias), escrito para ser dicho (guiones, textos
teatrales), escrito para ser cantado (letras de canciones). Así pues, forman parte
de esta modalidad la traducción de guiones o de canciones para ser publicados
por escrito (por ejemplo, en una colección editorial dedicada al cine o a
cantautores), la traducción por escrito del texto de una conferencia, etc.
La traducción escrita tiene sus propios condicionamientos, derivados del medio en
que se desenvuelve, la comunicación escrita, y son: la sujeción a las
convenciones de la escritura (ortografía, tipografía, etc.), el funcionamiento de los
textos escritos (en cuanto a planificación, coherencia y cohesión, etc.), la fijación
de los textos escritos que puede ocasionar un envejecimiento del texto original y
de las traducciones, así como las convenciones propias de cada género textual.

8.10.3.

Caracterización de las principales modalidades de traducción

La variedad de géneros escritos, susceptibles, por lo tanto, de ser traducidos en
esta modalidad, es inmensa y todavía no contamos con una buena recopilación y
clasificación de ellos. Existen géneros técnicos (artículos divulgativos,
enciclopedias, informes, patentes, folletos, manuales de instrucciones, etc.),
jurídicos (leyes, decretos, reglamentos, contratos, testamentos, escrituras,
sentencias, denuncias, etc.), literarios (novela del oeste, rosa, policiaca, de
aventuras, epistolar, cuento, etc.), cotidianos (notas, postales, etc.), académicos
(examen, apuntes, etc.), entre otros. Cada uno de estos géneros tiene, Como
veremos, sus propias convenciones de funcionamiento textual; estas
convenciones cambian de lengua a lengua, y el traductor ha de conocerlas y
observar las a la hora de traducir cuando la finalidad de la traducción así lo
requiera «La importancia de la identificación y descripción de géneros para la
Traductología».

8.10.3.1 La traducción audiovisual
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Por traducción audiovisual nos referimos a la traducción, para cine, televisión o
vídeo, de textos audiovisuales de todo tipo (películas, telefilmes, documentales,
etc.) en diversas modalidades: voces superpuestas, doblaje, subtitulada e
interpretación simultánea de películas. Esas modalidades, cuyos inicios se sitúan
en los anos treinta, han sido objeto de numerosos análisis descriptivos en los
últimos años: Fodór (1976), Pommier (1988), Luyken (1991), Izard (1992),
Whitman - Linsen (1992), Zabalbeascoa (1993), Agost (1996, 1999), Ávila (1997),
Gambier (1998), Linde y Kay (1999), Karamitroglou (2000), Chaume (2000), etc..

8.10.3.2 Rasgos esenciales y principales modalidades de traducción
Los textos audiovisuales se caracterizan por la confluencia de, combo mínimo, dos
códigos: el lingüístico y el visual, integrando también algunas veces el código
musical. Existen diversos géneros audiovisuales, cada uno con sus propias
características. Agost (1996, 199930) los clasifica en: dramáticos (películas, series,
telenovelas, etc.), informativos (documentales, informativos, reportajes, programas
divulgativos, entrevistas, debates, previsión meteorológica, etc.), publicitarios
(anuncios, campañas institucionales de información, publirreportaje, propaganda
electoral, etc.) y de entretenimiento (crónica social, concursos, magazines,
horóscopo, etc.)
8.10.3.3 Clasificaciones por géneros
En la traducción audiovisual, el código visual permanece invariable, siendo el
código lingüístico el traducido. Ahora bien, la traducción de los textos
audiovisuales, aunque su objeto sea la traducción del código lingüístico, participa
de los otros códigos y está condicionada por ellos; se trata, como ya hemos dicho,
de una modalidad de traducción subordinada. En lo que se refiere al código
lingüístico tiene un modo característico, ya que es un modo oral, que puede ser
espontáneo. Gambier 31 (2001), que presenta una buena recopilación de la
bibliografía existente; también Agost (1996: 238-252), donde se propone una
bibliografía clasificada.
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Conviene señalar que muchos programas actuales de entretenimiento de
televisión son de gran heterogeneidad, incluyendo, a veces, varios géneros a la
vez. no espontáneo (en este caso procedente de un escrito para ser dicho como
si no hubiera sido escrito: el guión), por lo que la traducción audiovisual está
marcada por la dominante de modo.
Los textos audiovisuales pueden ser traducidos con las siguientes modalidades de
traducción: voces superpuestas, doblaje, subtitulación e interpretación simultánea
de películas. La modalidad que se conoce por voces superpuestas (voice-over) se
utiliza especialmente en documentales y consiste en superponer la traducción oral
al texto oral original: el texto oral original se emite aun volumen inferior a la
traducción, que se emite unos tres segundos después, pero suele finalizar al
mismo tiempo; se trata de una modalidad cercana al doblaje, pero sólo se efectúa
una sincronía visual. En el doblaje, el texto visual permanece inalterado y se
sustituye el texto oral original por otro texto oral en otra lengua; su característica
fundamental es la fase de ajuste. En la subtitulación permanece inalterado todo el
texto audiovisual original y se añade un texto escrito que se emite
simultáneamente a los enunciados correspondientes en lengua original; sus
características fundamentales son el pautado del texto original y la sincronización
de los subtítulos. La interpretación simultánea de películas, de escasa utilización
(por ejemplo, en festivales de cine), consiste en la traducción oral de los diálogos
de forma simultánea a la proyección de la versión original.
De todas estas modalidades las más características son el doblaje y la
subtitulación. Las voces superpuestas son en realidad una variedad del doblaje
que exige un menor esfuerzo de sincronía. La interpretación simultánea de
películas no es sino una situación más de uso de la modalidad de interpretación
simultánea «Modalidades simultáneas y consecutivas».
La traducción para el doblaje. El doblaje consiste en la «sustitución de una banda
sonora original por otra (Agost, 1999)32: el texto visual permanece inalterado y se
substituye el texto oral original por otro oral en otra lengua como señala Agost
(1999), en esta sustitución hay que mantener varios tipos de sincronismos 1) de
caracterización, es decir, armonía entre la voz del actor que dobla y el aspecto y
gesticulación del actor que aparece en pantalla; 2) de contenido, o sea,
congruencia entre la nueva versión del texto y el argumento de la película; 3)
visual, es decir, armonía entre los movimientos articularios .visibles y los sonidos.
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Cada modalidad de traducción audiovisual tiene sus propias etapas de trabajo y
fases características, que imponen condicionamientos específicos a la traducción.
En lo que se refiere al doblaje, las etapas de trabajo son: visionado y lectura del
guión, traducción y ajuste, dirección, asesoramiento lingüístico e interpretación
final (en la sala de doblaje). Estas etapas requieren la participación de sujetos
diferentes: el traductor, el adaptador (o ajustador), el director de doblaje, los
técnicos de sonido, el asesor lingüístico y los actores. Si bien no es necesario que
el traductor sepa realizar las tareas de los otros participantes, sí que conviene que
conozca y tenga presente la función de cada etapa (sobre todo la de ajuste), para
que su traducción se adecue más al resultado final requerido.
La fase más característica del doblaje y la que más condiciona el trabajo del
traductor es la fase de ajuste. El ajuste consiste en la adecuación visual y temporal
del texto traducido a los movimientos bucales, gestos y duración temporal de los
enunciados de los personajes de pantalla. Existen tres tipos de ajuste: sincronía
fonética (o labial), sincronía quinésica , isocronía.
Sincronía fonética: Adecuar la traducción a los movimientos de la boca del actor
de pantalla que en ese momento habla; el conocido problema de la adecuación de
las consonantes labiales es un buen ejemplo.

Sincronía quinésica: Adecuar la traducción a los movimientos corporales del actor
de pantalla que en ese momento se expresa; el significado de sus gestos y su
comportamiento no verbal han de ser coherentes con la propuesta de traducción,
que, por tanto, será subsidiara a la intencionalidad de esos gestos.
Isocronía: Adecuar, en mayor o menor medida, la traducción a la duración
temporal de cada enunciado del actor de pantalla; más allá de la pura sincronía
fonética, cada frase, cada pausa, cada enunciado completo ha de coincidir en su
duración con el tiempo empleado por el actor de pantalla para pronunciar su texto
(Agost, Chaume, Hurtado Albir, 1999).
La traducción para el doblaje utiliza también una unidad propia: la toma (take); el
traductor divide el guión traducido en estas unidades, que suelen ser de 10 líneas
(o de 5 cuando sólo interviene un personaje en una toma).
8.10.3.4 La traducción para la subtitulación
En la subtitulación, el texto audiovisual original permanece inalterado añadiéndose
un texto escrito (los subtítulos) que se emite simultáneamente a las intervenciones
de los actores en pantalla. Los subtítulos requieren también unas condiciones de
sincronismo; esas condiciones son dobles: por un lado, al desarrollo de la
formulación de los enunciados en pantalla; por otro, a la velocidad de lectura que
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el ojo humano puede seguir cómodamente. Ambos condicionamientos obligan al
traductor a efectuar un esfuerzo de síntesis, más grave en situaciones de
plurivocalismo (cuando intervienen varias personas a la vez en la pantalla).
Otra característica importante de la traducción para la subtitulación tiene que ver
con el transvase del código oral al escrito, teniendo el traductor que formular por
escrito elementos característicos de la comunicación oral y reproducir sus efectos
significativos (derivados de la entonación, los gestos, etc.).
También en la subtitulación existen etapas de trabajo características: visionado,
lectura y toma de notas, segmentación del original. (pautado), traducción y
sincronización, y la edición de los subtítulos. Asimismo, el traductor trabaja con
una unidad característica, el subtítulo, que suele tener una extensión máxima de
dos líneas, de entre 28 y 38 caracteres (incluyendo espacios), dependiendo del
medio, ya que para la televisión y el vídeo doméstico suelen utilizarse más
caracteres. Esta limitación de caracteres está relacionada con el doble
sincronismo que mencionamos anteriormente (el texto oral formulado en pantalla,
la velocidad de lectura del ojo humano). Para elaborar el subtítulo, el traductor
suele efectuar el pautado del guión original consistente en dividir éste en unidades
de sentido que, en mayor o menor medida, darán lugar posteriormente a los
subtítulos.
Los nuevos formatos digitales introducen nuevas posibilidades para la traducción
audiovisual; así, en el caso de soportes como el DVD (Digital Video Disk) puede
llegarse hasta 32 bandas para el subtitulado (lo que permite subtitulación en 32
lenguas) y 8 de doblaje, además los márgenes del subtítulo varían y pueden llegar
a tener más caracteres por línea.
8.10.3.5 La traducción oral
Si bien la traducción oral es todavía más antigua que la traducción escrita y ha
existido en todos los momentos históricos como mecanismo de mediación
comercial, política, etc., entre los pueblos, los primeros trabajos sobre
interpretación se remontan a los años cincuenta: Herbert (1952), Rozan (1956),
Van Hoof33(1962). De entonces ahora han aparecido numerosos estudios sobre
las distintas modalidades de traducción oral: Seleskovitch (1968, 1975), Gerver
(1971), Chemov (1978, 1987), Seleskovitch y Lederer (1984, 1989), Hendrick
(1971), Gerver y Sinaiko (1978), Lederer (1981, 1994), Gran y Dodds (1989), Gran
y Taylor (1990), Bowen y Bowen (1980, 1990), Frishberg (1990), De Jongh (1992),
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Lambert y Moser Mercer (1994), Pochhacker (1994), Gile (1995a, 1995b), Gentile
etal. (1996),Jones (1997), Wadensjo (1998), Mason (1999),Jiménez (1999), etc. :
Tradicionalmente, la traducción oral se ha dividido en interpretación de
conferencias (interpretación simultánea y consecutiva), traducción a la vista,
susurrado e interpretación de enlace (llamada también bilateral); también suele
hacerse referencia a la interpretación de tribunales y, más recientemente, se habla
de interpretación social (community interpreting) para referirse a la interpretación
en servicios públicos y privados. Como afirma Jiménez, «en esta distinción se
produce un solapamiento de la categoría de situocionalidad, que es el marco
donde tiene lugar la interpretación, y la categoría de temporalidad entre el
enunciado original y la reformulación» (1999: 41). Se produce así un solapamiento
de tipos y modalidades de traducción, con una falta de delimitación de la
modalidad en sí, donde la temporalidad es un criterio definidor, y la situación en
que se efectúa.
Este solapamiento se produce también en la práctica profesional. En las
conferencias se recurre a la simultánea y consecutiva, pero también a la
interpretación de enlace y la traducción a la vista e incluso al susurrado; en los
tribunales se emplea la interpretación consecutiva, la simultánea, el susurrado, la
interpretación de enlace y la traducción a la vista; durante la interpretación de
enlace hay ocasiones en que se realiza traducción a la vista o susurrado, y en el
medio audiovisual se emplea la llamada interpretación de conferencias Jiménez,
1999: 41).
8.10.3.6 Modalidades simultáneas y consecutivas
Jiménez (1999) propone una clasificación de las modalidades de traducción oral
atendiendo a la temporalidad, es decir, al momento de reformulación del texto de
llegada con respecto al de partida. Diferencia así entre modalidades consecutivas,
aquellas en las que la reformulación oral en lengua de llegada se produce tras la
enunciación de un texto oral en lengua de partida, y modalidades simultáneas,
aquellas en las que el texto original se formula sin paradas y se produce la
reformulación en lengua de llegada de modo simultáneo.
En las modalidades consecutivas distingue entre la interpretación dialógica y la
interpretación monológica. La interpretación dialógica es la que se produce entre
diálogos y es la modalidad de traducción más antigua; suele denominarse
interpretación de enlace o interpretación bilateral, aunque también se emplean los
términos de consecutiva corta o interpretación ad hoc. Exige del intérprete un
dominio de la bidireccionalidad (ya que suele efectuarse hacia la lengua materna y
hacia la lengua extranjera) y de los mecanismos conversacionales en cada lengua
(turnos de habla, marcadores, etc.), y requiere, a veces, toma de notas.
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En la interpretación consecutiva monológica, un texto oral enunciado en forma de
monólogo es reformulado en otra lengua durante pausas que el orador efectúa
cada cierto tiempo (que no suelen exceder de 10 minutos). Puede ser: completa,
cuando el intérprete reproduce íntegramente en lengua de llegada el texto
enunciado; resumida, cuando sólo se interpretan las ideas fundamentales; y
discontinua "; (o semiconsecutiva), cuando el orador detiene su intervención tras
cada frase o unidad de sentido y espera la traducción. Un rasgo distintivo y
característico de esta modalidad es el uso de notas como apoyo a la memoria por
parte del intérprete; esto confiere características propias al modo de la
reformulación, al tratarse de un oral «no espontáneo», por lo que la hemos
calificado de modo traductor complejo.
En las modalidades de interpretación simultánea hay que distinguir si se efectúa
con medios electrónicos {lo que solemos conocer como interpretación simultánea)
o sin ellos (el susurrado); existen, además, la interpretación en cadena (relay),
cuando se reformula a partir de otra interpretación, y la simultánea con texto,
cuando el intérprete tiene el texto del orador y al tiempo que lo escucha puede
también seguirlo por escrito. Obviamente, la simultaneidad no es absoluta, puesto
que el intérprete debe esperar unos segundos para oír una unidad de sentido
completa antes de reexpresarla, existiendo una diferencia temporal entre el
discurso del orador y el del intérprete (el desfase). La interpretación simultánea
requiere del intérprete una capacidad de simultanear la reformulación de un
enunciado mientras se comprende el enunciado inmediatamente posterior, así
como desarrollar estrategias para el desfase, es decir, para mantener la distancia
necesaria entre la reformulación y el discurso original. A diferencia de la
interpretación consecutiva, podríamos decir que la reformulación se de un oral
«espontáneo» (aunque parte de la formulación del orador). Cada modalidad se
efectúa con unos géneros concretos.
8.10.3.7 La traducción a la vista
La traducción a la vista es la traducción oral de un texto escrito. A pesar de su
importancia, en la práctica profesional y en la enseñanza de la traducción, ha sido
hasta hace poco una modalidad escasamente analizada. Destacan los trabajos de
Spilka (1966), Seleskovitch (1983), Curvers et al. (1986), Brady (1989), Weber
(1990), Viezzi (1989a, 1989b, 1990), Martin (1993), Pratt (1990), Mikkelson (1994),
Viaggio (1995), Jiménez (1999), etc.
Esta modalidad de traducción recibe varias denominaciones y abarca, en realidad,
diversas variedades. En español se utilizan las denominaciones de traducción a la
vista, traducción a vista, traducción a simple vista, traducción a primera vista,
interpretación a la vista, simultánea con texto, traducción a libro abierto e incluso
traducción al dictáfono. Las distintas denominaciones y variedades comparten el
hecho de que siempre se efectúa la transformación de un texto escrito en una
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lengua aun texto oral, Jiménez34 (1999), donde se efectúa una revisión crítica de
los estudios realizados sobre la traducción a la vista en otra lengua. De ahí que se
encuentre a caballo entre la traducción escrita y la traducción oral, habiéndose
definido como un tipo específico de traducción escrita y una variante de la
interpretación.
La primera distinción que conviene efectuar es la diferencia entre la traducción a la
vista como estrategia y la traducción a la vista como modalidad. Cuando se trata
de una estrategia tiene una función instrumental, ya que es un medio para
conseguir determinado objetivo y puede ser tanto una estrategia traductora como
una estrategia pedagógica. Como estrategia traductora es un mecanismo más
para resolver problemas en el proceso de transferencia en traducción escrita y
llegar a la traducción definitiva, cuyo destinatario es un lector. Se trata de
versiones con mayor o menor grado de provisionalidad; puede tratarse de una
traducción al dictáfono prácticamente acabada, que más que una estrategia es
una fase previa a su transcripción por escrito (por el mismo traductor o por otras
personas); o bien de un borrador oral que supone una preparación para la versión
definitiva; o incluso de una sucesión de paráfrasis como búsqueda o prueba de la
versión final; con textos especializados, también se efectúa a veces un primer
borrador oral que luego un experto verifica.
Como estrategia pedagógica puede utilizarse en la formación de traductores e
intérpretes como preparación a la interpretación simultánea, a la interpretación
consecutiva ya la traducción escrita; también se utiliza en didáctica de lenguas no
sólo como estrategia didáctica (traducir en clase un texto escrito en voz alta), sino
también como mecanismo de evaluación, para verificar el conocimiento en lengua
extranjera. Como modalidad de traducción, su función es claramente comunicativa,
puesto que su finalidad es restablecer oralmente el texto original a un destinatario
que no conoce la lengua en la que éste está formulado; el traductor se convierte,
pues, en intérprete. Sus características esenciales son la inmediatez en la
comprensión lectora y la reexpresión oral, y el cambio de modo, que supone la
transformación de los rasgos propios de la escritura (convenciones de la escritura,
complejidad sintáctica) en rasgos propios de la oralidad; estos condicionamientos
plantean problemas específicos que el traductor ha de resolver utilizando técnicas
y estrategias específicas y que requieren, por lo tanto, una especificidad de la
competencia traductoral. Consideramos pues, que se trata de una modalidad que
comparte más características con la traducción oral que con la traducción escrita:
reformulación oral, inmediatez, presencia física de destinatarios, etc.
Jiménez (1999), donde se analizan estas cuestiones y se efectúa un estudio
exploratorio sobre la competencia traductora en traducción a la vista.
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Existen muchas variedades de la modalidad de traducción a la vista; basándonos
en Jiménez (1999), distinguimos las siguientes: 1) traducción a ojo, reformulación
de un texto que se ve por primera vez sin tiempo de prepararlo o de leerlo de
antemano; 2) traducción a la vista preparada (traduction a vue): cuando se ha
tenido la oportunidad de leer el texto con anterioridad y prepararlo; 3) traducción a
la vista consecutiva sintética, resumen oral de un texto escrito; 4) traducción a la
vista explicativa, reformulación oral, a modo de explicación, de textos más bien
cortos y de carácter generalmente instructivo; 5) traducción a la vista en
interpretación consecutiva, reformulación oral, no lineal, de un texto escrito tras su
lectura en voz alta por el orador (el texto sustituye las notas y hay que tener
cuenta los fragmentos eliminados durante la lectura); 6) simultánea con texto
(denominada también simultánea documentada, interpretación a la vista),
combinación de interpretación simultánea y traducción a la vista que tiene lugar
cuando el intérprete tiene una copia del texto que lee el orador.
La variedad de textos susceptibles de ser traducidos con traducción a la vista es
inmensa, ya que en principio cualquier texto escrito puede ser traducido oralmente;
la posibilidad de traducir un género u otro dependerá de la situación de uso.
8.10.3.8 Modalidades y tipos de traducción oral
La traducción oral puede ser utilizada en infinidad de contextos físicos y
comunicativos. A partir de las situaciones comunicativas más significativas en que
puede efectuarse, Jiménez (1999) distingue los siguientes tipos de traducción oral:
interpretación de conferencias, interpretación en los medios audiovisuales,
interpretación dialógica para profesionales, interpretación social e interpretación de
tribunales. No todas las modalidades de traducción oral se efectúan con todos los
tipos; en el siguiente cuadro, basándonos en Jiménez (1999), reflejamos los tipos
de traducción oral, las modalidades en que suelen efectuarse y la situación
comunicativa en que se producen.
8.10.3.9 La traducción de productos informáticos
En los últimos años han aparecido nuevas variedades de traducción relacionadas
con la traducción de productos en soporte informático. Nos referimos a la
traducción de programas informáticos y, a un caso especial, que participa también
de las características de la traducción audiovisual, que es la traducción de
productos informáticos multimedia. Dados los condicionamientos propios que tiene
la traducción de estos textos, derivados del soporte informático en que se
producen, los incluimos dentro de las modalidades de traducción. A pesar de la
importancia creciente que tienen estas modalidades de traducción en la sociedad
actual, todavía se ha reflexionado muy poco en torno a ellas, por lo que hay que
seguir investigando sobre sus características específicas y los condicionamientos
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que imponen al traductor; destacan los trabajos de Mayoral y Tejada (1997), Parra
(1998, 1999, 2000), Esselink (1998), etc.
8.10.3.10 La traducción de programas informáticos
Nos referimos a lo que suele denominarse localización de software, del inglés
software localization: traducción de sistemas operativos, aplicaciones de uso
general (procesadores de textos, navegadores de Internet, etc.) y específico
(programas para uso en ingeniería, de diseño asistido, entornos de programación,
etc.), y archivos (archivos de ayuda., páginas web, etc.).
Aunque hoy día la industria del software asume la importancia de la traducción a
otras lenguas de sus productos, los primeros paquetes de software traducidos a
otras lenguas aparecieron en la primera mitad de los años ochenta; lo que se
persigue al traducirlos no es sino la eficacia en la manipulación del producto, ya
que ésta depende de que los mensajes se adecuen lingüística y culturalmente al
usuario. En el mundo de la informática, el término localización se empezó a utilizar
a mediados de los años ochenta para hacer referencia al proceso de adaptación
de programas informáticos a una localidad. Parra define la localidad como «un
concepto abstracto que reúne un conjunto unitario de elementos lingüísticos y/o
culturalmente sensibles que están integrados en un sistema informático" (1998:
52). Seña la diversos elementos que lo componen: forma que fue concebida
(Parra, 1998); aunque es un calco del inglés, se está utilizando también en el
mundo de la traducción. Parra (1999: 232) señala que aunque a principios de los
años noventa la traducción de estos productos todavía estaba mayoritariamente
en manos de agencias de traducción que mediaban entre el traductor y el cliente
final, en la actualidad las herramientas de traducción y localización asistida así
como las nuevas técnicas de gestión de proyectos permiten a las empresas más
importantes gestionar proyectos de envergadura que pueden implicar varias
lenguas y varios países; según el autor, la industria se ha ido colocando en una
situación óptima para afrontar lo que se ha denominado segunda ola de la
localización, en que se tendrá que suministrar a múltiples sectores económicos los
instrumentos necesarios para gestionar grandes cantidades de información
compleja en formato multilingüe. Todo este proceso supone un cambio en el perfil
profesional del traductor: «ha surgido la figura del traductor/localizador, un experto
en las tareas de traducción que forman parte del proceso de localización de
software" (Parra, 1999).
A pesar de la importancia que tiene esta modalidad de traducción en nuestra
sociedad, todavía existen muy pocos estudios en tomo a ella ya la actividad
específica de los traductores/localizadores. En Parra (1998) encontramos una
buena presentación del estado de la investigación; este autor seña la que el primer
texto sobre localización data de 1988 (Newton, 1998) y afirma que la mayoría de
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estudios abordan esta cuestión desde un punto de vista técnico o empresarial y
que se refieren sobre todo al diseño de interfaces de usuario internacionalizadas,
siendo escasas todavía las contribuciones centradas en el ámbito de la traducción
de programas. Desde el punto de vista de la traducción cita las aportaciones de
Moreno - Torres Sánchez (1996), Mayoral (1997), Dohler35 (1997), Seoane (1997)
y Esselink (1998); cita además otros estudios que se sitúan, a su juicio, en el
ámbito de los estudios interculturales: Greenwood (1993), Ito y Nakakoji (1996),
Femandes (1995), etc. Parra (1999: 236) traza las perspectivas de la investigación
en este campo en sus aspectos técnicos e industriales, didácticos, culturales,
sociolingüísticos y traductológicos.
El núcleo de la actividad de traducción se encuentra fundamentalmente en las
interfaces de los programas, es decir, los puntos del calendario, de fecha, de hora,
números y divisas, números de teléfono, pesos y medidas, mayúsculas y
minúsculas, ordenación alfabética, tamaño de papel y sobres, formatos de
dirección, separación silábica y guionización, teclados y otros componentes de
hardware, direccionalidad del texto (de izquierda a derecha, etc.), y, en especial,
las tablas de caracteres, es decir, los elementos utilizados para presentar
visualmente la información en lenguaje natural dentro de un sistema informático.
que sirven de intermediario entre el programa y el usuario, hipertextos, textos que
permiten al usuario elegir el orden de lectura interviene sobre todo en los ficheros
de ayuda y en las páginas welreno- Torres Sánchez opina que: «La traducción de
interfaces está subordinada a la organización interna de las visiones que
queremos traducir. Aunque es teóricamente posible una traducción sobre papel,
en la práctica necesitaremos disponer mismos medios de los que dispone el
informático» (1996).
En lo que se refiere a los hipertextos, Moreno - Torres S36; (1996: 99) señala la
gran variedad que puede existir (ya que puede dar desde hipertextos puramente
informativos hasta novelas y las diferencias en cuanto a coherencia y cohesión
que presentan estos textos respecto a los textos secuenciales: pueden darse
información contradictoria o superflua, uso sistemático de estas esquemáticas
(partes ordenadas), de determinada construcción y petición de fórmulas, etc. En
cuanto a la traducción de estos temas; el autor indica que «como rasgo general el
traductor necesitará convertirse en todos los lectores posibles y recorrer el
hipertexto de las formas que lo permita. Es una operación que en un secuencial no
presenta mayores problemas, pero en este caso requerirá, un sistema informático
específico» (1996). "
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Yuste37 (2000) indica que en informática el hipertexto hace referencia a una nueva
manera de acceder a la información relacionada con el nuevo tipo de soporte
utilizado e incide en que en la era digital asistimos en la red al estallido de todos
los límites del texto tradicional; cabe destacar dos aspectos: el texto se ha
convertido en algo abierto y efímero, y tiene características pictóricas (colores,
iconos, etc.). La consecuencia para esta nueva traducción que se realiza en la red
es que tiene un carácter verbo-icónico; el traductor, dice Yuste, se encuentra ante
un material esencialmente visual en el que cualquier manipulación de una unidad
verbo-icónica provocará repercusiones en la textualidad del hipertexto. En este
sentido, se impone que el traductor tenga la posibilidad de un control completo de
todos los elementos que van a componer el nuevo texto, reivindicando la
capacidad del traductor para manipular el objeto digital que es todo texto
electrónico, para comprender su funcionamiento y contexto tecnológico; esto
supone el mayor desarrollo de competencias específicas, entre las que cabe
destacar la subcompetencia cultural para entender los culturemas vehiculados por
las unidades verbo-icónicas y la subcompetencia instrumental, relacionada con las
habilidades en informática.
Nos encontramos, pues, ante textos nuevos que, al plantear nuevos problemas de
traducción, requieren nuevas traducciones y exigen perfiles profesionales
específicos ya que el traductor necesita un dominio de herramientas informáticas
especializadas y participa cada vez más en el diseño. Su importancia en la
sociedad actual aumenta aun ritmo vertiginoso.
8.10.3.11 Un caso especial: la traducción de productos informáticos
multimedia
Nos referimos a los productos informáticos que incluyen de forma integrada texto
escrito, vídeo y audio y que son de uso interactivo; el soporte en el que suelen
aparecer es CD- RO M. Ocupan una amplia gama de productos de uso profesional,
educativo, entretenimiento, etc., con una gran diversidad de juegos educativos,
juegos de acción, diccionarios y enciclopedias, cuentos, películas (de animación o
vídeo), etc.; además, existen versiones multilingües que permiten pasar de una
lengua a otra con tan sólo pulsar una tecla (cfr. Mayoral, 1997, 1999).
Mayoral (1997) opina que estos productos suman las características de la
traducción audiovisual y de la traducción de material informático al tener un
soporte informático, presentan todas las características de la traducción
informática para todos sus componentes (programas, ayudas), pero, al transmitir
37
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señales audiovisuales, presentan también características propias de la modalidad
audiovisual (sincronización, ajuste). Además, utilizan formas nuevas de subtitulado:
con más caracteres, diferentes posiciones en la pantalla, efectos karaoke (resaltar
en el texto escrito palabras o frases que se escuchan en sonido), etc.
La traducción de estos productos puede llegar a revestir un modo traductor
complejo, ya que permite, según las exigencias del mercado, que texto oral del
original pueda subtitularse en lugar de doblarse, o, al revés, que texto escrito
pueda doblarse.
8.10.3.12 La traducción musical
Nos referimos aquí a la traducción de textos musicales para ser cantados o
supratitulados. La traducción de canciones para ser publicadas en una editorial o
la traducción del libreto de una ópera forman parte de la traducción escrita; en
textos audiovisuales las canciones suelen subtitularse o doblarse.

Los textos musicales son los que menos suelen traducirse y también los que
menos han sido investigados, ya que sólo contamos con algunos estudios
puntuales; por ejemplo, De Grandmont (1978), Rodda (1981), Apter (1985), Kaindl
(1991), Mateo (1998, 2001), etc. Como seña la Rabadán (1991: 156-157), la
música moderna es un lenguaje universal y su difusión no se ve impedida por el
elemento lingüístico extraño; sólo en determinadas ocasiones, algunas canciones
o musicales, debido a su éxito, han sido traducidos para ser cantados por otros
cantantes o grupos, o bien para ser cantados por el mismo cantante con el fin de
penetrar en determinado mercado. Con respecto a la ópera, el público receptor
suele conocer ya el argumento y procedencia de la obra, con lo que la versión
cantada es todavía más rara; suele efectuarse, en todo caso, traducción del libreto
y/o supratitulación.
La supratitulación suele utilizarse para óperas. Una banda magnética, que se
coloca generalmente en la parte superior del escenario, traduce para el
espectador los enunciados que se formulan en escena. Tiene una clara función
informativa (para que el espectador pueda seguir cómodamente el argumento) y
se ve limitada por el espacio de la banda magnética, por lo que no puede
confundirse con la traducción del libreto que puede hacerse cargo en mayor
medida de los valores estéticos del texto original.
En lo que se refiere a la traducción para ser cantada, Rabadán (1991: 156-157)
diferencia la traducción de la canción moderna (que podríamos ampliar a la
traducción de canciones en general) de la traducción de óperas clásicas y
musicales modernos. En la traducción de canciones para ser cantadas se conjuga
el código lingüístico y el musical, con lo que el traductor ha de subordinar la
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traducción de ese código lingüístico a los compases musicales y grupos tonales, y
efectuar una sincronía. Santoyo (1985) señala las traducciones al castellano de
canciones de Bob Dylan y de los Rolling Stones que se publicaron en los años
setenta en la colección Los Juglares de la Editorial Júcarnia entre el texto y la
música. En la traducción de óperas y musicales interviene también el elemento
escenográfico; por esta razón, «la versión ha de ser más teatral esto es, ha de
tener efecto sobre un escenario; ha de ser, a la vez, cantable y representable»
(Rabadán, 1991).
8.10.3.13 La traducción Iconicográfica
Nos referimos a la traducción de jeroglíficos, crucigramas y sopas de letras,
citados por Rabadán (1991) como casos de inequivalencia derivados del medio.
En realidad, es raro que se dé una situación de traducción de estos textos de
manera aislada; en todo caso pueden traducirse en el seno de otro texto: una
novela, una película, etc. En estos textos se produce una simbiosis entre el código
lingüístico y el soporte icónico, con lo que su posible traducción pasa por introducir
una nueva combinación lingüístico - icónica en el caso de los jeroglíficos, o dar
prioridad a lo lingüístico o al soporte icónico en el caso de los crucigramas y de las
sopas de letras.
Otro caso de traducción icónico-gráfica son los carteles publicitarios, donde suele
producirse también una simbiosis entre la imagen y la leyenda escrita; en muchas
ocasiones para que el cartel pueda seguir cumpliendo la misma función de
reclamo, la traducción habría de introducir una nueva combinación lingüísticoicónica; a ello se añade el hecho de que las imágenes utilizadas pueden ser
idiosincráticas de una cultura y no transferibles y que pueden existir alusiones
culturales, juegos de palabras, integración en la imagen, etc.
Traducción textual: es el centro de los estudios de traductología, ya que también
se trata de la actividad de traducción sobre la que más se ha escrito y, además, a
la que tradicionalmente se ha denominado "traducción" con mayor frecuencia.
Por "traducción textual" entendemos un proceso por el que un texto se transforma
en otro texto. Este término no establece diferencia entre la traducción
interlingüística y la intralingüística. La paráfrasis textual de un texto, por ejemplo,
es un caso de traducción textual, aunque dos textos, el protexto y la paráfrasis,
estén compuestos con el mismo código.
El "prototexto" es lo que a veces se denomina "original" o "texto de partida". La pa
labra se forma con el prefijo proto-, derivado de la palabra griega prôtos, que
significa "primero", y que puede utilizarse para indicar "primero en el tiempo" o
"primero en el espacio".
Con el mismo principio de formación de palabras, lo que a veces se llama "texto
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traducido" o "texto de destino", es decir, el resultado de la traducción textual,
puede denominarse "metatexto". El prefijo meta-, del griego metá, que significa
"después" (y también "con" y "para"), puede hacer referencia a una transformación,
una sucesión, una transferencia o la posterioridad. Debemos recalcar la diferencia
entre los dos significados de la palabra "metatexto", ambos de importancia para
los estudios de traducción: el primero es "resultado de un proceso de traducción
textual"; el segundo es "proceso de traducción metatextual " (en el párrafo
siguiente se ofrecen más detalles). Al ser la traducción textual el tipo más
reconocible, es la que ha propiciado la literatura más amplia y es el modelo que
tenemos presente cuando hablamos de otros tipos de traducción. Por esto, la
metodología general de la ciencia de la traducción debe basarse en la traducción
textual, aun si se hace referencia a ella con un sentido "total". El hecho de que
los estudios sobre traducción textual suelan basarse en textos literarios no debe
llamar a engaño a los traductores actuales o futuros, en especial si se ocupan de
material no literario: no se debe pensar que el análisis de un texto literario sólo
tendrá valor para un texto literario, o peor aún, sólo para el texto literario en
cuestión. Esto se opondría a uno de los dos principios fundamentales de la
traducción total: el centro de los estudios de traducción es el proceso de
traducción, cuyo núcleo es común a todos los tipos de traducción y, por lo tanto, a
todos los tipos de traducción textual interlingüística.
Por "traducción metatextual" entendemos un proceso por el que un texto no se
transfiere a otro texto, sino a otra cultura, es decir, el metatexto es la imagen
general que un texto crea de sí mismo en una cultura determinada. La imagen
general de un texto en una cultura está determinada por el texto en sí y por lo que
en dicha cultura se dice a propósito de ese texto. Una alusión a un texto, hecha
pública por alguien de manera verbal o escrita, en una cita, una crítica, una
entrada de enciclopedia que hace referencia al texto o al autor, una apostilla o el
material crítico de una edición, son elementos todos que contribuyen a la creación
de la imagen general de un texto en una cultura.

Si la traducción metatextual es intralingüística, el metatexto está constituido por
todos los elementos antes mencionados; si es interlingüística, entre sus elementos
se hallará también el texto traducido, que como acabamos de ver, puede
denominarse "metatexto" propiamente dicho. En realidad, sólo es parte del
metatexto total de una traducción lingüística.
Como afirma Torop38, en ciertos casos las traducciones textuales y metatextuales
son operaciones simultáneas y contextuales, van unidas:

38

Torop Peeter, Semiòtica de la traducción y traducción de la semiótica Alicante : Biblioteca

Virtual Miguel de Cervantes, 2006
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When the translator or the publisher himself prepares the preface, commentary,
illustrations, glossaries, and so on to a translated text, it is possible a translation
being textual and metatextual at the same time (Cuando el traductor o el editor
acompaña la traducción de un prefacio, de comentarios, ilustraciones, glosarios y
demás, es posible que la traducción sea textual y metatextual al mismo tiempo).
En algunos casos la traducción interlingüística se confía a un profesional, el
prefacio a otro y el material crítico a un tercero, con lo cual el metatexto deviene
en una empresa colectiva, no siempre coordinada o coherente.
Traducción intertextual. En el mundo cultural contemporáneo no existe ningún
texto que surja de modo autónomo e independiente de contexto. Esto se hace más
palpable por la circulación capilar de información que, por un lado tiende a
mundializar la cultura, pero por otro facilita el intercambio entre culturas y favorece
el desarrollo por encima de las diferencias.
El gran semiólogo ruso Jurij Lotman (1922-1993) publicó en 1984 un ensayo sobre
esta cuestión titulado "La semiósfera". El universo cultural se compara a un cuerpo,
de acuerdo con el modelo de biosfera de Vernadsky39 Es posible que este cuerpo
tenga más características psicológicas que biológicas, pero tiene la cualidad de un
sistema:
[...] the modern world semiosphere that, having grown wider and wider through
centuries, has now a universal character, includes signals from satellites and poets'
verses and animal cries. [...] The dynamic development of semiosphere elements
(of substructures) tends toward specification and increases, therefore, the inner
variety of the whole3 (...la semiósfera del mundo moderno, que al haberse ido
ampliando de manera constante a lo largo de los siglos, tiene ahora un carácter
universal que abarca las señales de los satélites, los versos de los poetas y los
sonidos de los animales. [...] El desarrollo dinámico de los elementos
(subestructuras) de la semiósfera tiende a la especificación e incrementa, por
tanto, la variedad interna del conjunto).
Es un mensaje reconfortante, en un momento en el que la gente teme que Internet
tienda a estandarizar las culturas, gustos y tradiciones locales:
[...] the process of reciprocal information and inclusion in a general cultural world
not only nears different cultures, but emphasizes their differences too. By entering
in a general cultural world, a culture begins in fact to cultivate more intensely its
originality. [...] An isolated culture is always "for itself", "natural", and "ruled by
customary laws". As soon as it becomes a part of a wider system, it gets to know
an outer point of view about itself, and discovers its own specificity4 (...el proceso
39
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de información recíproca y de la inclusión en un mundo cultural general no sólo
aproxima a las distintas culturas, sino también destaca sus diferencias. Al acceder
a un mundo cultural general, una cultura empieza a cultivar mayormente su propia
originalidad. [...] Una cultura aislada existe siempre "por sí misma", de modo
"natural" y "regulada por normas consuetudinarias". En cuanto pasa a formar parte
de un sistema más amplio, obtiene un punto de vista externo de sí misma y
constata su propia especificidad).
El modo de expresión verbal propio parece "natural" siempre que no lo
observemos desde el exterior, no cuestionemos sus mecanismos y no adquiramos
un fundamento de conciencia metalingüística.
Estas consideraciones de carácter semiótico y psicológico sugieren un enfoque
sistémico del problema de las influencias interculturales. El crítico literario Harold
Bloom 40 , al teorizar sobre las influencias en la literatura, sintetiza el enfoque
sistémico y el psicoanálisis freudiano. Detecta en el sistema cultural un
mecanismo por el que el autor de un texto se encuentra en la posición de un hijo
que intenta con desesperación desarrollar una identidad propia, independiente de
la dominación cultural de sus "padres", sus predecesores literarios.
No es difícil advertir en esta opinión una fuerte influencia del concepto freudiano
denominado complejo de Edipo: la identidad emergente de un autor se considera
como metáfora de la definición de un hijo, dando por supuesta la existencia de un
conflicto consciente o inconsciente con el padre. En el caso de las influencias
culturales, cada predecesor es un padre en potencia, más o menos
"obstaculizador" en función de su importancia en una cultura dada. En opinión de
Bloom, el texto se convierte en a psychic battlefield upon which authentic forces
struggle for the only victory worth winning, the divinating triumph over oblivion (un
campo de batalla psíquico, en el que las fuerzas auténticas luchan por la única
victoria que vale la pena obtener: el triunfo divinizador sobre el olvido).
Según Bloom, cada autor sufre al comprender que lo que escribe no es del todo
original, que escribe como reacción a sus antecesores, tanto como sufre un hijo
que no actúa con una personalidad propia, sino como reacción a la de su padre.
Así, el autor tiende a negar tal influencia, o como se dice en jerga psicoanalítica, a
reprimirla. La represión, como cualquier otro mecanismo psíquico destinado a
crear una falsa percepción de la realidad para hacerla aceptable, provoca como
efecto secundario la imposibilidad de interpretar de manera consciente las obras
de los antecesores. La obra de Bloom se centra en este tipo de interpretación, que
no es lúcida ni consciente y que se convierte en un malentendido: cada obra es
una mala interpretación de una obra precedente, y cada lectura, cada
interpretación, es en realidad una lectura errónea de lo ya escrito.
40
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8.10.3.14 Traducción Fraseología Y Uso De Corpora Textuales
Todos estos elementos mencionados anteriormente han de verse reflejados en las
obras de apoyo al trabajo del traductor si queremos hacer de ellas herramientas
útiles para el traductor, pero ello carece de validez si no se toma como base el
texto. De hecho como bien apunta Baker (1993) el cambio de orientación que pasa
de una perspectiva conceptual a un enfoque situacional, y del significado al uso,
es la base del desarrollo de una nueva forma de trabajar que sin duda, toma el
texto como centro de estudio.
Firth John Ruper41 (1890- 1960) lingüista Inglés cabeza de la llamada escuela de
Londres, expone una teoría independiente del estructuralismo americano y
europeo, fue uno de los primeros en sugerir que un enfoque que conecte las
estructuras y los sistemas de la lengua con las estructuras y sistemas en el
contexto de la situación es más manejable y está más fácilmente relacionado con
los problemas de la traducción, En la misma línea Haas ( 1968- 104), subraya que
en la práctica, la correspondencia en el significado se traduce: correspondencia en
el uso; dos expresiones son equivalentes en significado sólo si existe una
correspondencia entre sus usos.
Halliday (1966:40) señala que el análisis formal de la lengua es en sí un estudio de
significado; aunque es justificable buscar criterios formales para las categorías
lingüísticas, la dicotomía entre forma y significado es una oposición falsa.
Se recurre a los principios que desde Firth hasta Sinclair se han contemplado en la
lingüística británica (Stubbs 1996:25) y los hacen propios en una validez para la
traducción, la lexicografia y la terminología.
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9.

DISEÑO METODOLÓGICO

9.1. Objeto de Traducción
Nombre del Libro "Christian Brothers in the United States" .Autor: Angelus
Número de Páginas: 117 páginas a dos columnas
Portada : Fotografia de San Juan Bautista de la Salle
Lugar de Impresión: Winona Minnesotta U.S.A
Editorial : Saint Mary's press .Fecha de impresión: 1984
Descripción del Objeto: El libro es tamaño mediano de color verde claro en la
portada tiene un dibujo de San Juan Bautista de La Salle con un vitral de fondo
simulando la Iglesia, el título del libro está en letra grande, imprenta y en negrilla.
Consta de 117 páginas
9.2. Estrategias de Traducción
Para el presente trabajo de investigación se empleará el tipo de traducción que se
refiere a la Modulación (que consiste en una variación del mensaje, obtenida por
un cambio en el punto de vista, en la perspectiva. También se ha definido como
una transposición en el plano del mensaje, en la medida en que opera con
categorías de pensamiento en lugar de hacerlo con categorías gramaticales), ya
que es la más apropiada en este caso cuando ya se ha tenido un conocimiento
claro de las demás y se tiene un dominio de idioma Inglés.
Por otra parte se tendrá en cuenta el contexto del libro a traducir, las
características específicas de tipo lingüístico y cultural.
9.3. Etapas del proceso
A continuación se presentan los pasos a seguir en este proceso de traducción:
1. Lectura completa del texto, identificando conceptos y vocabulario nuevo.
2. Búsqueda en el diccionario de la terminología nueva.
3. Traducción párrafo por párrafo para la revisión del asesor de monografía
4. Revisión del asesor de monografía
5. Corrección de errores y revisión nuevamente por el asesor de monografía
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10. CONCLUSIONES GENERALES

Durante el proceso de investigación teórica sobre el tema de traducción nos dimos
cuenta que tomar la decisión de traducir no es la más fácil de las opciones,
teniendo en cuenta que se debe poseer un conocimiento claro de las reglas
gramaticales de los dos idiomas, contar con un léxico extenso y adicional a esto,
se debe tener dominio del idioma del cual vamos a traducir, en este caso del
inglés, para que la traducción sea verídica y no haya riesgo de dar una mala
interpretación y cambiar el sentido de lo que el escritor de la obra pretende difundir.
Como resultado de la traducción realizada podemos observar que el
establecimiento de las Escuelas Lasallistas en los Estados Unidos fue un proceso
arduo y determinante en el desarrollo de la educación católica en el mundo. Las
múltiples dificultades que afrontaron los hermanos pioneros no fueron limitantes
para que llevaran y desarrollaran la visión de San Juan Bautista de La Salle hasta
los lugares más recónditos de América, junto con los valores y principios de la
pedagogía Lasallista.
Igualmente, para nosotras como futuras docentes, el realizar este trabajo de
traducción nos acercó más a lo que realmente significa brindar nuestros
conocimientos a futuras generaciones para mejorar y expandir la visión Lasallista.

83

ANEXOS
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Hermanos Cristianos en Estados Unidos 1848 – 1948
Un siglo de Educación Católica

Por Hermano Angelus Gabriel, F.S.C., Ph.D.
HERMANOS CRISTIANOS EN EDUCACIÓN SUPERIOR
La misión particular por la cual el Instituto fue fundado por San Juan Bautista
de La Salle fue su trabajo en educación primaria, y fue en su trabajo gratuito en
los colegios parroquiales Americanos de costa a costa que los Hermanos
lograron la tarea impuesta por el Oficial de Aprobación “de enseñar a los niños,
especialmente a los pobres, aquellas cosas que pertenecen a una vida buena y
cristiana.” Así es que se le ha dado gran énfasis en este volumen a su
apostolado fundamental de consagración de sus vidas a los niños de padres
trabajadores y a los pobres, “enseñándoles a vivir buenas vidas, a través de los
misterios de nuestra santa religión e inspirándolos con las máximas Cristianas,
y por ende brindándoles una educación apropiada.”1 Este mismo apostolado,
pero no tan extenso, fue realizado en el ministerio asociado de protección de
orfanatos y la reclamación y rehabilitación de niños rebeldes (desobedientes)
en el trabajo de bienestar de los jóvenes.
Sin embargo, con el transcurrir del tiempo, con frecuencia a través de eventos y
circunstancias fuera de su poder y control, los Hermanos gradualmente han
sido forzados a renunciar a estas dos tareas y a trabajar de manera más
extensa en la educación secundaria. Así es que la dirección de los colegios de
bachillerato, parece ser la tarea principal de las actividades educativas en los
Estados Unidos, un campo en el cual ellos están destinados a detentar una
influencia importante y dominante en la vida de muchos jóvenes Católicos,
durante los siguientes años, ligada a aquella la cual sus predecesores en el
salón han ejercido durante la mayor parte del siglo pasado.
El campo más limitado en el que los Hermanos se han involucrado, pero en el
cual han llegado a dar un servicio igualmente importante, es la educación
superior. Fue en la dirección de colegios, tomada por solicitud de los primeros
obispos de los Estados Unidos, que ellos lograron prestigio como educadores
capaces y exitosos, por ende ganado la confianza y estima de la jerarquía, el
afecto permanente, la lealtad y reverencia de aquellos que estudiaron con ellos.
Esta idea fue expresada en la dedicación del Nuevo Colegio de La Salle en
Filadelfia 1930, cuando el orador de la ocasión, Michael J, Ryan, un exalumno
del colegio y miembro altamente estimado de la sociedad de Pensilvania,
declaró:
Aunque en el comienzo el Fundador y sus Hermanos enseñaron principalmente
al pobre y al desposeído, aún podían cantar con júbilo, “El ha exaltado a

aquellos de bajo nivel” pues su estudiante enrolado en América sólo es glorificado
con los nombres de los más eminentes incluyendo, dos de nuestros Cardenales
Americanos, muchos miembros de la jerarquía, padres sin número y hombres
incontables distinguidos y poderosos en la vida civil, quienes como resultado de la
enseñanza de los Hermanos, están firmemente guiados en la fe antigua.
Sin embargo, la siguiente encuesta servirá como un galardón/premio apropiado
para el rango de sus actividades educativas en la educación elemental, las
instituciones de bienestar de los niños, colegios técnicos y agrícolas, colegios de
secundaria y academias. Solamente se hará una descripción somera de cada
colegio, por cuanto el espacio hace imposible ambas una detallada historia de los
eventos y un tributo adecuado para cada una por lo que han logrado.
La historia del trabajo de los Hermanos Cristianos en educación superior demanda
una cantidad para sí misma. Los materiales para tal estudio están progresando
lentamente. Ellos incluyen un manuscrito de la historia del Colegio de Maniatan,
por el hermano Adelphus Joseph; Setenta años de servicio, 1859 – 1934; Un
esquema histórico del Colegio San Miguel (Santa Fe, 1934), por el hermano
Benildus y 3 tesis de maestros, “El Colegio de los Hermanos Cristianos en San
Luis” (Universidad de San Luis, 1947), por el Hermano Henry Ernest, “Los
Hermanos Cristianos en San Luis, 1849 – 1925” (Universidad de San Luis), por el
Hermano Jerome De La Salle, y el “Hermano Justin y el Fundador del Distrito de
San Francisco de los Hermanos de los Colegios Cristianos” (Universidad de
California, 1946), por el Hermano Rupert Bonaventure.
DISTRITO DE BALTIMORE
Universidad de Rock Hill
Calvert Hall fue abierto como colegio diurno en Baltimore en 1845. Como su
reputación creció rápidamente, constantemente, fueron llegando solicitudes para
que se recibieran estudiantes internos. Esto fue hecho en 1853, y cuatro años
más tarde el número se había incrementado a 30. Para ofrecer mejores
localidades el Hermano Aphraates, Director del Calvert Hall, compró un edificio
para el colegio de principiantes a unas millas de Baltimore, ubicado en Ellicott
Mills, más tarde incorporado a la ciudad de Ellicott.
Ellicott Mill era un establecimiento próspero en ese tiempo y varias millas de
harina se mantenían ocupadas por los granjeros de la región. En 1867, una
inundación del Pataspco “un riachuelo pequeño y salvaje destruyó todo excepto
uno de las millas y se llevó varias casas río abajo. Las millas destruidas no fueron
reconstruidas y el pueblo no volvió a retomar su prosperidad inicial.
Un colegio privado, conocido como la Academia Rock Hill, se había iniciado allí en
1830, pero fue descontinuado después de 20 años de existencia precaria. El
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edificio abandonado y alguna otra propiedad adyacente fueron comprados por los
hermanos por $6.500 y en Octubre de 1857, los estudiantes internos fueron
transferidos allí de Calvert Hall. El año siguiente, un ala fue pegada, adicionada a
la estructura original para dar más espacio a los dormitorios y a los comedores.
Un gran edificio, más tarde llamado “El Arca de Noé”, fue construido también para
los salones de clase. En los últimos años, cuando los moradores de las casas
trataron de trasladar esta estructura, encontraron que las terminaciones del edificio
fueron acomodadas pero el centro permanecía igual, sin cambio, así es que el
proyecto tuvo que ser abandonado. Tanto las tarifas de administración y de
pensión eran modestas, sólo $120 por el período escolar que duraba 10 meses y
medio. El latín y el griego eran los estudios opcionales.
El Hermano Aphraates fue sucedido por el hermano Tobías de Jesús (Henry Wall,
1829 – 1919) Él saldó la deuda de la institución a través de un regalo del señor
Meredith. Una medalla, otorgada en los grados anuales hasta el cierre del colegio
en 1923, sirvió para mantener en mente el nombre y gesto generoso de este
primer benefactor. En 1862, el Hermano Tobías incorporó el colegio como el
Instituto Rock Hill. Una oposición considerable a este movimiento fue realizada
en la Legislatura, pero en 1865 el Instituto fue nombrado como el Colegio Rock Hill
y apoderado para garantizar los títulos usuales.
El Hermano Bettelin fue Director de 1864 a 1879. Él experimentó una considerable
dificultad durante la Guerra Civil, muy marcados resentimientos eran los
sentimientos existentes entre los estudiantes seguidores del Azul y el Gris.
Después de la guerra, un grupo turbulento de estudiantes, compuesto de
exsoldados, realizaron una demostración en el campo y 40 de ellos fueron
despedidos al siguiente día.
Durante el año 1870, el Rock Hill tenía una facultad distinguida dirigida por el
Hermano Asarías en Literatura, el Hermano Abraham de Jesús en matemáticas, el
Hermano Florián Joseph en clásicas, el Hermano Benedicto en historia, el profesor
McLaughlin, padre e hijo, y el Profesor Aiken en ciencia.
Después del lapso de un siglo, los edificios del “Rock” empezaron a mostrar el
deterioro del tiempo. Ellos habían sido construidos poco a poco, con bases
exigentes, pero sin tener en cuenta un plan general. Para que el colegio fuera
más accesible para los estudiantes diurnos de Baltimore y Washington, se
compraron 200 acres de tierra en Ammendale, con la intención de transferirse a
ese lugar. Sin embargo la proximidad al noviciado no era tan deseable. En 1922,
otra propiedad fue asegurada en la sección de Brookland en Washington.
El plan de transferirse al último sitio no se materializó. En la noche de Enero 23,
1923, cuando todo el personal estaba en el gimnasio viendo un partido de
baloncesto, chispas de la chimenea iniciaron fuego bajo el techo del edificio de los
dormitorios. El fuego se expandió rápidamente antes de que fuera descubierto y
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la falta de presión de agua ayudó para que el departamento de bomberos no
pudiera contener las llamas. Con excepción del gimnasio, todos los edificios
quedaron destruidos, y la pérdida fue estimada en $120.000. El Ayuntamiento fue
puesto a disposición de los Hermanos y los residentes de la ciudad acogieron a
cientos de estudiantes por la noche. Con el regreso de los estudiantes a sus
casas al siguiente día, el Colegio Rock Hill fue cerrado y 66 años de espléndido
servicio para muchachos de Maryland, Virginia y Virginia del Este llegó a su fin.
Aunque el Rock Hill College gozaba de excelente reputación, el enrolamiento
nunca excedió 150 estudiantes residentes y un número mucho menos
considerable en el diurno. Cuando se abrió en 1857, había muy pocos colegios en
los estados de donde atraer a su cuerpo de estudiantes. Muchos hombres
jóvenes asistieron al colegio sin completar los requisitos para graduarse.
Cuando los hermanos decidieron no reconstruir el Ellicott City, parte de la
propiedad fue vendida a la ciudad para hacer una escuela pública. Más tarde, un
colegio Católico fue abierto en otra sección. El nombre de Colegio Rock Hill
desapareció del mundo educacional en diciembre 14 de 1929, cuando la Junta de
Fideicomisarios votó para cambiar el nombre por el Colegio De La Salle y la
licencia fue transferida a la Unión de Hermanos Escolásticos, quienes
construyeron el año siguiente cerca de Brookland.
El fundador del Colegio Rock Hill, Hermano Aphraates (Jean Francois Dubois,
1823 – 1901) nació en Francia. Vino a Estados Unidos en 1852, y fue nombrado
director del Calvert Hall. En los siguientes años, él enseñó y dirigió los colegios en
Canadá, Inglaterra, Francia e Irlanda. Un hombre de iniciativa, determinación y
mucha vocación. De alto aprendizaje de los hermanos, él obtuvo profesores
competentes para dirigir sus estudios y prepararlos para carreras exitosas de
enseñanza y trajo artistas talentosos de Francia para dar instrucción en dibujo,
pintura y diseño. Fue el autor de numerosos libros en inglés y en francés y publicó
himnos y muchos trabajos de devoción. Murió en Francia a la edad de 78 años.
El profesor más premiado de la facultad fue el Hermano Asarías de la Cruz
(Patrick Francis Mullany, 1847-1893). Nació en Irlanda, vino a América cuando
tenía 10 años y vivió en el pequeño poblado de Deerfield, Nueva York. Asistió al
colegio de los Hermanos en Utica, le impresionó su forma de vida y se vinculó
rápidamente al noviciado de Old Second Street, Nueva York, en 1862. Cuatro
años después, fue asignado al Colegio Rock Hill.
Inicialmente su mayor interés fueron las matemáticas, pero más tarde lo absorbió
el estudio por la literatura, la filosofía y la pedagogía. Fue presidente del colegio
desde 1879 hasta 1886. Después le siguieron muchos años de investigación y
estudio principalmente en Londres y París. Después de su regreso a los Estados
Unidos, fue asignado al Instituto De La Salle, Nueva York, y se comprometió
principalmente en la lectura y preparación de sus libros.
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El Hermano Asarías fue un gran colaborador de la Revista Trimestral Católica
Americana, La Revista Eclesiástica Americana, el Mundo Católico, la Revista
Educativa y el Periódico Internacional de Ética. Sus discursos/conferencias en
asambleas distinguidas exaltaban la cultura y la escolaridad. Su primer libro fue
publicado en 1874, un ensayo para contribuir a la filosofía de la literatura. Otros
trabajos posteriores fueron El desarrollo del Antiguo Pensamiento Inglés,
Aristóteles y la Iglesia Cristina, Libros y Lecturas y Fases de Pensamiento y Crítica.
Después de su muerte, muchos de sus artículos y resúmenes fueron compilados
para formar Ensayos varios, Ensayos Filosóficos y Ensayos Educativos. Fue uno
de los fundadores y primeros conferencistas de la Escuela Católica de Verano en
América.
El padre John Talbot Smith, quien vivió con el Hermano Asarías en el Instituto de
La Salle, declaró:
Sería duro encontrar en cualquier comunidad un alma más paciente, modesta y
tolerante; su caridad en lenguaje era de aquélla que le hubiera complacido a San
James; su humildad con superiores y sirvientes parecía ser tan perfecta en
intención como lo era en acto. Él se esforzaba por llevar el espíritu de Cristo en
todas las relaciones de la vida, muchas de las cuales llenó antes de su muerte.
Tenía un sentido fuerte de las responsabilidades de su vocación lo cual lo
impulsaba a continuar su esfuerzo para prepararse para su tarea.
El secreto de su éxito es ser encontrado en su reverencia profunda para el
apostolado de la enseñanza, una reverencia que encontró expresión tras las
paredes del salón de clase. El arzobispo Keane remarcaba sus contribuciones a
la vida y pensamiento católico, diciendo:
Su legado más grande es su constante, variada y siempre bella afirmación de la
gran verdad que el pensamiento y acto del hombre están en lo mejor solamente
cuando es impartido por el Divino. Será admirado como un pensador filosófico,
como artista literario, como un crítico prudente y sensitivo; pero más gratificante
será recordado y más merecidamente honrado como un educador Cristiano.
El Hermano Abraham de Jesús (Michael Cusack, 1841 – 1908) estuvo 40 años en
el Colegio Rock Hill como profesor y Presidente. Nació en Irlanda, se enroló en
las Carmelitas, pero fue obligado a retirarse por su deteriorada salud. Entonces
conoció al Hermano Urbano, quien había regresado a Irlanda para buscar
candidatos para el seminario y el noviciado, Michael Cusack se ofreció como
voluntario de las misiones Americanas y entró en el noviciado de Nueva York en
1864. Regularmente en casa enseñaba matemáticas filosofía y las clásicas.
El Hermano Oswin de María (Francis Offman, 1830-1907) nació en Bavaria.
Sirviendo como ecónomo y enfermero era una figura familiar en el campo por
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cerca de treinta años. Los últimos 18 años de su vida los pasó realizando
ocupaciones similares en Ammendale.
El Hermano Maurice Josephus (James Freeze, 1846-1925) estaba conectado
íntimamente con la historia del Colegio Rock Hill, donde fue profesor por unos
años y dos veces su Presidente. Nació en Irlanda, ingresó al noviciado de
Montreal a sus 16 años. Por más de 25 años estuvo comprometido enseñando en
los colegios de los Hermanos en las ciudades grandes de los Estados Unidos.
Después fue profesor en el colegio de Manhattan, de los Hermanos Cristianos,
San Louis y en el Colegio de Santa María, Entrega Cristiana. También sirvió en
las misiones del Lejano Este como Director del Colegio de San Benedicto, Ceylon,
y en el Colegio de los Hermanos en Rangoon, India. Sus últimos años de
enseñanza fueron dedicados al Colegio Santo Tomás en Scranton. Murió en
Ammendale a sus 81 años, habiendo sido durante 65 años un Hermano Cristiano
excepcional y devoto.
El Colegio de la Salle
Los Hermanos Cristianos vinieron inicialmente a Filadelfia en 1853 para hacerse
cargo de los colegios postulados en la comunidad rural de San Peter. Un tercer
colegio se inició en la comunidad de San Michael cinco años más tarde. En 1862,
los Hermanos abrieron un colegio en el mismo edificio y éste fue el inicio del actual
Colegio de La Salle. Testigos del buen trabajo que los Hermanos estaban
logrando para los jóvenes en la ciudad y previendo el crecimiento de sus colegios
en Filadelfia, el Arzobizpo James Frederic Wood aconsejó a los Hermanos obtener
una licencia y comenzar el trabajo del colegio de una vez. Esto fue hecho en 1863,
cuando el Hermano Teliow aplicó a la Legislatura y aseguró la incorporación del
“Colegio de la Salle en la ciudad de Filadelfia”.
En 1867, el colegio se trasladó a la esquina de las calles Filbert y Juniper. Allí,
algunos años antes, los miembros de la comunidad de San Juan El Evangelista
había levantado un gran edificio para propósitos educativos, pero el costo de
manenimiento había hecho de este proyecto “un elefante blanco” para la
comunidad. Los padres Jesuitas dirigieron el Colegio de San Josehp allí de 1856
a 1860. Luego una orden de monjas tomó posesión. En 1867, los Hermanos
compraron este edificio y propiedad del Arzobizpo Wood por $30.000, y los
estudiantes y la facultad fueron trasladados allí bajo el mando del Hermano Oliver.
En 1879, había 240 estudiantes asistiendo. Durante los años el colegio fue
ubicado en la calle Filbert, se ofrecieron muchos conciertos por la Orquesta Club
Glee bajo la dirección del Hermano Luke de María (Nicolás Lauer, 1838-1900) y
muchas presentaciones competentes dramáticas fueron realizadas en la
Academia de Música por el Hermano Paphylinus (Théophile Pepin, 1845-1922) El
repertorio incluía las favoritas perpetuas de los Hermanos del colegio por muchas
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generaciones. La Gema Escondida, La Campana en el Campo, Falsamente
Acusado, Tormenta de Cosecha y Mauricio el Leñador. Cuando Calvert Hall
estaba siendo construída, los actores de la Salle hicieron una presentación
benéfica en Baltimore y fueron los huéspedes de los estudiantes de Baltimore
durante su estadía en la ciudad.
Durante la dirección del Hermano Noah, se hizo énfasis en el estudio de la
Literatura Inglesa y oratoria. Pare hacer crecer un espíritu de imitación entre los
estudiantes, se realizaron exámenes públicos periódicos en el colegio durante las
tardes de una semana completa, y los padres eran invitados para asistir y estimar
la habilidad de sus hijos. Los domingos en la tarde, la facultad dirigía clases de
religión en varias comunidades vecinas de la ciudad.
El crecimiento de la ciudad y la construcción de edificios de negocios en el
vecindario eventualmente llenaron el colegio. Otro sitio se compró en las calles
Broad y Stiles en 1882 por el Hermano Christian, Visitador y la propiedad de la
calle Filbert fue vendida a Pierce Archer, Jr. Por $70.000. El Períodico de
Filadelfia ocupa ahora el sitio del antiguo colegio de la Calle Filbert.
Después de la compra de la casa Bouvier y alrededores en las calles Broad y
Stiles, con la venta en progreso del antiguo colegio y la donación de $42.000 del
estado de Francis Drexel, un banquero pudiente de Filadelfia, se hicieron mejoras
en los salones. El departamento académico del colegio fue transferido allí primero,
los otros estudiantes siguieron en 1885.
En 1925, el Hermano Allais Charles, Superior General, visitó los Estados Unidos y
realizó una inspección de las principales instituciones de los Hermanos en las
cinco provincias. Después de su visita a Filadelfia, el sugirió al Hermano Doroteo,
Visitador, la compra de un lugar más grande y la construcción de edificios
modernamente equipados para colegios para reemplazar el establecimiento de la
Calle Broad donde se hallaba ubicado el colegio por 40 años.
Se llevó a cabo una reunión con este propósito la cual fue presidida por el
Cardenal Dougherty y se formularon planes para que una arquidiocesis la dirigiera
para asegurar los fondos. La tierra se aseguró en las avenidas de la calle 20 y
Olncy por $250.000; y una propiedad adicional fue adquirida posteriormente. El
actual Colegio de La Salle tiene disponibles 21 acres para campus y edificios
avaluados en $2.000.000.
La construcción de la nueva La Salle empezó en 1929, durante la administración
del hermano E. Pius, Visitador, y el Hermano Alfred, Presidente. El estilo general
del grupo de edificios amplios e impresionantes es Gótico Colegiado.
Simultáneamente se levantaron tres unidades, el edificio del colegio, el gimnasio y
la residencia de la facultad. Una división separada para el bachillerato fue
terminada posteriormente.
En febrero 5 de 1930, los estudiantes fueron
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transferidos de la Calle Broad al nuevo edificio. La dedicatoria formal se llevó a
cabo en el Domingo de Pentecostés en Junio 8, con el Cardenal Dogherty
oficiando.
En Noviembre de 1937, La Salle observó el aniversario de diamante de su
fundación. La depresión de 1929, que coincidió con el período de construcción del
actual edificio, había dejado al colegio oprimido con grandes obligaciones
financieras. Para ayudar a liquidar la iliquidez, se hizo una petición a los amigos y
Hermanos y a los estudiantes principiantes de La Salle. El Cardenal Dougherty
también solicitó a la gente de la ciudad que cooperara. Las generosas
contribuciones recibidas inmesurablemente consolaron y alegraron a los
Hermanos. Un regalo especial del Señor John McCarthy, Caballero de San
Gregorio, hizo posible levantar un amplio estadio en el campus, y a través de la
generosidad del señor John McShane un cómodo dormitorio se construyó para los
estudiantes residentes.
En la cuenta anterior de La Salle solamente los aspectos de origen físico y la
expansión del colegio habían estado presentes. Sería interminable en este breve
análisis enumerar las distinciones académicas específicas que se le otorgaron al
colegio y a muchos de sus graduados. Tampoco pueden ser incluidos esquemas
biográficos especiales o tributos apreciativos de los notables Hermanos de la
facultad o de los alumnos sobresalientes de los pasados 86 años. Maurice
Francis Egan fue un admirable representante del colegio en el mundo de la
literatura y la diplomacia. William F. Harrity fue un líder nacional en la vida política
durante la campaña presidencial de Grover Cleveland. La lista de alumnos
contiene los nombres de muchos otros graduados quienes han sido distinguidos
en su vida profesional, cívica y de negocios; muchos padres están orgullosos de
llamar a La Salle su Alma Mater; seis miembros de la jerarquía fueron estudiantes
en los alrededores de los bendecidos corredores de las calles Filbert y Broad.: El
Reverendo Mayor Philip R. McDevitt, Obispo de Harrisburg; Reverendo Mayor
John J. McCort, Obispo de Altoona; Reverendo Mayor José M. Corrigan, Rector de
la Universidad Católica de América; Reverendo Mayor James P. McCloskey,
Obispo de Jara, de las Islas Filipinas; Reverendo Mayor Thomas F. Kennedy,
Colegio Norte Americano, Roma; y el Reverendo Mayor William J. O’Shea, Obispo
Maryknoll en el Oriente. A esta lista deben añadirse los nombres de otros pupilos
de los Hermanos de Filadelfia: Reverendo Mayor Philip J. Nussbaum, C.P., Obispo
de Marquette; Reverendo Mayor Edwin V. Byrne, Arzobispo de Santa Fe; y
Reverendo Mayor Thomas J. McDonough, Obispo Auxiliar de San Agustín.
Actualmente, el Colegio de la Salle cuenta con 2100 estudiantes y una facultad de
54 Hermanos y 24 profesores de siento (lay).
Colegio Santo Tomás
En 1888, se construyó en Scranton, Pensilvania, el edificio esquinero conocido
como el Colegio de Santo Tomás, pero las clases no empezaron hasta tres años
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más tarde. En ese tiempo, el Obispo William O’Hara le pidió a los hermanos que
dirigieran el establecimiento, pero, por falta de números (gente ó dinero), la
invitación fue declinada.
Bajo la dirección del Padre John J. Mangan, el colegio fue abierto con profesores
del seminario diocesano. Más tarde, los Hermanos Javerianos fueron contratados
para reemplazarlos y para que se hicieran cargo de un colegio nocturno de
educación adulta y cursos de comercio. Con el paso de los años, el registro en el
colegio mostró poco índice de incremento, y los Hermanos Javerianos se fueron
de Scranton en Junio de 1897.
Los hermanos Cristianos fueron nuevamente invitados para ingresar en la diócesis
en Septiembre 10 de 1897, Los Hermanos Candidian, Fabrician y Gildas llegaron
a la ciudad. Solo 18 estudiantes se inscribieron en el colegio diurno pero 100 más
asistían a los cursos nocturnos. El colegio de Scranton recibió reconocimiento
estatal como colegio de bachillerato en 1915 y colegio junior en 1919.
Con un incremento en el reclutamiento después de la Primera Guerra Mundial, el
Obispo Michael J. Hoban obtuvo una licencia de college de la Legislatura, en 1923,
y los grados fueron entregados dos años más tarde. En 1938, se cambió el
nombre para la Universidad de Scranton. Por recorte de personal y otras
dificultades, los Hermanos Cristianos fueron obligados a renunciar a la
administración del colegio en 1942. Fueron reemplazados por los jesuitas.
En Diciembre de 1947, el Reverendo Mayor Patrick A. O’Boyle, un alumno del
colegio, fue nombrado Arzobispo de la Arquidiócesis de Washington y Canciller de
la Universidad Católica de América. Otros tres miembros del episcopado que
estuvieron en el Colegio de Santo Tomás bajo la dirección de los Hermanos son:
el Reverendo Mayor Henry T. Klonowski, Obispo Auxiliar de Scranon; Reverendo
Mayor Raymond A. Lane, Obispo Maryknoll; y el Reverendo Mayor Martin J.
O’Connor, Rector del Colegio Norte Americano, Roma.
DISTRITO DE NUEVA YORK: COLEGIO DE MANHATTAN
El Distrito de Nueva York ha mantenido únicamente un colegio desde la fundación
de la Provincia en 1848. Sin embargo, el Colegio Manhattan ha realizado un
servicio significante en el desarrollo cultura, intelectual y profesional de varias
generaciones de la juventud católica masculina y en la preparación de líderes
eclesiásticos eminentes. Dos cardenales, tres arzobispos, dos obispos y varios
cientos de padres dieron una distinción especial al cuerpo de graduados y fueron
testimonio de la contribución del Colegio de Manhattan hacia el crecimiento de la
Iglesia Católica en América.
El colegio delineó su comienzo en la Academia San Vicente en la calle Canal, y
abrió en 1849 a través del grupo pionero de Hermanos en Nueva York. Los
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eventos conectados con este primer intento de la misión y biografía de los
Hermanos que guiaron la fundación, han sido debidamente resaltados. En 1853,
debido al incremento en los estudiantes residentes, el establecimiento central se
vió obligado a transferir su sede. El padre Lafont, pastor del pueblo, presentó al
Hermano Stylien, Director, a varios prominentes caballeros Católicos quienes se
ofrecieron como voluntarios para ayudarle a buscar un sitio apropiado. Después
de varios intentos lentos en carroza y otras excursiones a través de la sección de
Manhattanville, los Hermanos se decidieron por una propiedad ubicada en la calle
131 y Broadway. Cuando el Arzobispo Hughes, quien parecía tener una visión
profética del crecimiento de la ciudad y del desarrollo de los colegios Católicos, fue
informado de esta selección, lamentó que los Hermanos no hubieran ido más al
norte de la sección de Kingsbridge, “donde los estudiantes hubieran tenido un gran
espacio para correr y jugar en los campos como ciervos.” Setenta años más tarde,
el colegio fue transferido a la sección norte de la ciudad, pero mucho más tarde
para asegurar un campus más extenso como el que el Arzobispo Hughers tenía en
mente.
La propiedad que se aseguró en Manhattanville consistía de cerca de tres acres
de tierra y dos residencias enmarcadas. Se hicieron alteraciones en éstas para
salones, iglesia, dormitorio y un noviciado propuesto. Éste último no se abrió. En
Mayo de 1853, la junta de estudiantes, cerca de 25 fueron transferidos de la Calle
Canal a la nueva Academia de la Infancia Bendita.
La academia prosperó considerablemente durante los siguientes 10 años, y dos
estructuras cómodas de ladrillo reemplazaron las viejas residencias y el
preparatorio, los departamentos académicos y colegiatura fueron mantenidos. En
1863, el Hermano Patrick fue nombrado visitante de la Provincia Americana.
Había asegurado un contrato para la Academia de Hermanos Cristianos, San
Louis, y compartió la creencia del Arzobispo Hughes relacionada con el tremendo
desarrollo acumulado para la educación Católica. Por lo tanto, también se
presentó para la Legislatura para un contrato para incorporar la academia inicial
bajo elnombre de Colegio Manhattan y por el poder para garantizar los grados de
colegio regulares. El contrato fue garantizado en Abril 2 de 1863, y en él el
propósito del colegio está estipulado: “Dar a los hombres jóvenes que poseen las
calificaciones propias la oportunidad de ampliar sus horizontes intelectuales con
el incremento de la cultura, un refinamiento de morales, mente y sabor, y de esta
manera prepararlos de una manera adecuada para las diversas profesiones.”
Solamente un breve bosquejo puede dársele aquí de los últimos desarrollos del
colegio en el campo de las artes, ciencia e ingeniería. Algunas publicaciones de
aniversarios del colegio contienen encuestas comprensivas de la expansión de
Manhattan, adornadas con ilustraciones que son ricas en asociaciones y
memorias del pasado, y animadas por contribuciones interesantes y humorísticas
de los alumnos relacionadas con cada década en la historia del Alma Mater y los
logros de los famosos equipos “Jasper”.

80

Escuela de Artes y Ciencias
Durante las primeras décadas del antiguo colegio, se forzaba un régimen al cual
los estudiantes modernos se hubieran rebelado. Uno de los hijos más leales de
Manhattan el reciente Juez Daniel F. Cohalan, describió condiciones y el cuerpo
de alumnos de los Ochentas: “Era la época de ir temprano a la cama (8:30) y de
levantarse temprano (5:30); calentarse con carbón, alumbrarse con gas, y el lujo
de un catre de hierro y vasija y jarra en un dormitorio helado y venteado. Tres
horas de estudio privado eran obligatorios en preparación para la rutina del día
siguiente de casi seis horas en clase. Muchos de los periodos semanales de
recreación festiva consistían en largas caminatas en doble fila, a Inwood o Central
Park.
Había un poco más de 100 estudiantes atendiendo durante el tiempo del Juez
Cohalan y cerca de 210 recibieron su grado de Manhattan en los Ochentas, pero
ninguna otra década en la historia del colegio había producido tal galaxia de hijos
distinguidos. El Juez Cohalan atribuyó su éxito y eminencia en vida a su recio
carácter e industria: “Mucho de lo que hicieron fueron ayudados a hacerlo por la
reserva fina y limpia de donde vinieron y por el entrenamiento que recibieron de
los hombres que se sacrificaban con quienes estuvieron en contacto, y quienes
hicieron la atmósfera de una democracia y respeto por la autoridad lo cual marcó a
Manhattan como uno de los grandes colegio del país.
Rodeado por un aliento romántico, con frecuencia asociado con eventos y días de
antaño, idealizado como los profesores santificados y escolarizados, compañías
amigables, mentores comprensibles y paternales, el nombre y la personalidad, y
aún la tolerancia, figura y característica de muchos Hermanos de la facultad del
Manhattan antiguo son preservados en la memoria y corazones de los miembros
antiguos del alumnado.
Bosquejos biográficos de algunos de los primeros presidentes y profesores son
grabados donde quiera en estas páginas, tales como aquellos del Hermano
Paulian, quien inauguró la tradición en Manhattan en 1876 de conferir el título de
LL. D. Este honor fue presentado junto con su acompañante de niñez, Arzobispo
Ryan de Filadelfia. Una última sección de este libro tiene que ver con el Hermano
Benezet Tomás quien dirigía sus lecciones en Latín. Debido a su habitual
inclinación a obtener información, específica y exacta – educación en el verdadero
sentido etimológico de ampliar – él fue conocido como el “Quid nune?” para sus
estudiantes desinteresados. El presidente más dinámico fue el Hermano Justin,
quien se deleitaba en dar lecciones de religión los Domingos a los mayores.
El más pintoresco de los presidentes fue el Hermano Anthony, quien ofrecía
servicios importantes como educador Católico durante 56 años. El estuvo en la
Academia de Hermanos de Rochester, N.Y., y en su año 80 ingresó al noviciado

81

en Montreal en marzo 19 de 1859. El enseñó en los colegios Canadienses hasta
1870 y entonces fue asignado al colegio de Manhattan como Profesor de
Literautra. Cinco años después llegó a ser el Presidente. Excepto por un año en
París, estuvo a cargo del colegio hasta 1885. Dos años más tarde, fue nombrado
como primer Director del nuevo Instituto De La Salle en la calle 59. Regresó a
Manhattan en 1890 para un tercer período como Presidente. Sus últimas tareas
fueron en Londres, Providencia y Troy.
Cuando el Hermano Anthony llegó a Manhattan en 1870 tenía sólamente 29 y
estaba en vigor completo y magnifico de sus años adultos. Adicional a un
comando de presencia, él poseía una facilidad notable de manera, dignidad y
gracia en tal extención que los estudiantes inmediatamente lo llamaron “Rex” Uno
de ellos después declaró: “El era correctamente llamado Rex, porque su carruage
real y noble mente le daban el título. Fue un espléndido presidente de colegio,
con una forma distinguida, con una cara luminosa y expresiva, y con su cabeza el
puro facsimile de Lord Byron. Un escultor no podía pedir más, un colegio no
podría desear nada más, porque él personificaba todo lo que lo hacía pronunciar
como un líder, una guía, un ejemplar”.
En 1890, el Hermano Anthony planeó transferir el colegio de la calle 132 a
Irvington en la Hudson. 65 acres de tierra, poseiendo un frente de 2000 pies a lo
largo de la costa del caballerazgo Hudson, fueron compradas del estado de
Campo Cyrus F. Hubo oposición a la influencia Católica y hubo restricciones
concernientes al uso de la propiedad para objeto de colegio lo cual generó un
litigio y los Hermanos se vieron obligados a vender la propiedad en 1895 porla
suma de $175.000. Como resultado de la pérdida de este plan, los estudiantes de
Manhattan por los siguientes 30 años tuvieron que contentarse con los viajes a
través de los famosos “corredores de granito” de la estructura dilapidada en
Manhattanville hasta que el colegio fue transferido al Parque Van Cortlandt.
Durante su Presidencia, el Hermano Anthony estuvo en cabeza de una facultad de
profesores brillantes y expecionales, incluyendo al Padre Breen, quien enseñaba
clásicas, el hermano Humphrey (Thomas Madden, 1836-1891), un talentoso
elocucionista; Hermano Fabricia (Felix Pellerin, 1843-1926), el “Néstor” de su
tiempo; el joven Hermano Chrysostom John (Joseph J.Conlan, 1863-1917),
profesor de filosofía; por quien el Hall para estudiantes residentes Chrysostom
recibió su nombre; el hermano Augustine de Jesús (John Haggerty, 1847-1910)
profesor de matemáticas; y un eminente hombre de leyes como el doctor
Cornelius M. O’Leary, quien enseñó en el colegio por 40 años, el senador Edward
F. Fagan y el Dr. Thomas F. Galway.
Un nombre en particular que sobrevive hasta la actualidad es el del Hermano
Jasper of Mary (Joseph Brennan, 1829 – 1895), fundador de los famosos equipos
Japser. Nació en Kilkenny, Irlanda en Julio 1 de 1829, ingresó al noviciado en San
Louis y recibió su hábito religioso en Noviembre 1 de 1851. Él enseñó en St. Louis
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y en Detroit y fue asignado al colegio de Manhattan en Julio de 1861, donde
estuvo hasta su muerte 34 años más tarde. Llamado por los alumnos “el príncipe
de los prefectos”, él organizaba atletismo, banda y orquesta. Estaba alerta,
siempre presente y omnisciente cuando los estudiantes estaban creando o
generando problemas. Algunas veces él discretamente se retiró a las Torres de
Marfil – Institución de educación superior – círculos universitarios, cuando dos
estudiantes conflictivos enfrentados con temperamentos incompatibles estaban
comprometidos en mantener una pelea detrás del montón de carbón, sabiendo
completamente que las reglas del Marqués de Queensberry estarían estrictamente
reforzadas por los seguidores personales de ambos contendores. La anécdota
concerniente a él más frecuentemente repetida se relaciona con su callado ruego
mientras se parada junto al campo atlético, implorando victoria para sus equipos.
Pero los pensamientos piadosos eran interrumpidos con frecuencia cuando gritaba
instrucciones a algún confundido jugador en un momento crítico en el juego.
Murió en el colegio (college) en 1895, a la edad de sesenta y seis años, y reposa
enterrado en el Cementerio Calvary. El espíritu batallador que mostraba aún se
demuestra en los equipos de Manhattan que llevan su nombre.
Una letanía edificante podría ser compuesta con los nombres de otros miembros
de la facultad que sobresalieron en alguna oficina en particular o materia, como el
apreciado Padre Angelus, Tesorero: Jeremy y Julián, ecónomos; Cadonus, a
cargo de la ropa de cama, quien a pesar de las protestas de los estudiantes, casi
nunca se equivocó al distribuir sus ropas de lino, y quien jugaba con inteligencia
con los aprendices de la universidad cuando se dirigían a él en Francés
retaliándolos en su Gálico nativo; Similian y el “Pequeño Cipriano”, enfermeros
cuyo suministro de aceite de castor, iodine y cinta adhesiva curaban las pequeñas
heridas que los estudiantes se ocasionaban; y entre los prefectos el barbado
Alpheus y el cortés Clemente, tan benigno como su nombre.
Entre los profesores más frecuentemente mencionados están los Hermanos
Gordian, August y Aileran Edgard, en Ingles, Adjutor en química, Adjutor Patrick
en música, “hermano” Denis en Historia, y Blimond en lenguas clásicas y
modernas.
Ellos, con los Hermanos James en Matemáticas, Charles Alfred en Alemán y
Aquilinus Joseph en física, formaron un grupo superior en Manhattan durante las
administraciones de los Hermanos Basilew Charles (Robert Foley, 1856-1902),
Elzear Jerome (John Daley, 1863-1930) y Arnold Edward, el “rey”.
La era dorada que Manhattan disfrutó por 35 años gradualmente declinó después
de 1989, con la partida del Hermano Justin.
Un período depresivo de lamentos por la partida de las glorias del pasado,
acompañada de un prolongado deseo y una expectativa aparente sin esperanza
de una segunda primavera – renacer, perduró por un cuarto de siglo. Así es que
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gradualmente disminuyó el registro después de que ocurrió la Primera Guerra
Mundial que el hermano Benezet Thomas, Asistente estaba considerando el cierre
del colegio. Tanto el edificio como su equipo estaban fuera de moda. Menos de
un ciento de estudiantes estaban asistiendo, y el departamento de bachillerato
tuvo que ser dependiente para llevar el soporte del peso. También se acabó el
amable establecimiento rural que había sido uno de las características atractivas
de la localidad en los primeros días. El curso de la invasión de la zona norte en la
ciudad había rodeado el colegio con casas, tanques de gas, plantas
manufactureras ruidosas y una fea porción de una carrilera de tren elevada. Esto
gradualmente acabó la vista placentera de Hudson. Solamente una monótona,
solitaria y dilapidada Alma Mater quedaba en un oscuro y penoso silencio,
extrañamente alejada de la marcha de progeso que ella vivió. Se compró una
propiedad en el Parque Van Cortlandt en 1902, pero el traslado del colegio no se
realizó sino 21 años más tarde.
Antes de presentar la historia del Colegio Manhattan en su actual ubicación, unas
pocas características deben ser recordadas las cuales tuvieron su origen en el
viejo establecimiento, pero que continúan hasta los días actuales. La Sociedad de
Alumnos fue fundada en 1869, 3 años después de los primeros grados. La
primera graduación de la Escuela de Negocios se realizó en 1871. En 1869 se
estableció el fondo para la Medalla de Oratoria en Memoria de Grady. La primera
fraternidad del colegio, Alfa Sigma Beta, fue fundada Harry V. Radford, 01. El
Trimestre Manhattan fue inaugurado en 1904, con Arthur O’Leary, 04, como editor.
El Club de distracción y cuarteto daban recitales anuales en el Carnegie Hall. Una
sociedad de dramaturgos hacían presentaciones frecuentes, pero sin la asistencia
invaluable de brillantes y talentosos estudiantes-actrices de los colegios vecinos,
como se hace actualmente.
EL HERMANO POTAMIAN Y LA ESCUELA DE INGENIERÍA

Durante el período cuando la escuela de artes y ciencias decayó, cuando los
candidatos a seminaristas cesaron de presentarse debido al establecimiento de
los colegios diocesanos y los seminarios junior, y cuando otras instituciones
metropolitanas ofrecían grandes ventajas a los futuros estudiantes en sus
profesiones, la Escuela de Ingeniería de Manhattan comenzó lentamente a
posesionarse en su actual crecimiento vigoroso.
Desde la importancia que ha obtenido y el reconocimiento que ha recibido, la
Escuela de Ingeniería puede mirar atrás con orgullo heróico a sus modestos
inicios en 1889. También puede ser vista como el florecimiento del trabajo de los
Hermanos Cristianos en las escuelas de América. Desde las prohibiciones
iniciales de su Regla para el estudio y la enseñanza del Latín, los Hermanos aún
en los días de su Santo fundador, practicaron para ser excelentes en los campos
de matemáticas y tecnología. El colegio de San Nicolás en París fue uno de los
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primeros colegios en el mundo en extender los privilegios de la eduación
tecnológica a los hijos de hombres pobres. Entre los primeros libros publicados
por el Instituto en el siglo XVIII había textos de matemáticas, evaluaciones e
hidrografía. Así es que también en América después de que se habían
establecido las fundaciones para la educación de jóvenes pobres en colegios
rurales, las necesidades más avanzadas de estudiantes católicos fueron
enfrentadas a través de cursos complejos e investigaciones en el campo de la
tecnología.
Entre los nombres más cercanamente asociados con el desarrollo de esta fase en
las hojas de vida del colegio están los hermanos Paulian, Potamian, Thomas,
Michael y Leo. El Profesor Charles Prelini, cuya investigación en la historia de la
ingeniería y en los principios de túneles completó dos volúmenes, durante mucho
tiempo estuvo como un profesor servicial, capaz e inspirador. El profesor John
Costa también debe ser mencionado, puesto que él empezó su trabajo en el
colegio bajo supervisión del hermano Potamian y continúa hasta la fecha su
invaluable servicio en el colegio.
El hermano Cesarios Paulian (Mark John Hamilton 1833-1893) nació en Tarbert,
Condado Kerry, Irlanda. El asistió a la escuela de Ingeniería en el Colegio Queen,
en Cork en 1851, y después se graduó en el Colegio Trinity en Dublin. Después
de residenciarse en Canadá, fue nombrado profesor de Ingeniería de Camino y
Carrilera en la Universidad de McGill, Montreal y también fue empleado como
investigador oficial del gobierno Canadiense. Como el desarrollo de las secciones
del Valle de Mississippi y la Montaña Rocosa ofrecían mejores oportunidades para
el desarrollo, aceptó la posición como Director de Ingeniería con la Carrilera
Missouri-Pacífico. Estuvo conectado con la construcción y el desarrollo de
carrileras y otros medios de transporte en los Estados Unidos, notablemente el
puente Ead atravesando el Mississippi, en San Louis, el Ead Jetties y los
desarrollos de las carrileras Missouri-Central y Pacífic Missouri.
Durante el período de expansión nacional estuvo asociado con hombres que
estaban amasando fabulosas fortunas en el Oeste. Era debido a una experiencia,
con frecuencia manipulaciones inescrupulosas, que sus pensamientos se fueron
hacia una vocación tardía a la vida religiosa. En una de las grandes empresas en
la cual estuvo empleado, un oficial de alto rango trató de intimidarlo para que
manipulara un estudio falso y reportara que había un neto de miles de dólares a
través de un trato deshonesto. La integridad innata de Mark Hamilton se rebeló y
en su agonía mental escuchó el consejo de un Hermano Cristiano en San Louis.
Después de esto fue cuando Mark Hamilton decidió consagrar el resto de sus
años a la vida religiosa. Ingresó al noviciado de Hermanos en Amawalk y recibió
el hábito religioso en Noviembre 11 de 1883. Habiendo completado el periodo de
capacitación novicia, fue asignado al Colegio de Hermanos Cristianos, de San
Louis, hasta que fue llamado a New York en 1888.
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Fue mientras el Instituto De La Salle, en la calle 59 de New York, que el Hermano
Paulian estableció el departamento de ciencias, que progresó el Colegio de
Ingeniería en Manhattan. Sus años de estudio en la Universidad de McGill, sus
servicios con el Gobierno Canadiense y las habilidades técnicas y experiencia
adquirida durante más de un cuarto de siglo de ingeniería práctica, eran su
preparación admirable para la fundación en un trabajo que por cerca de sesenta
años ha sido la más notable contribución en Manhattan a la profesión de la
ingeniería.
En el salón mientras impartía a sus estudiantes su propia y vasta experiencia y
desarrollaba en ellos un espíritu de investigación, nunca les inculcó aquellos
principios fuertes de honestidad y piedad que fueron tan característicos en él.
Aunque fue discípulo de John Baptist De La Salle por tan solo 10 cortos años, él
había completado en esa década fructífera un rol importante en el trabajo de los
Hermanos Cristianos en los Estados Unidos, particularmente en el campo de
capacitación profesional. Murió en el colegio en 1893 y fue sepultado en el
Cementerio Calvary. Su monumento viviente es la Escuela de Ingeniería de
Manhattan.
El primer Decano del Colegio de Ingeniería, el Hermano Potamian (Michael
Francis O’Reilly, 1847-1917), adquirió fama internacional por sus logros en
Inglaterra, Irlanda y Estados Unidos.13 Nació en Septiembre 29 de 1847 en
Bailleboro, Distrito de Caban en Irlanda, vino a New York en los días de su
juventud. Su familia se estableció Tompkins Square en la sección de East Side y
Michael fue uno de los primeros jóvenes que se registró en el Colegio San Brigid,
organizado por un compatriota, el Hermano Chronion, en 1858.
El servicio de Dios apeló a la brillante juventud Irlandesa y el padre Hecker, el
notable Paulista, quien realizó una misión ese año en la comunidad, los incitó para
que se unieran a las líneas de sus profesores. Michael O’Reilly ingresó al
noviciado de Montreal en su cumpleaños 20 y recibió el hábito religioso en Junio
12 de 1859. Mientras enseñaba en los colegio de Canadá, guió la fundación a
través de un gran conocimiento de Francés, Alemán y Español. Su cambio de
pensamiento, sin embargo, fue hacia las ciencias e inició el estudio de las
matemáticas, física, química, astronomía y geología.
En 1870, después de enseñar por un corto tiempo en San Louis, fue trasladado al
Colegio de San Joseph en Londres. Él diligentemente se presentó para estudiar y
recibir el grado de Profesional en 1878, el Master en 1880, y el de Doctor de
Ciencias de la Universidad de Londres en 1883. Su tesis doctoral tuvo que ver
con la teoría de las medidas eléctricas.
Aunque su testimonio frecuentemente aparece en borradores de su vida, fue el
primer Católico Romano en Inglaterra en recibir tal grado en 300 años, desde el
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tiempo de la Reformación, la investigación realizada por los Hermanos en Londres
habían mostrado esta petición como inválida.
Mientras vivió en Londres, el Hermano Potamian se puso en contacto con las
mentes más brillantes de la época: Tyndall y Huxley; Mivart y Ramsey; James
Thomson y su hermano; Lord Kelvin, a cuyas conferencias asistió y bajo su guía
logró sus primeros estudios en ciencias eléctricas y física matemática. Los
cardenales Newman y Manning le profesaban una cálida admiración. El Gobierno
Británico también le reconoció su mérito y habilidad, y fue nombrado como el
representante oficial del Empire en las Exposiciones Internacionales que se
llevaron a cabo en Vienna (1873), Filadelfia (1876), París (1889), y Chicago (1893).
En la Exposición de Columbia, Chicago, fue miembro del Jurado de Premios. Sus
reportes al Gobierno y sus artículos sobre ingeniería fueron modelos de un claro
inglés. Sirvieron para acrecentar la estima del joven profesor americano, de parte
de las autoridades Inglesas y ayudó a romper la barrera de malentendidos
religiosos en Inglaterra y América.
Dos hombres que lograron reputación en ciencias, después de años fueron pupilos
camaradas del Hermano Potamian en la Universidad y posteriormente fueron
vinculados en investigación y experimentación con él: Sir Oliver Lodge, el
precursor de Marconi en los experimentos fundamentales que los llevaron al
“radioteléfono” como se conoce actualmente, y Sir John Ambrose Fleming, quien
se asoció con Marconi en muchos de los experimientos subsecuentes.
Fuera de la historia repetida frecuentemente, no hay ningún registro encontrado
que apoye el testimonio de que el Hermano Potamian colaboró con Marconi en el
desarrollo de la comunicación por radioteléfono o que Marconi le visitara en el
Colegio Manhattan. La historia probablemente creció por el hecho de que en 1900
una sociedad de ingenieros eléctricos americanos invitó a Marconi a venir a Nueva
York para una conferencia en “radioteléfonos”. Ël prometió hacerlo pero algunos
asuntos legales relacionados con sus inventos y patentes lo detuvieron. Entonces
él les informó a los oficiales de la sociedad que el Dr. O’Reilly, profesor del Colegio
de Manhattan, era altamente competente para dar las conferencias en su
reemplazo. El Hermano Potamian sustituyó a Marconi y de esta manera llegó a
ser reconocido para los científicos Americanos.
En 1896, el Hermano Potamian fue asignado al Colegio de Manhattan y sus
colegas americanos tenían razón de regocijarse de este nombramiento, por lo que
él pronto llegó a ser uno de los líderes de los Hermanos Cristianos en los Estados
Unidos. Él estaba entonces en su apogeo físico e intelectual y toda su vida previa
había estado en preparación para la tarea formidable a la que se enfrentaba.
Dos años después de su llegada a Nueva York, la enseñanza de las clásicas fue
suprimida en todas las universidades y colegios de bachillerato de los Hermanos
Americanos. Esta decisión, que afectó profundamente el estatus educativo de los
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Hermanos y el prestigio de sus colegios, fue un soplo de muerte para sus colegios,
durante largo tiempo los líderes de la educación liberal. En el Colegio Manhattan,
por ejemplo, había solamente 73 estudiantes registrados en 1904.
Una tormenta de críticas adversas siguieron de parte de los amigos y benefactores
de los Hermanos, acompañadas por un resentimiento furioso, un orgullo herido y
profundo lamento de parte del alumnado que vieron a su encantada Alma Mater
en el polvo desde su pedestal de gloria. La suerte de los colegios estaba en
peligro, a menos que en otro campo el prestigio pudiera restrablecerse.
Enfrentando el realismo de los cambios drásticos que se involucraron y un cambio
en el énfasis, la administración del Colegio de Manhattan decidió cambiar
ampliamente los programas curriculares de ciencias e ingeniería, el Hermano
Potamian fue uno de los que aceleró la transición. Su punto de vista en el colegio,
en este momento, fue sobre un campo no trabajado. Él debía golpear la primera
línea. Su ojo estaba seguro, su cabeza estable. Su valentía nacía de corazón,
daba corage y revivia los espíritus de los que dudosamente eran pesimistas con el
cambio que los eventos habían tomado. Por 21 años trabajó incesantemente para
construir un curso científico fuerte y para recapturar en este campo la distinción
que el colegio había disfrutado alguna vez. Los espléndidos cursos de ciencias e
ingeniería que existen en el Colegio de Manhattan hoy día, le deben su ímpetu y
crecimiento estable al entusiasmo, erudición e indomable espíritu del Hermano
Potamian.
Además del itinerario diario de enseñanza que seguía tanto en Inglaterra como en
América, el Hermano Potamian tenía tiempo para realizar un número considerable
de escritos de crítica. Era un contribuyente frecuente de la revista Engineering
Review (Londres) y del Electrical World (Nueva York). También aparecían
artículos en el Catholic World, De la Salle Monthly y el Manhattan Quarterly,
fundado por el Hermano Crysostom, un pariente en 1904. El Hermano Potamian
empezó el Manhattan News Letter en 1900 y lo editó por 15 años. Fue el autor de
muchos trabajos descriptivos e históricos de naturaleza científica, tales como
Gleanings in Electrical history, Franklin y De Roma; o la Cometa Relampagueante
y la Rotación de la Tierra. Colaboró con el Dr. James J. Walsh en recopilar el
popular Hacedores de Electricidad. Durante un número de estaciones fue uno de
los más populares conferencistas en el Colegio de Verano Católico de América.
En reconocimiento a sus variados servicios en la causa de la educación, la
Universidad de Fordham y Villanova le confirieron el grado honorario en ciencias.
Mientras que estuvo en Nueva York, el Hermano Potamian fue secretario del
Instituto de Ingeniería Eléctrica y fue seleccionado por esa sociedad para
catalogar una colección especial de libros raros, una tarea que incluía decifrar y
editar algunos de los libros más antiguos existentes sobre ciencias eléctricas. En
Mayo de 1901, el Dr. Schuyler Skaats Wheeler hizo un acto de regalo al consejo y
miembros del Instituto Americano de Ingenieros Eléctricos de la famosa colección
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de Latimer Clark de Londres. Esta colección incluia cada publicación escrita
conocida en el lenguaje Inglés antes de 1886 acerca de magnetismo, electricidad,
galvanismo, depósito de piedras, compás marinero y otros temas. Entre 7000
títulos entre los cuales muchos libros no serían encontrados en ninguna otra
colección en el mundo; muchos eran los ejemplares impresos.
Al donar esta invaluable colección a los Ingenieros Eléctricos en la ciudad de
Nueva York, el Dr. Wheeler estipuló que “Un catálogo completo razonable fuera
publicado a nombre del Instituto, describiendo las condiciones del regalo y
explicando los hechos de interés en cada libro para la conveniencia e información
de los miembros”. Este catálogo debería ser preparado de inmediato y una copia
limitada sería entregada a cada miembro del Instituto. El Hermano Potamian fue
escogido para esta tarea escolar y gastó más de siete años en preparar la
Bibliografía de la Colección Latimer Clark de Libros Relacionados con electricidad
y magnetismo. El escogió como su colaborador en este trabajo, particularmente
para los manuscritos en Latin medioevo, al hermano Arnold de María (Joseph
Mertens, 1868-1928).
Hablando de este logro escolar, el prefacio del volumen establece: “Trabajos de
años cuando el Latín era la lengua de aprendizaje han llegado a ser libros sellados
para el hombre científico moderno; y el hermano Potamian, señalando en detalle
las contribuciones de sus escritores al cuerpo de conocimiento eléctrico y
magnético, no sólo ha hecho justicia a la memoria de los hombres que eran
fuerzas inspiradoras para su propia generación, pero al hacerlo, también ha
capacitado al lector a apreciar tantas personalidades reales que de otra manera
sólo serían nombres simples del pasado sin interés actual”. La propia introducción
del Hermano Potamian fue considerada una contribución valiosa y del más alto
nivel para la investigación eléctrica y que causaría revisión de juicio de prioridad
en varias líneas de descubrimiento eléctrico.
El hermano Potamian también está acreditado con ser la primera persona que
tomó unos rayos X para propósitos médicos en Irlanda. Solo tres meses después
del descubrimiento de los Rayos X por Roentgen en 1895, el Hermano Potamian,
entonces enseñando en el Colegio de Capacitación Waterford, fue llamado por un
físico local, el Dr. Atkins, para que le asistiera en localizar fragmentos de una
aguja que se había enterrado en la mano de una modista. Una inflamación
dolorosa había seguido como resultado del accidente, y el Hermano Potamian fue
requerido para tomar los rayos X y localizar la causa de la infección. Debido a la
novedad del descubrimento, él improvisó los aparatos necesarios excepto unos
tubos especiales que tuvieron que traer de Londres. Copias de las fotografías
realizadas en ese momento son preservadas en los Colegios de Waterford y de
Manhattan.
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El Hermano Potamian murió en el Colegio de Manhattan en Enero 20, 1917,
cuando estaba cerca de los setenta y después de 58 años de consagración en
cuerpo, alma y espíritu a la extensión de la educación.
EL NUEVO COLEGIO DE MANHATTAN

Aunque la propiedad se había comprado en la vecindad de Van Cortlandt Park en
1902, y el Hermano Elzear Jerome había tenido los planos dibujados para el
nuevo colegio, no se hizo nada más definitivo relacionado con la transferencia de
Manhattan hasta el banquete anual de 1917, durante la presidencia del Hermano
Arnold Edward. En esa ocasión, el Dr. Moore, 90, habló elocuentemente
refiriéndose a la urgencia de proceder con la construcción de un nuevo colegio,
declarando que “ahora o nunca” era el tiempo para la acción.
Una reunión especial para este propósito fue realizada en Marzo 7, en la cual el
Derecho Reberendo Monseñor Edward McGolrick, 77, fue escogido como Director
Permanente, y John F. Brosnan, 11, Secretario Permanente. La siguiente
discusión resuelta bajo tres puntos importantes: la venta de la vieja propiedad, la
construcción del nuevo lugar y la restauración de los clásicos al curriculum actual.
El inicio de la Primera Guerra Mundial detuvo cualquier acción hasta febrero 20 de
1920, cuando el comité propuso una selección entre el alumando por $250.000 y
una competencia entre los arquitectos seleccionados por planos de fácil desarrollo.
El premio fue otorgado a la firma de James W. O’Connor y James F. Delaney.
El hermano Apelles Jasper (Joseph L. Scanlon, 1878 – 1944) había sido
nombrado para suceder al hermano Eduardo como Presidente en 1918. Los
principales eventos en su administración de tres años fueron la organización de la
unidad de Cuerpos de capacitación para los Estudiantes de la Armada, la
inauguración y éxito completo de la dirección del memorial para el nuevo colegio,
el rompimiento de tierra en el Van Cortlandt Park visto por el Arzobispo Hayes en
Junio 14 de 1921 y el establecimiento del Departamento de Extensión del Colegio
de Manhattan para la educación mayor de religiosos.
El hermano Jasper duró 21 años de servicio devoto en el colegio. De 1913 a 1918
fue Profesor de Filosofía y de 1921 a 1934, Decano de las escuelas de Arte y
Ciencias. Él fue testigo del crecimiento del colegio de 75 estudiantes de 1913 a
1200 en 1934. Durante su administración como Decano se establecieron las
escuelas de Arquitectura y Negocios. Sin embargo, fue como profesor del último
año que ejerció su gran influencia en los estudiantes del antiguo y nuevo
Manhattan. A través de su dignidad, cultura, generosidad, propio sacrificio,
cortesía y logros escolares fue beneficiario de la ascendencia moral de su
nombramiento “el príncipe de los prefectos”, ejerció de 1861 a 1895. Él comparte
un único lugar en los anales de Manhattan, y como el cuerpo de las ideas del
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colegio su nombre es reverentemente preservado en los corazones de los
estudiantes.
El hermano Cantidius Thomas (William Fitzsimmons, 1870 – 1037) nació en
County Cavan, Irlanda, en Febrero 26 de 1870. Su familia emigró a Nueva York y
William asistió a la Academia de los Sagrados Corazones, Westchester. A sus 14
años, ingresó al noviciado de jóvenes en Amawalk y recibió el hábito religioso en
Agosto 4, 1885.
Después de un período de enseñanza en los colegios de New York City, el
hermano Thomas fue asignado en 1890 al Instituto de La Salle, en el que fue
influenciado por los miembros de la facultad, notablemente por el Hermano
Azarias, Filósofo, ensayista y crítico literario, por quien sirvió como secretario, y
por el Hermano Paulian, fundador de la Escuela de Ingeniería. El Hermano
Thomas digirió los cursos de ciencias e ingeniería hasta 1910, y con el Hermano
Augusto Víctor, profesor de química, estableció la primera práctica de campo de
verano para los estudiantes de ingeniería. Por muchos años, el hermano Thomas
fue asociado con el Hermano Potamian en el estudio de física y astronomía.
Durante los 20 años que el hermano Thomas estuvo en el Instituto de la Salle,
estuvo muy interesado en el desarrollo de los deportes, especialmente en
Baloncesto. En 1910, fue nombrado Director del Instituto Colegiado de St. Joseph,
Búfalo, en el cual amplió el actual edificio del colegio. Seis años más tarde, fue
asignado al Colegio de Manhattan como Decano de Ingeniería.
En 1921, el Hermano Jasper entregó la dirección del colegio, la responsabilidad de
la dirección del memorial y la construcción del programa del nuevo Manhattan al
más dinámico líder, hermano Thomas. El trabajo progresó rápidamente, aún a
pesar de los problemas que surgían de las condiciones de la postguerra. Las
clases del colegio se iniciaron en Van Cortlandt Park en Octubre de 1923. En
Mayo 15, del año siguiente, el Cardenal Hayes dedicó cuatro de los edificios:
Memorial, Alumnado, Manhattan y el Hall De La Salle. La iglesia del instituto de
La Salle y el Auditorio Smith fueron finalizados en 1928.
Después de su salida de Manhattan, el Hermano Thomas fue Director de La Salle
Provincial de 1927 a 1933. Cuatro años fueron utilizados en su retiro en la
Academia Militar de La Salle, en Oakdale. Murió en Febrero 20 de 1937, cuando
cumplió 52 años de generoso servicio, impartiendo cultura y engrandecimiento a
innumerables hombres jóvenes y dando prestigio al Instituto e inescapablemente,
un reconocimiento distinguido para él. Como el Caballero Christopher Wren y la
Catedral de San Paul puede decirse del Hermano Thomas, “Si usted busca su
monumento mire alrededor suyo”. El actual Colegio de Manhattan es invaluable y
luchadora memoria para él como educador notable, y un organizador capaz y
administrador eficiente, pero sobre todo como un seguidor devoto de Profesor
Santo que fue su modelo.
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Por un trimestre de un siglo siguiente al decreto del General Chapter de 1894 y las
subsiguientes imposiciones inflexibles de una política restringiendo la enseñanza
de las clásicas en sus colegios, los Hermanos lamentablemente fueron testigos de
la caida de sus colegios y academias y la pérdida de su prestigio entre los
educadores Católicos. Entonces, coincidencialmente con la construcción del
nuevo manhattan en 1923, el Papa Pío XI recomendó al General Chapter que
lograra ese mismo año su deseo que los Hermanos extendieran su enseñanaza a
las clásicas. El siguiente año, dos de los hijos adoptivos de Manjattan, el
Arzobispo Hayes, 88 de New York y el Arzobispo Mundelein 89, de Chicago,
fueron nombrados Cardenales. Una editorial en América en ese tiempo declaró:
Ambos prelados son el producto de nuestras escuelas parroquiales; más, cada
uno es un alumno de una institución venerable la cual establece el nombre de la
ciudad antigua. Una mención especial de honor debe ser reservada para los
Hermanos Cristianos de New York, pues era en el colegio de Manhattan donde los
hombres jóvenes ahora crecían hasta la dignidad sublime recibida del
entrenamiento católico tan tempranamente deseado por la Iglesia para sus niños.
Hay algún colegio en Christendom que pueda mostrar que dos de sus niños,
Metropolitanos en grandes y populosas Provincias, fueran llamados al Colegio
Sagrado en el mismo día?
Este afortunado evento sucedió durante el primer año en el nuevo colegio,
realizado en un período de imprecedente expansión y desarrollo de Manhattan y
sus servicios. El trabajo tan competente que inició con el Hermano Thomas ha
sido desde entonces continuado por sus sucesores: el Hermano Cornelius
Malachy (Martin Joseph Jession, 1982 – 1936), Adelphus Patrick, Alexius Victor y
Bonaventure Thomas.
Otros miembros de la jerarquía que también son miembros de la Sociedad de
Alumnos del Colegio de Manhattan, incluyen: El Right Reverendo Dennis M.
Lowney, 84, Auxiliar del Obispo de Providencia; El Mayor Reverendo Austin
Dowling, 87, Arzobispo de San Pablo; Mayor Reverendo Joseph P. Donahue, 90
Auxiliar del Obispo de Nueva York; El Mayor Reverendo John J. Mitty, 01,
Arzobispo de San Francisco y el Mayor Reverendo Bryan J. McEntegart, 13
Obispo de Ogdensburg.
Una reciente aunque incompleta investigación de los archivos de los alumnos
sobrevivientes, muestra que hay 101 miembros en el mundo secular, incluyendo
82 padres, 16 monseñores, dos obispos y un arzobispo. En las órdenes religiosas
hay 14 Dominicanos, 5 Franciscanos, 4 Paulistas, 3 padres de Maryknoll, 2
Agustinianos, 2 Jesuitas, 1 Vicentino, 1 Trapista, 1 Marianista, 1 Salesiano y 6
Hermanos Cristianos que se graduaron del Colegio Manhattan.
En relación con la expansión de medios, el grupo original de edificios del colegio
ha sido mejorado con la creación del Hall Chrysostom en 1930, la biblioteca
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Cardenal Hayes en 1938, y las residencias temporales, laboratorios y edificio de la
escuela en el campo atlético en 1946 para acomodar a los veteranos que
regresaban de la Segunda Guerra Mundial, La bandera de servicio del colegio
contiene 125 estrellas de oro.
Sería más allá del alcance de este plan que se enumerarían los muchos progresos
en equipo físico y el reconocimiento y distinciones que el colegio se ha ganado en
círculos académicos y en el campo de actividades extracurriculares en los años
recientes. Sin embargo, profundos agradecimientos deben ser otorgados a
aquellos que han contribuido mucho al éxito del nuevo Colegio Manhattan, entre
ellos, el Hermano Azarias Michael (Joseph E. McCarville, 1877-1930), Decano de
Ingeniería por 10 años; su sucesor, el Hermano Amandus Leo, y sus fieles cotrabajadores Hermanos Defendan Felix, Aubert de Jesús y Ayudante Denis; y
Hermanos Alphonsus Fidelis, Agatho de Jesús y Andrew Potamian, Decanos
sucesivos de la Escuela de Artes. Agradecimientos especiales se le deben dar al
hermano Honeste Celestine, quien por más de 30 años, como Cabeza del
Departamento de Biología ha preparado con mucho éxito hombres jóvenes en las
profesiones médicas y dentales. Entre los profesores establecidos, el Decano
James L. Fitzgerald ha dirigido de manera capaz la Escuela de negocios desde su
establecimiento.
La División de Staten Island
Subsidiado por un devoto activista de la educación Católica, Monseñor Joseph A.
Farrell, alumno de Manhattan, 95, y pastor de la Iglesia de San Pedro, New
Brighton, una división del colegio fue abierta en Staten Island, en Septiembre de
1935. El estado de Nicholas Mueller y una casa en la Avenida 200 Clinton, más
tarde utilizada por la Escuela Arden, fue comprada por Monseñor Farrel para dar
dos años de instrucción para estudiantes del colegio de la isla y sus alrededores.
Cursos Junior y Senior fueron completados correctamente. El Hermano Adelphus
Joseph fue nombrado como Decano y fue ayudado por los Hermanos Leo el
Grande, Angelus Gabriel, Angelus Eugene, Andrew Potamian y el señor George
Cullom. 49 freshmen (noveno) fueron registrados en las clases pioneras.
En mayo 2 de 1937, el Cardenal Hayes dedicó una nueva estructura del colegio.
En Septiembre de 1938, el Hermano Bernard de María sucedió al Hermano
Joseph. El Acto de Servicio selectivo y la guerra disminuyó seriamente el cuerpo
estudiantil, el cual nunca excedió de 140 estudiantes, y la división Staten Island
fue descontinuada después de ocho años de servicio, en Junio de 1943.
El Colegio Manhattan está entrando ahora en su año 100 de servicio. Desde el
modesto inicio con unos pocos estudiantes en la calle Canal en 1849, ha pasado a
través de vicisitudes de resistencia temprana, éxito y depresión, y ha alcanzado la
caída y el brillo de su renacimiento. A través de todos los años de su siglo de
crecimiento la llama de Fe y Fervor mantenida por los Hermanos Stylien y John
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Chrysostom ha sido mantenida prendida brillantemente. La campana del angelus,
en posesión del colegio desde 1854, todavía suena saludando al nuevo día.
DISTRITO DE SAN LOUIS: COLEGIO DE HERMANOS CRISTIANOS
Los Hermanos Cristianos precedidos por los Vicentinos y los Padres Jesuitas,
fueron las terceras órdenes religiosas de hombres que entraron en el campo de la
educación Católica en la Arquidiócesis de San Louis. El Padre De Smet, S.J.,
había dejado un pequeño plan de condiciones en los primeros años en una carta
escrita a madame Sophie Parmentier en Mayo 16 de 1855:
Después de la llegada de nuestra pequeña colonia de misioneros Belgas en San
Louis, en 1823, había entre 3 y 4 mil habitantes con una iglesia pobre y dos
colegios pequeños. Hoy su población excede 100.000 almas, de quienes
ciertamente 50.000 son Católicos. Posee una catedral fina y 12 iglesias. Hay un
colegio privado para varones de buenas familias bajo la dirección de los Hermanos
Cristianos.
Los eventos conectados con la llegada del grupo pionero de 3 hermanos que se
encargaron del Colegio Libre de la Catedral Masculina, San Louis en 1849, han
sido presentados en un capítulo anterior.
Los hermanos fueron inicialmente acomodados en la residencia ocupada al
principio por el Obispo Rosati, en la Calle Walnut, al oeste de la vieja Catedral.
Con el fin de acomodarse e incrementar el personal, y debido a que era necesario
tomar la dirección de otras escuelas provincianas, la Mansión Rider en la esquina
suroeste del Cerre y la Calle 8th fue rentada en Junio de 1850. El siguiente
Diciembre, algunos estudiantes internos también fueron hospedados allí. En 1851,
con el fin de poder ayudar al noviciado local de parte de los Hermanos y por
solicitud del Arzobispo Kenrich de preparar niños y hombres jóvenes para el
seminario, una segunda casa en las Calles Market y Sisteenth fue asegurada y se
abrió la Academia Joseph en Septiembre. El hermano Turibe (Cyprien Pommier,
1812 – 1884) fue el primer Director. Este fue el comienzo del colegio de los
Hermanos Cristianos en San Louis.
En 1852 el edificio Cerre Street fue ampliado. Los estudiantes de la Academia de
San Joseph fueron transferridos allí y la propiedad fue comprada por los hermanos
del Arzobispo Kenrich por $14.000
En 1853, el Hermano Patrick (John Murphy, 1822 – 1891) fue nombrado Director.
Dos años más tarde, aplicó por una licencia del estado de Missouri y la academia
fue incorporada como Colegio de los Hermanos Cristianos. La Junta original de
Accionistas (trustees) consistía en el Hermano Patrick, el Hermano Paulian, el
Hermano Dorotheus (Augustin Painchaud, 1821-1863), el Hermano Barbas (John
Finigan, 1828-1894), el Hermano Lawrence (George Schneider, 1809-1890) y el
Hermano Noah (James Maloney, 1813-1858). Los sucesores del Hermano Patrick
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como Presidente, hasta 1882, fueron los Hermanos Ambrose, Hermano Edward y
el Hermano James (Hugh Carney, 1842-1910).
Durante los ocho años que el Hermano Patrick estuvo a cargo, el número de
estudiantes empezó a incrementarse lentamente. En 1854, había 48 estudiantes
internos y 52 en las clases diurnas. Dos años más tarde, 140 estudiantes asistían
a clase. Para el año 1861, el número de Hermanos residentes en San Louis había
incrementado a 30 y el colegio empezó a ganar una excelente reputación.
No sería justo, sin embargo, para la memoria de los valientes Hermanos pioneros
y sus resueltos espíritus minimizar las adversidades que tuvieron que enfrentar
para poder ubicar su comunidad en San Louis y su Colegio en una firme fundación.
Los años tormentosos de la Guerra Civil no disminuyeron sus dificultades. San
Louis jugó una parte importante en este conflicto interno, porque Missouri estaba
dividida en algunos momentos contra ella misma. Los soldados Federales fueron
acuartelados en San Louis y muchos de los prisioneros confederados que habían
sido capturados por ellos fueron llevados al colegio y ubicados en los salones
adyacentes a aquellos en los que los Hermanos estaban eseñando.
Simpatizantes prudentes urgieron para que se descontinuara el colegio hasta que
se declarara la paz, pero los hermanos que habían sido tolerantes a las
enfermedades de las plagas y el hambre y la pobreza no lo consentirían. Ellos
mantuvieron el colegio a través de esos años amargos y los días de especulación
salvaje y crisis financiera que le siguieron.
Para 1870, había 350 estudiantes en el colegio, y la comunidad de Hermanos
profesores allí y en los colegios parroquiales de la ciudad había llegado a 57. El
establecimiento del Cerre Street había llegado al límite de su capacidad; los
negocios de la ciudad y la vida industrial comenzaron a influenciar el vecindario y
la invasión de una estación de tren y sus alrededores hacían indispensable buscar
otros lugares por la necesidad de tranquilidad para la enseñanza.
En 1871, el Hermano James compró la propiedad de Cote Brilliante, que
comprendía 31 acres, de James H. Lucas. Las finanzas estaban muy bajas, sin
embargo, la construcción del edificio no pudo inciarse hasta 1877. Aún entonces, 5
años más pasaron antes de que el edificio estuviera lo suficientemente completo
para permitir la transferencia del colegio a la Avenida Easton en el sitio
Kingshighway.
El sueño arquitectónico, un diseño generoso del Hermano James era totalmente
desproporcional teniendo en cuenta los recursos limitados de la comunidad. Los
planos habían sido realizados en una escala elaborada, pero la falta de recursos
limitaban el colosal proyecto a la porción central principal y dos pequeñas
extensiones. El edificio del colegio fue construido en forma de cruz, 3 pisos de
alto y con un frente de 370 pies. Las dos inmensas secciones incluídas en el
plano nunca se construyeron. El Colegio de los Hermanos Cristianos, considerado
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como modelo de elegancia y utilidad, era único en su período arquitectónico. Un
tributo de agradecimiento se recordará aquí en la memoría del señor Boyle, quien
contribuyó con $40.000 para ser entregados como becas a los estudiantes
meritorios.
En su nuevo establecimiento, el Colegio de los Hermanos Cristianos prosperó
ampliamente y llegó a ser una de las instituciones Católicas más notorias de
mayor aprendizaje del Medio oeste. Durante 34 años continuó allí, miles de niños
y hombres jóvenes asistieron, no solo de San Louis sino también de otras
secciones del país, y de Canadá, México y América Central y del Sur. Los
estudiantes fueron famosos en atletismo y el campus en Kingshighway se convirtió
en el sitio de encuentro para competencias excitantes en deportes de colegios. El
colegio, sin embargo, estaba más orgulloso del número de estudiantes preparados
en leyes, medicina, periodismo, ingeniería, educación y vida religiosa. Mientras no
estuvo oficialmente designado como tal, el Colegio de los Hermanos Cristianos fue
por cerca de medio siglo, un preparatorio seminario arquidiocesano. Cientos de
clérigos hicieron por lo menos parte de sus estudios religiosos en el famoso
antiguo colegio.
Como otros colegios de los Hermanos Cristianos, en los Estados Unidos, la suerte
de la institución de San Louis fue preservada por el decreto del Chapter de 1894.
El colegio cayó en una fuerte deuda, reducción en registro de alumnos y otras
falencias por 22 años, hasta Octubre 5 de 1916, cuando un fuego se descubrió en
la porción alta del edificio central. Pese a los intentos heróicos de los bomberos
de la ciudad, la falta de suficiente presión en el agua permitió que las llamas
redujeran el interior del edificio y sus contenidos a nada más que cenizas. Dos
Hermanos y seis bomberos perdieron sus vidas en la conflagración. Solamente
las paredes negras del edificio, tubos quemados y toneladas de basura humeante
fue lo que quedó.
Los Hermanos Cristianos nunca olvidarán la amabilidad, simpatía y generosidad
que mostró la gente de la ciudad durante las horas oscuras de sufrimiento. El
Canciller Robert D. Brookings y los miembros de la universidad de Washingtron
ofrecieron el uso gratis de la espaciosa Academia Smith y del Colegio de
Capacitación Manual (ahora el Colegio Blewett). Allí se realizaron las clases hasta
Junio de 1917, cuando el Hermano Emery, visitor, lamentablemente anunció que
el Colegio de los hermanos Cristianos en San Louis debía ser cerrado.
La falta de recursos financieros y el ingreso de Estados Unidos a la Primera
Guerra Mundial no permitían cualquier acción inmediata para reconstruir. La
propiedad Kingshighway fue vendida y ahora forma parte del Centro del Parque
Comunitario Sherman. En 1923, un sitio fue comprado en la Clayton Road,
directamente al oeste del Parque Forest, y el actual Colegio de Hermanos
Cristianos de Bachillerato fue construido allí.
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Aunque el Colegio de los Hermanos Cristianos de San Louis había desaparecido
del mundo educativo, la memoria de muchos de los devotos hermanos de la
facultad aún se mantiene en agradecida bendición por los miembros del alumnado.
Los libros financieros de los presidentes que también fueron Visitantes de la
Provincia se encuentran en la sección de las encuestas regionales, y un pequeño
bosquejo del hermano Constantino de María (Matthias Grahn, 1852-1930),
Profesor de Filosofía por muchos años, también se encuentra allí.
Uno de los más santos hermanos de la facultad, el Hermano Barbas (John Finigan,
1828 – 1894), nació en Irlanda e ingresó al noviciado de Montreal a la edad de 24.
Premiado con pocos comunes regalos intelectuales y una mente que fue depósito
de nichos, fuerte en fé, tímido y modesto, estuvo 40 años en el colegio como
Profesor de Filosofía y Clásicas. Inició la costumbre de enseñar Latín en los
colegios de los Hermanos en los Estados Unidos, en 1854, y murió en 1894,
después de una vida religiosa fructífera de 42 años.
Otro miembro de la facultad, nacionalmente conocida como los educadores
Católicos, fue el Hermano Bernardine Peter (John Robinson, 1856-1930) Nació en
Canada, más tarde vivió en Chicago y asistió a la Academia de San Patricio.
Ingresó al noviciado Carandolet en 1871. Su primera asignación como profesor
fue en la Academia San Patricio, en San Louis. Un número de años siguieron en
Memphis antes de que fuera nombrado en la nueva Comunidad de La Salle,
Chicago, en 1891. Premiado por la naturaleza con un intelecto intenso. El
Hermano Bernardine llegó a ser un gran lingüista, habiéndose especializado en
Latín, Griego, Hebreo, Gálico y en las principales lenguas modernas. Por muchos
años fue uno de los más activos miembros de la Asociación Nacional Católica de
Educadores y fue llamado frecuentemente para dictar conferencias en los colegios
y para presidir discusiones determinantes de problemas educativos en las
asambleas anuales. También contribuyó en muchos resúmenes educativos.
Murió en Glencoe en Julio 19 de 1930, en el aniversario 59 de su admisión en el
noviciado.
LOS COLEGIOS DE LOS HERMANOS CRISTIANOS EN MEMPHIS Y WINONA
Por muchos años los padres dominicos encargados de la comunidad de San
Pedro en Memphis, estaban deseosos de que los Hermanos Cristianos abrieran
un colegio en Tennessee. Aún más a principios de 1865, Católicos de Memphis
aseguraron una propiedad para un colegio, pero no había una facultad disponible
para dirigirla.
En 1870, por solicitud insistente del right Reverendo Patrick A. Feeha, Obispo de
Nashville y después primer Arzobispo de Chicago, los Dominicos nuevamente
solicitaron a los hermanos Cristianos, pero sus números eran demasiado limitados
para aceptar esa invitación. Cuando el fuego destruyó la Academia de los
Hermanos en la Calle Van Buren, Chicago, en Octubre 9 de 1871, esta comunidad
se quedó sin casa y por lo tanto disponible para nuevas tareas. Cuatro de sus
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miembros fueron transferidos a Memphis, como el Hermano Maurelian como
Director. Para ayudar a pagar algunos de los gastos iniciales de la apertura del
colegio, el hermano Thomas Burke, O.P. dio una conferencia benéfica en la ciudad.
El colegio fue licenciado por el Estado de Tennessee en Julio 12 de 1872. El
currículo ofrecía cursos en artes, ciencias y comercio. Inicialmente, el progreso
del proyecto fue truncado por epidemias reucrrentes de fiebre amarilla y por los
pánicos financieros de la postguerra. Sin embargo, los Hermanos corajudamente
trabajaron en contra de muchas probabilidades.
En 1881, la Sociedad de Alumnos fundó una asociación con el triple propósito de
promover la educación, la unidad de extranjeros y ayuda mutua entre los
estudiantes, y de subsidiar los derechos de padres Católicos en relación con la
educación de sus hijos. Debe estipularse que el colegio hizo más para dispersar
el espíritu de intolerancia que cualquier otra organización cívica o religiosa en el
Estado. Aún hoy, el colegio ccontinúa entrenando estudiantes, Católicos,
Protestantes y Judíos en un edificio donado a los Hermanos por la gente generosa
y agradecida de Memphis.
En 1904, el Congresista Malcolm Rice Patterson, Prsidente de la Sociedad de
Alumnos, fue elegido Gobernador del Estado de Tennessee. Otro alumno
distinguido, Jefe de Justicia Charles A. O’Neil de la Corte Suprema del Estado de
Louisiana, cooperó con los Hermanos en 1945 formulando planes para su regreso
a New Orlean después de su ausencia de medio siglo. Él dijo en esa ocasión:
Los más felicies y valiosos días de mi colegio fueron los que pasé en el Colegio de
los hermanos Cristianos en Memphis en donde recibí la mejor parte de mi
educación. Para mí, ellossonsin lugar a dudas los mejores profesores del mundo;
ellos educan tanto el corazón como la cabeza, y el entrenamiento espiritual que
ellos imparten no puede ser mejor.
En 1917, 90 por ciento del cuerpo de estudiantes del colegio se enlistaron en los
Cuerpos oficiales de Entrenamiento de la Armada Norteamericana, un paso que
disminuyó tanto el enrolamiento que era más que anunciado la discontinuidad de
los cursos del colegio. Después de esto, el Colegio de los Hermanos Cristianos se
mantuvo solamente como un colegio de Bachillerato. En 1940, un nuevo edificio,
ubicado centralmente en la sección residencial más lujosa de Memphis, fue
construido por la generosidad del alumnado y los ciudadanos de ese lugar. Con la
aprobación de la Asociación Sureña de Colegios, se enseñan ahora materias de
freshman, y la expansión continuará hasta que el departamento del colegio esté
operando de nuevo totalmente.
El fundador del Colegio de Hermanos ristianos en Memphis, el Hermano Maurelian
(George Schell, 1842-1920), nació en Lancaster, Masachusetts. Ingresó al
noviciado de Montreal en su juventud, recibió el hábito religioso en Julio 2 de 1855,
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y ahí comenzó la consagración de su vida a la educación Católica por un período
de 65 años. Para enfrentar las exigencias de los días de iniciación en el sistema
del colegio parroquial, comenzó enseñando ese mismo año en Filadelfia. Le
siguieron otras tareas en Brooklyn, New Orleans y Pasaje Cristiano. Antes de su
nombramiento en Memphis en 1871, donde permaneció por más de 40 años.
En New Orleans en 1867, el hermano Maurelian fue incapacitado por fiebre
amarilla. Después de su recuperación él ayudó a atender otras víctimas de la
terrible plaga. Durante otra visita de esta plaga en 1878, organizó una campaña en
Memphis para cuarentena y sanación. Él fue uno de los más activistas del
movimientos que llevó a la creación de parte del Gobierno de una oficina nacional
de salud. Como consecuencia, a través de las oficinas sistemátizadas de esta
agencia federal, la fiebre amarilla no solo fue controlada en los Estados Unidos
sino también en Cuba y en la Zona del Cana.
En 1884, el Hermano Maurelian fue seleccionado para dirigir la exhibición de los
colegios de los Hermanos en los Estados Unidos en la Exposición Industrial
Mundial y Centenaria de Algodón, realizada en New Orleans. En relación con los
logros de los estudiantes, el colonel J. M. Keating. Editor del Appeal memphis,
escribió:
Una de las más notables exhibiciones en el Departamento de Educación de la
Feria Mundial es la de los Hermanos Cristianos, una orden de la iglesia Romana
Católica dedicada a la educación. Incluye cada elemento necesario para el
sistema más moderno de educación, desde aquellos utilizados en colegios hasta
los más apreciados por los educadores que tienen que trabajar con los niños más
jóvenes, junto con ejemplos de progreso hechos por los pupilos de los Hermanos
en diversas partes de los Estados Unidos. El Colonel J. T. Murfree, Presidente del
Colegio Howard, dijo que él nunca en su vida gastó tan poco dinero, aprendió
tanto y estuvo más entrentenido en un tiempo tan corto como aquel que utilizó en
la revisión de las exhibiciones.
En Julio de 1890, en una reunión de Arzobispos de Estados Unidos, se discutió el
proyecto de la participación de los colegios Católicos de los Estados Unidos en la
Exposición Mundial de Columbia, a realizarse enchicago en 1893. La autorización
de los Metropolitanos fue obtenida y se realizaron conferencias para padres,
órdenes religiosas y otros interesados en el movimiento. El Obispo J. L. Spalding
de Peoria, fue elegido Prsidente. A través del Cardenal Gibbons, se le solicitó a
los Hermanos Cristianos nombrar un Hermano competente para hacerse cargo de
la dirección de la exhibición. El Hermano Maurelian por acuerdo fue nombrado
secretario de la comisión y gerente de la exhibición.
Sería tedioso repetir aquí los obstáculos iniciales y la oposición que tuvo que
sobrellevarse, el trabajo interminable de atender ilimitados detalles, la cantidad de
correspondencia involucrada y otras partes conectadas con esta exhibición. Sería
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suficiente decir que el éxito completo de la exhibición Católica fue un triunfo
personal del Hermano Maurelian y un tributo a su ingenio para su organización y
dirección.
El Obispo Spalding al explicar la razón para seguir con la exhibición Católica,
declaró:
Debemos entonces poner ante los ojos de los millones que visitarán la Exposición
una demostración clara del gran trabajo que la Iglesia está haciendo en los
Estados Unidos, para desarrollar una civilización la cual en gran parte es el
crecimiento de los principios religiosos, y la cual depende de su continua
existencia a través de la moralidad y que sólo la fé religiosa puede hacer más
fuerte y permanente.
Los Hermanos de los Colegios Cristianos en los Estados Unidos tuvieron más de
100 de sus instituciones contribuyendo a la entrega de materiales para la
exhibición, y la recepción de las noticias de prensa en ese momento fueron más
satisfactorias.
El General John Eaton. Anterior Comisionado de la Oficina de Educación de los
Estados Unidos, escribió en relación con la exhibición:
La Exhibición de la Educación Católica fue una sorpresa para aquellos que creían
que la Iglesia Católica busca su fin a través de instrumentos escondidos. Aquí,
para la verificación de cada uno de los que asistió, estaba el trabajo de los
etudiantes de cada materia enseñada, de aquellos en el jardín hasta los más
complejos en sus profesiones. . . . Todo fue una atracción para orgullo de la
justicia Americana. . . . La exhibición fue fenomenal. . . . Ningún testimonio, ni
estadística ni discusión alguna había expresado tal idea de la educación Católica
como fue aquí presentada.
El Hermano Maurelian murió en Diciembre 20 de 1920 a los 79 años de vida y a
los 66 como hijo espiritual dedicado y devoto, de San Juan Bautista de la Salle.
Sus super talentos, la amplia beca, y una abilidad administrativa única le trajeron a
él una distinción bien merecida y aclamación durante su vida. Su nombre y logros
aún se mantienen de manera reverente en Memphis y permanece siendo la
inspiración y el alma de las tradiciones del Colegio de Hermanos Cristianos en esa
ciudad. El periódico del colegio se llama El Maurelian y sirve para recordar a los
estudiantes de estos días de sus magníficos servicios durante los dos años que
estuvo en Memphis.
Uno de los miembros licenciados del colegio de Memphis fue el Hermano Anthony
de Roma (John Walsh, 1854 – 1919), quien nació en wilmington. Ohio en
Diciembre 3 de 1854. Su familia se trasladó a San Louis, John ingresó al
noviciado Carondolet y recibió el hábito religioso en Mayo 9 de 1866. Aunque
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solamente hubo doce en ese tiempo, John Walsh era alto, robusto y bien parecido.
La palabra “grande” describe mejor al hermano Anthony, por cuanto él era grande
físicamente, de gran corazón e intelectualmente.
El ínició su carrera de enseñanza en Chicago. Después de 1871, fue asignado a
memphis y alli, con excepción de unos cortos intervalos, pasó el resto de su vida
como profesor y como presidente. Como profesor, fue versatil y servicial,
igualmente bendecido (gifted), en lenguas, matemáticas y filosofía. La clave de su
éxito fue la meticulosidad – thoroughness. Con toda su competencia y grandeza
él era modesto, amable y crítico de sí mismo. Murió literalmente en su trabajo en
el salón de clases en Mayo 27 de 1919, después de 53 años de vida religiosa.
Uno de los directores del colegio Memphis quien era conocido a nivel nacional y
de manera favorable en las actividades educativas Católicas era el Hermano
Joseph Matthew (Harry D. Kenrick, 1877 – 1944), un pariente lejano del Arzobispo
Kenrich de San Louis, nacido en Nueva Orleans y educado por los Hermanos en
esa ciudad, Harry Kenrick ingresó al noviciado Glencoe en 1894. Su más éxitoso
trabajo en el campo de la educación secular fue en Inglés, arte dramático y
oratoria. El enseñó en los colegios de los Hermanos de San Louis, Memphis y
Winona. Era miembro y participante activo en los procedimientos de la Asociación
Nacional de Educación Católica y siempre tuvo mucha demanda como orador en
conferencias y convenciones profesionales. Nunca fue indulgente consigo mismo
aún en el último grado, y por su energía logró un reconocimiento de gran mérito
para sí y estima a los Hermanos Cristianos en Estoados Unidos por un apostolado
extremadamente fructífero de 50 años.
Podría ser de interés recordar aquí que el Hermano Joseph Dutton, héroe mundial
famoso de la colonia leprosa en Molokai, fue instruido al bautismo por el Hermano
Abban de Jesús (John Shelle, 1843-1929) y recibido en la Iglesia por el Padre
Reilly, un Dominicano en San Pedro, Memphis. Tenía 40 cuando se convirtió, y a
continuación sirvió en la Guerra Civil. El Hermano Dutton no perteneció a ninguna
congregación religiosa. Cuando fue a la colonia de leprosos a ofrecer sus
servicios, el Padre Damian le dio la bienvenida y lo llamó “Hermano” un título que
él amaba y por el cual fue conocido a través del mundo.
Colegio Santa María, Winona
Los Hermanos Cristianos habían dirigido el Colegio de Santa María, en Winona
Minnesota, por los últimos 15 años. Establecida como colegio de bachillerato en
1913, por el Right Reverendo Patrick R. Heffron, segundo Obispo de Winona,
Santa María fue incorporado como colegio doce años más tarde. Se construyeron
edificios espaciosos, equipados e imponentes a un costo de $1.500.000 dólares.
Se encontraba ubicado en Terrace Heights, de frente hacia el Mississippi, una
región abundante en belleza escénica natural. La facultad estaba compuesta de
un clero diocesano y profesores láicos. El Obispo Heffron murió en 1927, dos
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años después de la organización del colegio, y fue reemplazado por el Obispo
Francis M. Kelly.
Los Hermanos Cristianos habían estado enseñando en Winona desde 1911,
teniendo a su c argo el Colegio de Bachillerato Cotter. Durante algunos años, los
Hermanos en las comunidades del norte de la sección de la Provincia habían
estado realizando retiros espirituales en Santa María. Una oportunidad del
Hermano Abban Philip, Asistente del Superior General, del Obispo Kelly, lideró a
un cambio en dirección y pertenencia de la Universidad de Santa María. El
Hermano Philip dio a conocer su petición de que los hermanos de la Provincia de
San Louis de que no tenían un colegio propio para poderle enseñar a los
estudiantes para prepararlos para su grado de profesionales. Las negociaciones
se iniciaron pronto y a finales del semestre educativo, Junio de 1933, el Colegio de
Santa María, fue transferido a los Hermanos Cristianos por $300.000. En ese
tiempo había cerca de 240 estudiantes registrados.
Durante la presidencia del hermano Leopold Julián, desde 1933 a 1942, el colegio
fue totalmente reconocido en Abril 8 de 1937, como una institución de graduandos
garantizada por la Asociación Norte Central de Universidades y Colegios de
Secundaria. La Universidad también fue acreditada por la Asociación Nacional
Católica Educativa, La Asociación de Universidades de Minnesota y la Asociación
Americana de Registradores Universitarios. En 1937, se organizó una oficina de
oradores, se incrementaron los medios bibliotecarios y se instaló un equipo de
proyección moderno, el regalo del señor George Wagner de Chicago.
Antes del ingreso de Estados Unidos en la Segunda Guerra Mundial, la
Universidad de Santa María había inaugurado cursos de aeronáutica. Igualmente
se dictaban materias como meteorología, navegación y otras materias
relacionadas adicionales a la instrucción de vuelo actual. Después de la
declaración de la Guerra, Oficiales Navales seleccionaron el colegio como un sitio
ideal para el Entrenamiento de Personal Oficial y una unidad Naval 12-V se
estableció allí.
Junto con la orden de designación había una carta de
recomendación exaltando la facultad por su magnífico espíritu de cooperación y
por ser de servicio sincero. 200 estudiantes navales llegaron a la Universidad en
Julio 1 de 1943, para iniciar un curso intensivo bajo la dirección de los 24
Hermanos Cristianos y los miembros láicos de la facultad. La universidad también
fue aprobada por la Naval para capacitación pre-médica. Un evento memorable
durante los años de la guerra fue la inauguración en Agosto 3 de 1943, de una
misa para los estudiantes ofrecida por el Padre Bernard P. Mangan, párroco
auxiliar naval.
Desde el establecimiento de la Universidad hace solo 23 años, 5 presidentes han
dirigido la Universidad de Santa María: Monseñor William E. F. Griffin, el Mayor
Reverendo John H. Peschges, el Obispo de Crookston, hermano Leopold Julian,
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el Hermano Landrick Jerome (Eugene Joseph Foy, 1887-1944) y el Hermano Joel
Stanislaus.
Monseñor Julius W. Haun había estado asociado en la Universidad de Santa
María desde 1916. Fue decano de la Universidad desde 1916 hasta 1934 y
después de su renuncia de la oficina administrativa, continuó en servicio como
Profesor de Inglés y de Ética. Activo en los temas de la Asociación Nacional
Educativa Católica, particularmente en sus departamentos del Colegio y la
Universidad, sobresalió escolarmente y fue notorio en su servicio. Los jóvenes
Hermanos Cristianos de la colegiatura quien asistió a las clases de Monseñor
Haun apreciaba profundamente la excelencia de su trabajo en Santa María y lo
tenía en alta estima como un caballero culto, un profesor completo y un ferviente e
inspirador eclesiástico.

ARZOBISPO ALEMANY: APÓSTOL DE LA EDUCACIÓN CATÓLICA
Cronológicamente la cuenta de establecimiento de la Provincia de San Francisco
debería haber sido incluida con la historia de la fundación en Baltimore, 1845; en
New York en 1848 y en San Louis en 1849. Sin embargo, si este arreglo hubiera
seguido, habría generado mucha repetición de material, porque la historia inciial
de los hermanos en la Costa Pacífica está principalmente conectada con las
Universidades de Santa María y de los Sagrados Corazones, monumentos del
gran segundo campo de expansión que empezó en 1868.
Al tiempo de la consagración del padre Dominico, Joseph Sadoc Alemanu, como
Obispo de Monterey, California, a la edad de 36 y su instalación como primer
Arzobispo de San Francisco, tres años más tarde, California estaba en una época
de transición. El período fue el de la época de la fiebre del oro. El nuevo estado
admitido en la Union en septiembre 9 de 1850, acababa de pasar de la jurisdicción
de México, las costumbres, tradiciones, idioma y población Española aún eran
dominantes. También debe recordarse que la anti-religiosidad del Gobierno
Mexicano durante largo tiempo había sido cambiada bajo la disolución de los
Franciscanos y la supresión de su trabajo. En 1834, el decreto de secularización
de 21 misiones fue emitido. La propiedad de la iglesia fue confiscada y robada y
un estimativo de 30.000 Indios Cristianizados, dispersos.
Pero la fé y devoción del santísimo Arzobispo Alemany, su herencia de la Católica
España, combinada junto con un enriquecimiento de cultura y aprendizaje, la
herencia de su Orden del gran San Dominico, lo fortificaron para la pesadilla.
Modesto y simple por naturaleza, gentil y reservado por disposición, solo a través
de la obediencia aceptó la mitra y el váculo pastoral, los símbolos de su liderazgo
espiritual como guía del grupo. Aún cuando estaba vestido con esta gran
autoridad él todavía usaría la bata blanca especial de su orden.
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Para proteger los derechos de la Iglesia, para restaurar el orden después de estos
eventos, para establecer la educación Católica bajo unas bases firmes, y para
propender por el cuidado espiritual de muchos de los afortunados que andan en
busca, de diferentes climas, quienes aún en la ferviente búsqueda por el oro, no
han llegado a ser ignorantes de su fé Católica, fueron algunos de los problemas
que esperaban al joven Arzobispo. Durante los años del período de transición y
por los 30 años de su episcopado, se dedicó sin reservas al progreso de la iglesia
en California.
Nacido en España en 1814, ingresó a la Orden Dominica en su juventud, educado
en Italia y ordenado a los 23 años, fue asignado a las misiones americanas y
estuvo 10 años en Ohio, Kentucky y Tennessee. A través de un conocimiento de
las lenguas clásicas y un manejo de varias lenguas europeas, mejoró su inglés
tanto hablado como escrito. También aprendió a admirar las instituciones libres de
América y se preparó para ser un ciudadano orgulloso de la República. Aún
después de su retiro de los cuidados episcopales a la edad de setenta, a su
regreso a españa, planeó el establecimiento de un seminario para preparar padres
jóvenes para las misiones Americanas.
Cuando el Arzobispo Alemany inició sus tareas episcopales en California, había
únicamente 21 iglesias de adobe en todo el estado y escasamente una docena de
padres para asistirlas. Inmediatamente después de su llegada a San Francisco,
se dio a la gigantesca tarea de organizar la educación católica para la diócesis.
Estuvo de acuerdo totalmente con el Arzobispo Kenrich de Filadelfia, quien había
declarado durante ese mismo período: “Estoy totalmente consciente de la
importancia de los colegios Católicos, pero no sé como haremos para
establecerlos. No son fáciles de conseguir profesores de carácter religioso y las
casas colegiales están esperándolos”. Es significativo su intento de que la primera
iglesia establecida en San Francisco en 1849 fue hecha para servir a un propósito
doble de veneración y de educación para niños. Se organizó un colegio en el
sótano de la catedral en la Calle California en 1855. Después de unos años, 350
estudiantes estaban asistiendo bajo la dirección del Padre John F. Harrington.
El Arzobispo Alemany escuchó acerca del encomendable trabajo que los
Hermanos Cristianos estaban realizando en los colegios del Este y del Valle de
Mississippi y escribió al Superior General, Hermano Philippe, solicitando
profesores para sus colegios, particularmente para un colegio que el planeaba
mantener parala diócesis. Su primera carta de solicitud fue escrita en Mayo 4 de
1857: Por largo tiempo he deseado tener una colonia de sus buenos hermanos
para la educación e nuestros hombres jóvenes. Muchos obstáculos se han
presentado en el camino, pero nunca he perdido de vista el deseo original. Ahora
que una preparación considerable ha sido realizada para la educación e nuestras
niñas, dese mucho asegurar buenos profesores Cristianos para nuestros hombres
jóvenes.
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Con este propósito escibí hace algunos meses al Hermano Facile en Montreal. Él
me informó en su carta de Febrero 7, último, que probablemente una provincia de
su Instituto podría establecerse en este distante país, y que si usted acepta
hacerlo, el podría tener algunos Hermanos preparados para este propósito.
Por lo tanto, le ruego a usted que tenga la amabilidad de dar los recursos
necesarios para tal institución, la cual con el tiempo podrá ser de gran beneficio
no sólo para las muchas nuevas iglesias en este hermoso y saludable país, sino
también para otros países que diariamente están más en contacto con California.
El hermano Philippe contestó a su petición disculpándose en Julio 2 de 1857, pero
su carta nunca llegó a California. Se perdió quizás en algún ataque indio o un
ataque a la diligencia en la planicie. Cabe resaltar que las comunicaciones eran
lentas y difíciles en aquellos días.
Después de esperar pacientemente hasta después del Año Nuevo, el Arzobispo
escribió nueamente en Enero 19 de 1858, enfatizando su petición anterior y
preguntado al Superior General “que fuera bueno y le dejara saber si podrían
esperar dentro de un año o más para ver a nuestros niños protegidos del peligro y
bajo la guía de los hermanos de los colegios Cristianos. Los Hermanos tendrán
un gran campo aquí, y con la bendición de Dios, le brindarán un servicio
incalculable a la religión”.
La falta de un número suficiente de Hermanos que retardaba la fundación en
Baltimore también fue responsable del disgusto del Arzobispo Alemany por un
período de 11 años. Aunque se intercambiaron frecuentes cartas entre él y el
Superior General, la respuesta invariable de éste último fue una lamentable
declaración de que no había Hermanos disponibles para la misión de California.
Tres años más tarde, en enero de 1861, Monseñor Eugene O’Connell, Presidente
de la Universidad de All Hallows en Irlanda fue nombrado Vicario Apostólico de
Marysville, ahora parte de la Diócesis de Sacramento. El Arzobispo Alemany
inmediatamente le escribió solicitando tres Hermanos Cristianos y que los
organizaran para que lo acompañaran cuando el viajara a California. Como los
Hermanos de los Colegios Cristianos no ingresaron en Irlanda hasta 1881, donde
son conocidos como “los Hermanos de La Salle” para distinguirlos de los
Hermanos Cristianos de Irlanda, fundado por el santo hermano Ignatius Rice, el
Vicario Apostólico escribió a la Casa Materna de los Hermanos de los Colegios
Cristianos en Paris en enero 22 de 1861:
Acabo de recibir una carta de su Excelencia, el Arzobispo de San Francisco, en la
cual solicitó que yo haga lo imposible para traer conmigo 3 Hermanos Cristianos
para su Arquidiócesis. Me tomé la libertad de escribirle a usted y de transcribirle
las palabras de su Excelencia, así Monseñor Alemany expone sus deseos y
necesidades: “Hay muchos cientos y aún miles de niños cuyas almas están en
gran peligro aquí. No hay mejor país que ofrezca mejores prospectos para la
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prosperidad de los colegios Cristianos que California.
Estamos sufriendo
profundamente por la falta de Hermanos Cristianos, y temo que tendrán que rendir
cuentas a Dios si ellos no envían una pequeña ayuda cuando la necesidad es tan
grande. Lo invoco a usted para que se traiga por lo menos tres Hermanos
Cristianos”.
Hasta ahora el Arzobispo. Ahora, apreciado Hermano Superior, que puede usted
hacer para mitigar tanta pena espiritual? Quizás usted pueda enviar algunos
Hermanos de Nueva York conmigo. Yo viajaré a California aproximadamente a
mediados de Marzo y me sentiría agradecido con usted si me contesta pronto.
Recuerde que el grupo de almas que espera a sus Hermanos en California es
superabundante.
A pesar de la pena el supo que debía en contra de su deseo modular bajo el tierno
corazón del gentil, cortés y siempre calmado Arzobispo Alemany, Hermano
Philippe nuevamente no tuvo poder para ayudar.
Felizmente, el Arzobispo tuvo más éxito al suministrar la educación de las niñas de
su diócesis. De hecho, la comunidad de hermanas precedieron a la comunidad de
hermanos profesores en el Oeste, como lo hicieron en otras secciones del país
durante los días pioneros del sistema del colegio Católico. En respuesta de una
petición intensa por ayuda, hechapor el arzobispo a los miembros de su orden,
Una valiente monja Dominicana dejó la trantiquidad del claustro del convento de
París para hacer el difícil viaje a través del Atlántico y el áun más dificíl viaje a
través de las montañas y planicies para llegar hasta el Golden Gate. Acompañada
de dos miembros de su orden de un convento de Ohio, ella trabajó para la
apertura de un colegio para niñas en San Francisco.
Más tarde el Arzobispo Alemany fue capaz de traer otras congregaciones de
hermanas para ayudar a los grupos pioneros de los Dominicanos, las Hermanas
de la Caridad y las monjas de la Presentación. En un tiempo corto, los Católicos
de la diócesis se habían familiarizado con las Hermanas de Notre Dame de Namur,
Ursulines y Religiosas del Sagrado Corazón, Hermanos de San José y de la
Caridad, de la Santa Cruz y de su Santo Nombre.
El Arzobispo ardientemente oró y esperó que ante esta galaxia impuesta de
congregaciones de enseñanza él pudiera aún agregar a los Hermanos de las
Escuelas Cristianas para llevar a cabo el mismo apostolado de los salones de
clase para los niños y hombres jóvenes de su diócesis.

FUNDACIÓN EN SAN FRANCISCO
Aunque el Superior General del Instituto, Hermano Philippe, nos dio su razón para
declinar la asignación de los hermanos a la misión de California una escasez de
materias calificadas, esta falta de número no fue debida a la falta de vocación para
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la Sociedad. Se debe tener en cuenta que el Hermano Philippe es conocido como
el “Segundo Fundador” del Instituto, por la extensión a nivel mundial de las
escuelas de los Hermanos que él patrocinaba. Durante los 36 años de su
administración de 1838 a 1874, el número de casas creció de 313 a 1194; los
rangos de los Hermanos se incrementó de 2317 a 10235; y el registro de los
estudiantes creció de 144.000 a 340.000.
El hecho está en que en vista de su maravilloso crecimiento, el Hermano Philippe
no estaba en capacidad de cumplir con todas las demandas que le hacían para
establecer fundaciones alrededor del mundo. En el momento de la primera
petición del Arzobispo Alemany en 1857, los Hermanos habían estado en Canadá
por casi 20 años y Francés era la lengua que todavía usaban. La comunidad de
New York había estado abierta solamente 9 años y allí los cuatro piones
Franceses tenían que aprender Inglés. Sin importar muchas limitaciones, habían
tenido éxito en establecerse y dentro delos 10 años de su llegada a América
habían sido llamados para encargarse de 10 colegios parroquiales en New York.
En 1858 había 201 Hermanos en los Estados Unidos.
Para 1861, 24 años después de que cuatro hermanos Franceses habían abiero
una escuela en Montreal, el número de Hermanos en Canadá y en los Estados
Unidos había aumentado a 368, con 64 novicias en capacitación. Los Hermanos
fueron contratados en 68 colegios, dirigiendo 259 clases y fueron instruídos
24.532 pupilos. Durante 16 años, entre 1845 y 1861, se abrieron 50 colegios en
Estados Unidos y en todas las ciudades al este de las Montañas Rocosas.
No importaba que tan urgente la solicitud o importante la invitación, o el prospecto
favorable, muchas ofertas de los obispos y curas tuvieron que ser declinadas. En
Kentucky, después del Obispo Martín J. Spalding había traído a los Hermanos
Javerianos a Louisville en 1854, él deseaba tener Hermanos Cristianos también.
“En 1859 les ofreció $10.000 para ayudarles a establecerse en Louisville. Ellos,
sin embargo, declinaron venir, manifestando que los resultados numéricos no
justificaban la apertura de nuevos colegios.”
Aunque las profesiones eran numerosas, aún eran insuficientes para cuidar el
inmenso grupo que esperaba a los Hermanos. Las muertes y los desistimientos
disminuyeron sus rangos. Durante los primeros cuarenta años en Canadá la
muerte fue de 200, y las comunidades americanas sufrieron de invasiones de
fiebre amarilla, cólera y tuberculosis.
En 1864, cuando la Provincia de Norte América fue dividida, el Arzobispo Alemany
apeló ante el Visitor de Canadá, el Hermano Lignori, el Visitante de Estados
Unidos y el Hermano Ambrosio, pero ellos fueron incapaces de enviarle Hermanos.
Igualmente le escribió al Arzobispo Spalding de Baltimore y al Obispo de Gruges,
Bélgica, pero todo lo que le pudieron ofrecer fueron promesas y palabras de
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aliento. El Arzobispo determinó entonces no esperar más en el establecimiento de
la universidad que él tenía en mente.
Con su Vicario General, el Reverendo James Croke, el Arzobispo Alemany
recolectó fondos para la institución, su establecimiento costó más de $150.000.
Se compró la propiedad “sobre el Camino de San José, cerca de cuatro millas del
City Hall,” cerca del actual Colegio Avenida y Misión de la Calle, San Francisco.
La primera piedra fue colocada por el Arzobispo en Agosto 3 de 1862, y la iglesia
fue bendecida por él en Julio 9 de 1863. El colegio de Santa María fue abierto en
el siguiente Agosto, con el Padre John F. Harrington como Presidente y una
facultad de dos padres, cuatro laicos y dos aprendices de profesor.
Una historia manuscrita de Santa María describiendo sus días antes de la llegada
de los Hermanos, ofrece unos recuentos interesantes de la vida en el campo en
1863. Los estudiantes pobres podían pagar su matrícula con productos de finca,
animales domésticos y granos, sal, herramientas e implementos de la finca. Los
reglamentos diarios prohibían a los hombres de Santa María tener los cabellos de
las barbas y bigote largos y desordenados, el cabello aceitado, los bigotes
engominados o utilizar esencias dulces de cualquier clase. También estaba
prohibido utilizar botas en el salón de clase, la iglesia y sala de descanso y
estaban prohibidos de utilizar ropa novedosa, de colores demasiado brillantes y
cualquier exceso en su apariencia.
Después de un esfuerzo inicial, debido a la modesta pensión y tarifa de
manutención de tan solo $150 al año, y una fuerte carta pastoral escritapor el
Arzobiso la cual resultó en la inscripción de cerca de 350 estudiantes, las fortunas
del colegio empezaron a decrecer. Se necesitaban padres con urgencia en todas
partes en las diócesis para cuidado pastoral así que con falta permanente de una
facultad, el no pago de las cuentas y la dificultad inevitable de atender los
establecimientos pioneros, la aventura llegó a ser altamente insatisfactoria. En
Junio de 1868, únicamente había 49 estudiantes en las filas.
En 1867, el Arzobispo Alemany fue a Roma a presentar sus muchos problemas al
Papa Pio IX y para buscar su consejo. Se tomó una acción efectiva y rápida bajo
la dirección del Papa, el Cardenal Borbano escribió la siguiente carta al Superior
General en París, en Julio 11 de 1867:
A nombre de su Gracia el Arzobispo Alemany de San Francisco, mchos ruegos
han sido dirigidos a la Sagrada Congregación con el propósito deunirse a él para
lograr la instrucción de numerosos niños de su Arquidiócesis, que no están en
capacidad de obtener una Educación Católica. A menos que se pueda suplir esta
carencia de un número suficiente de profesores calificados, se puede ver
fácilmente que un gran peligro amenzaría la causa católica en ese país. Por lo
tanto, considerando el asunto concientemente como es mi deber, le escribo a
usted para solicitarle profundamente que ayude al excelente trabajo del obispo
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tanto como enté en sus manos, enviándole a su diócesis tantos Hermanos de su
congregación como sean ncesarios para poder satifacer los requerimientos.
El Hermano Philippe de inmediato envió la carta con direcciones específicas al
Hermano Facile, quien se encontraba en ese momento visitando América y esribió:
Su Gracia, el Arzobispo de San Francisco vino a verme recientemente, trayendo
consigo esta carta del Cardenal Borbano, que fue escrita según él me dijo por
dirección del Santo Padre. El Arzobispo me aseguró que su único propósito al
vernir a Europa fue obtener Hermanos. Él dice que usted le prometió colaborarle
hace más de 15 años. Yo le expliqué que nosotros no teníamos disponibles tantos
Hermanos, que la Guerra Civil había reducido mucho de nuestras casas
americanas al punto mínimo, etc. Pero a todo lo que yo le dije, su única respuesta
fue “debe hacerse, debe hacerse”. Así es, querido Hermano Asistente, que como
el asunto debe hacerse, por favor atiéndalo. Dejo los detalles en sus manos.
El hermano Facile a cambio le pasó esta orden la Hermano Patrick, Visitador de la
Provincia de Estados Unidos, después residente en Nueva York. Él dio las
siguientes instrucciones:
No envíen menos de 8 Hermanos. Envíen al Hermano Justin como Director y
Visitador. Dígale que él no va a depender de usted, sino que debe depender
totalmente de él. Usted podría enviarle Hermanos adicionales, si así lo desea
usted pero él debe hacer su trabajo de reclutamiento en California, si él desea más
desarrollo. Estaría muy sorprendido si con esto él no tiene éxito.
En el momento en que estas negociaciones estaban en progreso el hermano
Justin estaba de Director del Calvert Hall College de Baltimore, habiendo sido
nombrado allí desde 1866. En esa época él tenía 34 años y había sido Hermano
Cristiano por 15 años. Siguiendo las instrucciones impartidas por el Hermano
Patrick, él se preparó para la misión de California y seleccionó sus 7 asistentes.
Saieron de Nueva York el jueves 16 de Julio de 1868, en el vapor Reina del
oceano, que se dirigía a Aspinwall. El viaje se completó por tren y por carreta a
través de Panamá y por vote a San Francisco.
Una “despedida sorpresa” había sido preparada para los viajeros por el Hermano
Jasper; prefecto del Colegio de Manhattan. En la Víspera de su salida el Hermano
Jasper organizó la banda y pidió que se ubicaran en el yate del colegio e
igualmente pidió que se unieran otros votes pertenecientes a los estudaintes y a
los vecinos. A las 9 en la siguiente mañana, la flotilla salió por el Hudson hacia la
Calle Canal en donde el vapor Reina del oceáno había atracado, el Hermano
Justin en la cubierta, vió la figura del “comandante” Jasper, quien estaba
vestido/acorzado con su hábito religioso y al frente del vote, ordenando a su
elegrante tripulación que soltaran el ancla al lado del Reina del Océano.
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La banda del colegio, una de las mejores de la ciudad, bien organizada y
entrenada para interpretar la difícil música clásica al igual que aires populares, dio
un concierto para los pasajeros. Después hubo discursos y buenos deseos en su
viaje.
A la una en punto el barco levó anclas y lentamente salió a lo largo de la bahía.
La flotilla del Hermano Jasper como una bandada de gaviotas (sea gulls) siguió la
ola, en un aludo de despedida.
Los pioneros llegaron a San Francisco en Agosto 10 de 1868 y fueron llevados a
un hotel para pasar la noche. A la siguiente mañana, el Arzobispo Alemany de
una manera más cordial les dio la bienvenida a su diócesis. Al siguiente domingo
anunció la llegada delos hermanos a la congregación en la catedral dicienteo:
“Hice un viaje de 20 mil millas para obtener los hermanos y finalmente he tenido
éxito. Démole gracias a Dios”. Su oración de súplica por casi 15 años al fin tuvo
respuesta.
Los Hermanos iniciaron su trabajo en el colegio de Santa María en Agosto 13 de
1868, un apostolado de Educación Cristiana que ellos han seguido realizando
exitosamente y sin interrupciones por los últimos 80 años.
El día dela inauguración solamente estuvieron presentes 34 estudiantes
incluyendo residentes y estudiantes diurnos, con edades variadas ampliamente,
habilidad y logros escolares. Pero la reputación de los Hermanos como profesores
fue conocida rápidamente y en un año el registro de estudiantes incremento a 157.
Además del Hermano Justin, quien se merece un capítulo para él, los otros
pioneros en el primer establecimiento en la Costa Pacífica demandaron/pidieron
reconocimiento individual.
El Hermano Cianon (Joseph Griffin, 1833-1898) nació en Hillard, county Clare,
Irlanda en Junio 24 de 1833. Durante su infancia vino a Canadá con su familia
con la intención de llegar a ser un investigador, una profesión altamente
reconocida en el desarrollo de Canadá, se especializó en matemáticas. Sin
embargo, en su cumpleaños 20 ingresó al noviciado en Montreal y recibió el hábito
religioso en Mayo 5 de 1853. Sus asignaciones como profesor incluyen
Washington, en 1854. Calvert Hall, Baltimore, en el colegio de Rock Hill por 6
años y el Colegio Manhattan. Genial, agraciado y de buen corazón fue un valioso
colaborador del Hermano Justin e iluminado, le ayudaba a soportar sus
responsabilidades considerablemente durante los primeros años de duro trabajo.
Fue nombrado primer Director de la comunidad de Sacramento cuando se
inauguró en 1876. También fue director del antiguo colegio de Santa María, San
Francisco y luego de Oakland. Era recordado como un excelente ejecutivo y en
sus tareas de enseñanza especializada en matemáticas. Murió el 14 de Febrero
de 1898, en Oakland, a la edad de 65 años y en sus 45 como Hermano Cristiano.
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El hermano Genebern (Fredericl Steiner 1844 – 1907) nació en (suiza-suecia –
Switzerland) en enero 20 de 1844. Su familia vino a América y se estableció en
Detroit. Ingresó al noviciado en Montreal, entonces el único en Norte América,
recibió el hábito religioso en la época de la víspera de navidad en 1887. Fue
asignado por el Hermano Justin al 2° año de bachillerato y fue resaltado como el
disciplinario del colegio. Murió en Oakland en Agosto 18 de 1907, a sus 64 años
de vida y 50 de servicio religioso.
El hermano Sabinian (John Downey 1832-1909) nació en County Kerry, Irlanda en
Julio 19 de 1832. Emigró a los Estados Unidos y vivió en Detroit. A los 25 años
ingresó al noviciado de Montreal. Al tiempo en el momento en que el Hermano
Justin estaba congregando su comunidad para la misión de California, el Hermano
Sadivian era Sub-director de Santa María y de otras comunidades. Era
considerado un excelente profesor de religión y escribió una explicación del
catecismo de Baltimore. El último de los pioneros que quedaban en California
murió en Junio 30 de 1909, en Oakland a sus 77 años de vida y después de 52
años de vida religiosa. Cuatro de sus sobrinos estubieron en el Instituto.
El Hermano Gustavo de María (Francis Fitzpatrick, 1832 – 1923) nació en Parsay,
County Cavan, Irlanda en Marzo 15 de 1832. En su juventud, se estableció en
Canadá y a sus 23 años ingresó en el noviciado de Montreal y recibió al hábito
religioso con 7 compañeros irlandeses en Junio 3 de 1855. Fueron entrenados
por el Hermano Pastoris, uno de los cuatro pioneros que habían abierto la
comunidad de Nueva York en 1848. Fue notable por fuerte y sólido carácter como
religioso que lograba desarrollar en sus servicios.
La primera asignatura que se le dio al hermano Gustavus fue con los estudiantes
de habla inglesa en el Colegio de San Patricio, Montreal. En 1860 fue transferido
a San Louis y encargado de las clases comerciales de comercio. Dos años más
tarde fue nombrado director del Colegio de los Hermanos Cristianos en esa ciudad.
Cuando el Hermano Justin lo seleccionó como asistente para organizar el Distrito
de San Francisco, fue realizada con la mayor dedicación, justicia. El hermano
Gustavus poseía una mente clara y penetrante, excelencia en juzgamiento,
precisión en observación, gran fortaleza y nobleza de carácter, energía y temple, y
estos eran grandes ganancias para el trabajo que les venía a ellos.
El hermano Gustavus inició el curso de comercio en el colegio de Santa María. En
1870, abrió el noviciado de Oakland y posteriormente algunos colegios en San
Francisco y Portland.
En 1876 fue llamado nuevamente y asignado como Director de Calvert Hall,
Baltimore hasta 1883. Después de un período como Director del Colegio de San
Juan, Washington, fue nombrado Inspector de Colegios en Filadelfia un trabajo
que realizó hasta 1903. Mientras estuvo conectado con el trabajo escolar,
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apadrinó un gran número de jóvenes con vocación a la vida religiosa y pastoral.
Algunas veces encontraba en los salones los nietos de los estudiantes a quien él
les había enseñado años atrás. Murió en Agosto 24 de 1923, a la edad de 91
años.
El Hermano Dimidrian (Jones Higgins, 1836-1869) nació ene. Condado Sligo,
Irlanda en marzo 22 de 1836, su familia emigró a San John, New Brunswick.
Como sus compañeros, se enroló en el instituto de Montreal en Junio 15 de 1856
a la temprana edad de 33 años, el fue el primero de los pioneros que murió en la
Costa Oeste. Su muerte ocurrió en Febrero 2 de 1869, seis meses después de su
llegada a San Francisco.
El hermano Emilian Walter (Carl Peterman, nació en 1844) en Alemania. Su
familia posteriormente vino a Nueva York en donde Carl ingresó al noviciado de
Old Second Street y recibió el hábito en Marzo 19 de 1867. Evidentemente era
de la clase estudiosa porque cuando fue enviado para enseñar, traía del noviciado
“una gran cantidad de sus libros”. En California era instructor de clásicas y fue
miembro de la Junta Original del Inversionista del Colegio Santa María.
El Hermano Adrian Denys fue un pupilo afortunado del Hermnao Justin en la
Academia Assumption de Útica, Nueva York. Después de terminar el noviciado y
una breve experiencia en enseñanza, dudó de su vocación a la vida religiosa.
Cuando llegó a los Ángeles, el Hermano Adrian renuncio del instituto y regresó al
Este, en donde estudió leyes e ingresó a la vida política.
Desde su fundación en San Francisco en 1868 los Hermanos Cristianos, después
de 20 años de su llegada en Nueva York, se esparcieron por los Estados Unidos.
HERMANO JUSTIN
Por espacio de 11 años la figura dominante en todo el Instituto en la Costa
Pacífica era el Hermano Justin (Stephen McMahon, 1834 - 1912) sobresaliente
campeón del sistema de Colegios católicos en los Estados Unidos. Su nombre es
perpetuado en San Francisco por la Calle Justin en la sección residencial de
Bernal Heights.
Premiado con una inteligencia y habilidad excepcional, un vigor físico poco común
y un gran corage, el Hermano Justin fue por cerca de 60 años una verdadera
figura dinámica. Nació en Galway, Irlanda en Enero 21 de 1834. En su juventud
fue educado de manera privada por un tío. Un distinguido profesor de la época.
La familia maman emigró de la ciudad de Nueva York en 1848, el mismo año que
4 hermanos cristianos de Francia abrieron el colegio de San Vicente en la calle
Canal. Tres miembros de la familia de 8 niños ingresaron a la vida religiosa, dos
de los cuales eran hermanos Cristianos.
Actualmente con el interés nacional revivido en la confraternidad de la doctrina
cristiana, es inspirador recordar el apostolado del Hermano Justin y sus
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compañeros de juventud en la promoción de la educación religiosa de los niños. A
los 14 años, siguió una vida ascética que desarrolló en él una intensa ganacia
espiritual. Formo parte de un grupo de jóvenes en la parte baja del Este en St
James Parish, quien enseñó catecismo a los niños del vecindario. 3 de estos
catequistas se convirtieron en Hermanos Cristianos, Stephen & John McMahom
(Hermano Bettelin) y Ennies Farran (Hermano Tatian, 1834-1899).
Cuando el Hermano Justin fue presidente del Colegio Santa María, del Maniatan y
del Colegio de hermanos Cristianos en San Louis, prefería enseñar religión a los
hombres jóvenes que se estaban preparando para la vida religiosa. Con
frecuencia él realizaba jornadas largas y fatigantes durante la semana para no
perder estas clases. Se deleitaba en dar lecciones modelo en religión para el
beneficio de las comunidades y al reemplazar a cualquier profesor ausente por
enfermedad. Él era considerado uno de los mejores catequistas en el país y
frecuentemente era llamado, como también lo fue el Hermano John Joseph en
años posteriores, para dar lecciones.
El hermano Justin recibió el hábito en el noviciado de Montreal en Noviembre 21
de 1853. Inició su carrera educacional de casi 58años en 1854, cuando fue
asignado al Calvart Hall, Baltimore. En 1857, fue llamado a Montreal como
Subdirector de la comunidad y profesor de la clase avanzada. Dos años más
tarde en 1859, fue nombrado Director de la Academia de Assumption, Útica.
Durante los 7 años que ocupó esta posición logró crear una buena representación
al colegio. En los exámenes públicos realizados por la comisión de educación,
compuesta por el director de un colegio público de bachillerato, hombres de
negocios y abogados prominentes de la ciudad, la academia recibió el más alto
reconocimiento. El hermano Quintinian era un miembro juvenil de la comunidad
de Útica bajo el mando del Hermano Justin. La unión afectiva y la estima los hizo
inseparables en devoción y lealtad hacia cada uno en los años siguientes. En
Útica también, el hermano Justin fue uno de los miembros principales del Asilo de
los Huérfanos de San Vicente.
El Hermano Justin mantuvo un gran interés en la vida política, particularmente en
legislatura estatal y nacional. Siempre estaba listo para defender los derechos de
las Instituciones Católicas, especialmente en asuntos de legislación escolar. Por
sus prudentes consejos, las autoridades eclesiásticas estaban listas a prevenir
ciertos proyectos anti-católicos por medio de la fuerza legal. Fue de esta manera
que salvó a las instituciones Católicas en el estado de Nueva York de ser
secularizado y privado de la autoridad y avances espirituales de la iglesia. El
Hermano Justin fue uno de los primeros en establecer la iglesia en West Point.
Él logró agrupar muchos amigos y admiradores entre la jerarquía y clerecía de
América. En 1886, fue nombrado Director de Calvert Hall, Baltimore, en donde se
ganó la inseparable amistad del Arzobispo Spalding y del Cardenal Gibbons,
entonces joven clérigo establecido en la Catedral. En 1911, con ocasión de su
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Jubileo, el Cardenal fue afiliado al Instituto y el hermano Justin (también hizo
muchos y grandes amistades) fue nombrado para presidir la ceremonia en la
residencia episcopal en Baltimore. En la Costa Oeste, el Hermano Justin tambie´n
logró hacer muchos y grandes amistades entre la jerarquí y la clerecía.
Cuando fue transferido de San Francisco en 1879, el arzobispo Alemany le
escribió al Hermano Patrick, Asistente: “Yo también soy un religioso, y sé lo que
obediencia significa, así es que no debo dificultar este cambio, pero debo decirle
que al llevarse al Hermano Justin, me está cercenando mi mano derecha”.
En 1868, el hermano Justin, a pesar de sus 34 años de edad y solo 15 en el
Instituto fue nombrado Provincial del nuevo distrito y Presidente del Colegio de
Santa María. Abrió cuatro nuevos establecimientos en la Costa del Pacífico: El
colegio del Sagrado Corazón, San Francisco, el Colegio de Bachillerato de los
Hermanos Cristianos, Sacramento, un noviciado y una normal, el primero en
Oakland en 1870, y en Martínez en 1879, y la Academia de San Joseph que nació
posterior con el Colegio de Santa María. Es muy significativo que todos los
anteriores aún estén funcionando, memorias perpetuas de su espíritu, coraje y fé.
Entre los estudiantes que ingresaron al Santa María en 1869 estaba Jackson A.
Graves, quien más tarde llegó a ser un distinguido abogado en los Ángeles. En su
autobiografía el señor Graves dedicó un capítulo de aprecio a la memoria del
hermano Justin:
En toda mi vida, nunca he visto un hombre con tanta energía como el hermano
Justin. Él había hecho conocer su nombre como quiera que se hubiera llamado.
Era un ganador y convincente orador. Hubiera sido un maravilloso abogado.
Ningún hombre de un entendimiento sobresaliente podría escuchar las
exhortaciones diarias no todas juntas con ca´racter religioso, el cual el hermano
Justin entregaba al colegio anterior en el salón general de asambleas, sin ser
permanentemente afectado de ahí en adelante. El pregonaba honestidad,
integridad, la vida limpia, un final bueno, respeto por los poderes, debido respeto
por los derechos de los demás y por supuesto, como era su deber, inculcaba
también las doctrinas de su religión.
De tal manera, Monseñor John P. Chidwick, clérigo de Moine, grabó sus
impresiones del hermano Justin durante sus años escolares en el colegio
Manhattan:
Nosotros que lo conocimos en sus últimos días, quienes nos maravillábamos de
su gran energía y vitalidad, su visibilidad y claridad de pensamientos, su agilidad
mental y su devoción intensa a sus deberes y a la iglesia, su fortaleza y dirección
de su carácter, pueden darnos alguna idea del vigor de esos poderes cuando en
su temprana adultez su fuerte físico podía responder a las demandas que su
enérgico espíritu hacía o le exigía.
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Lo recordamos como un hombre de poder extraordinario y activo; de una mente,
cuerpo y espíritu fuertes y activos; intenso, ganador, honesto, entusiasta, devoto,
animoso, optimista, quizás extricto en disciplina, pero sobre todo cálido, sincero,
de corazón generoso y el cual nunca pudo saber acerca de deslealtad a un amigo
o a una causa, con interés de padre y afecto por cada joven encomendado a su
cuidado.
La afectividad y el interés profundo del hermano Justin en los jóvenes que
deseaban convertirse en padres está ilustrada en la vida del Cardenal Mundelein.
El hermano Justin personalmente trajo a George Mundelein a Brooklyn para
presentarlo al Obispo Loughlin y para solicitarle a él que adoptara al joven de 17
años para la Diócesis de Brooklyn.
George Mundelein pertenecía a la Diócesis de Nueva York y había sido enseñado
por los Hermanos en el colegio parroquial San Nicolás, el Instituto de la Salle y en
el colegio de Manhattan. En el momento de su graduación de la Universidad, el
hermano Justin era Presidente. Él envió por el hombre joven para entrevistarlo en
relación con su futuro. El hermano Justin explicó que él era familiar con el deseo
del hombre joven para estudiar como seminarista y le aseguróque con sus talentos
y capacidades estaba seguro que iba a lograr eminencia en el liderazgo clerical.
Previno al hombre joven que si se ordenaba en la Diócesis de Nueva York
indudablemente sería asignado a una comunidad Alemana y puesto que los más
grandes estaban dirigidas por órdenes religiosas, habría muy poca oportunidad
para ascender. Le sugirió que para mayores posibilidades sería mejor que
seleccionara otra diócesis. Su consejo fue aceptado y fue adoptado por la
Diócesis de Brooklyn.
En 1881, el Hermano irlide, Superior General, acompañado por dos asistentes
Hermanos Patrick y Joseph, visitaron Irlanda con el propósito de abrir un colegio
industrial cerca de Athlone y también un noviciado. Un lugar más favorable para el
noviciado fue posteriormente seleccionado certa de Castletown. Se incrementaron
las vocaciones de hombre jóvenes Irlandeses al Instituto y para 1890 había 57
jóvenes en el juniorate.
Para preparar a los jóvenes hermanos para la certificación y los grados que se
requeríanpara enseñar en los colegios nacionales de Irlanda, era necesario
establecer un colegio normal de entrenamiento. El hermano Justin fue llamado de
Nueva York para inaugurar este proyecto y fue nombrado Visitador de Irlanda en
1890. En un año, con la aprobación del obispo Egan de Waterford, y subsidiado
por el gobierno británico, el Colegio de Entrenamiento De la Salle, fue abierto en
Waterford para la educación y capacitación de profesores.
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El hermano Justin fue el primer Presidente del Colegio. 30 hermanos y 40
hombres jóvenes hacían parte de la clase pionera, y por cerca de medio siglo los
graduados De La Salle llevamos la luz de Fé a todos los rincones del globo. El
hermano Justin fue sucedido en la oficina en 1891 por el Hermano Benezet
Thomas, quien estuvo al frente del colegio hasta su elección como Asistente
General Superior en 1911.
Fue en la oficina de rovincial o Visitador y guía espiritual de 3 distritos, que el
hermano Justin ejerció por 31 años una benéfica e inmesurable influencia entre los
hermanos y los pupilos de sus colegios. Después de 11 años como Vistador del
Distrito de San Francisco, fue nombrado en la prima oficina en Nueva York, en
1879. Con excepción de 2 años como Visitador de Irlanda, estuvo en el
provincionado de Nueva York, asociado con el hemano Quintian, hasta que ambos
fueron llamados a Francia en 1899.
Excedería el límite de este capítulo si se enumeraran todas las ventajas
espirituales e intelectuales que él logró para sus hermanos. Para conseguir
mejores localidades para su capacitación aseguró en 1883 un sitio cálido,
autorizado para retiros en Amawalk, cerca de 40 millas al norte de Nueva York
City, para un noviciado y un juniorate. En septiembre de ese mismo año, el
departamento escolástico del Instituto de la Normal de St. Joseph fue abierto en
Amawalk para preparar hermanos jóvenes para certificados estatales como
profesores. El hermano Justin animó vigorosamente a los hermanos para que
ingresaran a sus estudiantes en exposiciones escolásticas y a participar en los
exámenes competitivos que se realizaban para ingresar a West Point y a
Annopolis.
Su nombre es particularmente reconocido entre los hermanos mayores por el
produnfo espíritu religioso que él les profesaba. En julio 4 de 1885, 52 hermanos
de todas partes de los Estados Unidos iniciaron la “Gran Ceremonia” de San
Ignatius, en la Casa de Retiro de St. Michael, Amawalk, edificada por el Hermano
Justin. Esta era la primera vez que la Ceremonia era conducida por los hermanos
Americanos. Desde aquellos días ese período de intensa reflexión espiritual es
obligatoria para todos los hermanos antes de tomar sus votos finales en el Instituto.
El Hermano Justin con frecuencia declaró en sus conferencias: “Ningún hermano
es poseedor de su vocación si no es un santo, o está intentando llegar a ser uno”.
En los retiros anuales y aquellos realizados durante Navidad y las fiestas, solía
impregnar a los hermanos con su propia piedad viril y sentido de devoción. Sus
elocuentes, vivaces y tremendamente impresionantes exhortaciones aún son
recordadas. Él sería el sello apostólico, el espíritu indomable, la inagotable
energía y el optimismo supernatural de un St. Paul.
Después de que la prohibición de la enseñanza del Latín se había forzado, el
hermano Justin y otros protagonistas de las clásicas fueron transferidos a Europa.
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Durante sus tres años de estadía temporal en Francia como expatriado, la total
intensidad de su fé, su perfecta obediciencia y completa sumisión fueron
manifestadas heroicamente. Sus oraciones por justificación fueron finalmente
escuchadas y a los exiliados americanos les fueron restaurados sus derechos y su
casa. En noviembre de 1901 el Hermano Justin fue nombrado director de un
orfanato en Manchester, Inglaterra; al siguiente año, le ordenaron regresar a los
Estados Unidos. Él escribió al hermano Fabricios:
No pude conseguir algo más económico de 22 libras para el pasaje a Nueva York.
Yo no deseaba gastar tanto en un injustificado pasaje para mí así es que llego en
una ruta más económica a Boston. He sido nombrado Directgor del Colegio de St.
Louis.
Después de su llegada le escribió al Hermano Fabrician, quien aún estaba en St.
Etienne:
La recepción que me hicieron los hermanos, amigos, padres y obispos podría
compensar aún en el orden humano mi breve viaje. No lo podría creer. Dígale a
su buen director que si los hermanos son sacados de Francia <un ministro
anticlerical estaba en esa época trabajando por la disolución de las órdenes
religiosas> nosotros tenemos espacio aquí para ellos y trataremos de pagar de
alguna manera la gran generosidad demostrada por nuestros hermanos franceses
hacia los americanos exiliados.
El Hermano Justin fue presidente del Colegio de Hermanos Cristianos San Luis
por nueve años. Durante ese período, organizó la Sociedad Nacional de Alumnos
de los colegios de Hermanos Cristianos. Fue atacado por una parálisis en Junio
de1911 y murió en febrero 28 de 1912.
Aunque han pasado 36 años desde que el hermano Justin estaba descansando en
el cementerio Gate of Heaven en Nueva York, su intrépido espíritu aún circunda
por los alrededores. Los venerables Hermanos de la comunidad han pasado a
una generación más joven las tradiciones de la Fé Celta, su afecto filial por el
Instituto, su super ejemplificación de obediencia religiosa, su impresionante
espíritu de humildad y su inalterable confianza en Dios. Permanece como una
eminencia solitaria por su modelo heróico, incomparable entre los Hermanos
Americanos en su manifestación espiritual de Fé y Devoción.

EL COLEGIO DE SANTA MARÍA
Como ya se había indicado, el primer colegio de Santamaría fue establecido en
San Francisco, cerca de la Avenida College y Calle Misión, antes del actual
edificio Alemany. La primera piedra fue colocada en 1863 y el colegio fue dirigido
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por el clérigo diocesano por los primeros 5 años, hasta la llegada de los Hermanos
Cristianos en Agosto de 1868.
Bajo la última dirección, el progreso del colegio fue tan satisfactorio que en unos
pocos años la asistencia se había incrementado a 200 residentes y 40 estudiantes
diurnos. En 1872, el Hermano Justin aseguró un acuerdo de la Legislatura y el
Colegio fue autorizado para otorgar grados. La reputación de los Hermanos como
hábiles y calificados profesores se conoció en el exterior y alumnos de varios
puntos a lo largo de la Costa y aún desde México y Sur América, se matricularon.
Aún a principios de 1872 se podía decir: “los Hermanos de los Colegios Cristianos
asumieron su dirección y desde entonces ha ido creciendo la confianza pública
constantemente; hasta hoy ser educado en el Colegio de Santa María es una
garantía suficiente de los requerimientos de un joven.”
En 1875, había 20 hermanos, 4 profesores no profesionales y un capellán en la
facultad. El currículo incluía clases de clásicas, científicas y comerciales, ésta
última era la que tenía el más alto número de estudiantes inscritos. El ingreso
total se promediaba en $50.000 y los gastoscorridos llegaban a $40.000. La
propiedad consistíade 60 acres, con un valorpor acre de $2.000. El hermano
Justin escribió: “El Colegio es por ahora el más grande de cualquier estado o de la
costa. Más aún, tiene un mayor número de estudiantes que la Universidad estatal”.
Fue reemplazado como Presidente del Colegio de Santa María, en 1879 por su
hermanastro, el Hermano Bettelin. La ubicación del colegio en la antigua Misión
Road nunca había sido considerada muy satisfactoria. El clima inclemente, que
venía principalmente de neblina permanente y la distancia del centro de San
Francisco, los llevó a buscar otro lugar.
El Reverendo Mayor, Patrick William Riordan, quien sucedió al Arzobispo Alemany
en Diciembre 20 de1884, sugirió que se trasladaran los hermanos a Oakland. A
través de la amistad y el interés del señor Francis S. Wensinger quien
generosamente donó sus servicios, un terreno con una extensión de 8 acres fue
comprada en 1885 a Broadway en la calle 38, entonces el suburbio de Oakland.
El Arzobispo riordan colocó la primera piedra en Octubre de 1887, y la
construcción se inició en la famosa quinta historia del “apilamiento de ladrillos”. El
nuevo colegio fue elegido por cuenta y reisgo de los Hermanos y esto significó un
gasto de $325.000 cuando los fondos estaban escasos. Pero el Hermano Bettelin
habíaintuido unagran fé en el compartir celta; además sabía por eventos
anterioresque podía contar con cofianza con la simpatía y la liberalidad de la gente
de San Francisco.
El colegio fue inaugurado por el Arzobispo Riordan en Agosto 11 de 1889 justo 21
años desde el día en que los Hermanos habían llegado a San Francisco. El Padre
William Gleeson ofreció la oración frente a una audiencia de 6000 personas. En el
cierre de su discurso hizo mención a la gloria que esperaba el Santa María:
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Y ahora, Hermanos, permítanme decirles una palabra en particular: Hoy ustedes
están ubicados ante la comunidad en el gran trabajo que se han propuesto llevar a
cabo en esta Costa. Todos los ojos están puestos en ustedes y se espera mucho
de ustedes. Pero tienen mucho a su favor y comienzan bajo los más favorables
auspicios: clima, ubicación, la simpatía de la comunidad, todos están de su lado.
Si ustedes fallan, su caida será su propio trabajo, pero no tengo ninguna duda
acerca de su éxito. Los he conocido por 20 largos años. He vivido bajo el mismo
techo con ustedes, y conozco su sistema y manera de enseñanza, así es que
repito, no tengo temor en su éxito. No. El fracaso es una palabra que aún no ha
sido escrita en su historia y no seré el primero en escribirla. Éxito, ustedes
profesarán y el Santa María de Oakland llegará a ser un honor para su nombre uy
gloria para la diócesis de San Francisco.
Desafortunadamente, la mala fortuna empezó a atacar al colegio en el
establecimiento de Oakland. En septiembre 23 de 1894, justo cuando el hermano
Bettelin estaba a punto de embarcarse para Nueva York para asistir a la XXVIII
reunión General en Francia, recibió un telegrama anunciándole que toda la
estructura había sido destuida por el fuego. La facultad y los estudiantes se vieron
obligados a regresar al antiguo edificio en San Francisco por más de un año.
A su regreso a la Costa, elHermano Bettelin engrentó con entrereza la tarea de la
reconstrucción. El tema financiero para el Distrito era alarmante pero con la ayuda
considerada del Ar<obispo Riordan y ayudado por las suscripciones y colectas, el
edificio fue reconstruido por un costo de más de $100.000. Se realizaron
ceremonias de apertura en agosto 15 de 1895 y las clases se iniciaron al siguiente
día. El colegio sufrió mucho con terremotos, particularmente en abril de 1906 y
fue destruida por un incendio nuevamente en 1918.
En 1900 después de que la enseñanza del Latín había sido descontinuada se
estableció una escuela de Ingeniería Mecánica y Civil, por el Hermano Erminold,
tercer Presidente de Santa María. El hermano Vincentius familiarmente conocido
por los estudiantes como Hermano “Blanco”, sirvió como Decano hasta 1934.
Nació en San Francisco, asistió al colegio del Sagrado Corazón cuando se
inauguró en 1874. Ingresó al noviciado Martínez en 1881. Se unió a la facultad de
Santa María en 1890, en donde enseñó consecutivamente por 54 años.
Un departamento con un currículo completo para una especialización en Artes
Finas fue organizada en 1905 por el Hermano Fidelis Cornelius y un
Departamento de Educación fue iniciado en 1925 por el Hermano Bede Edgard.
Desde esa época, más de 300 estudiantes han obtenido las credenciales de
profesores de secundaria y han logrado posiciones en escuelas públicas del
Estado. Desde 1945 se ha editado una publicación mensual llamada “El Boletín
Educativo”
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En 1928, se trasladó Santa María desde la “Antigua Unidad de la Montaña” a un
área de 420 acres, casi doce millas fuera de Oakland, en la montaña rodante del
Distrito del Valle Moraga. Cerca de $2.000.000 fueron invertidos en la construcción
de 10 edificios colegiales. El centro espiritual de este grupo es la Iglesia de
Nuestra Señora de Moraga. En un hermoso establecimiento natural los edificios
del colegio de ladrillo rojo y concreto blanco, en un estilo arquitectónico EspañolCaliforniano, hicieron el campus uno de los más hermosos puntos del Norte de
California.
Aunque algunos eventos resultantes de la depresión de 1929 pusieron en peligro
la existencia del colegio, estas emergencias fueron enfrentados con coraje y
manejados exitosamente. La construcción de los edificios había sido pagada con
la venta de acciones. En 1936, cuando el colegio no pudo enfrentar las
obligaciones financieras a los accionistas, la corte ordenó vender la propiedad en
subasta pública.
El Arzobispo John J Mitty de San Francisco leal y
generosamente ayudó a los Hermanos. Él aseguro la continuidad de Santa María
al comprarla por la suma de $678.000. Posteriormente él transfirió los títulos a los
Hermanos. Desde esa época desde la administración del hermano Udgerian
Albert y el Hermano Austin Odran, el colegio ha experimentado un período de
desarrollo estable.
A través del ímpetu otorgado por miembros de la facultad honrados y distinguidos,
los estudiantes de Santa María tenían un interés especial en diversas formas de la
expresión literaria. Se organizó un departamento de periodismo en 1937, bajo la
dirección del Hermano Virgil y el profesor Havelock Hunter. Desde su creación,
seis graduados han llegado a ser editores de periódicos de California; otros han
llegado a ser escritores muy reconocidos y reporteros en diarios metropolitanos.
El Moraga trimestral es editado por los estudiantes y la Facultad y el periódico
“Colegian Santa María” aparece semanalmente. Las memorias del establecimiento
del colegio de Oakland son recuento en “The Brickpile”, una publicación literaria
estudiantil. “El Cuarto Estado” es el medio de comunicación de los estudiantes de
periodismo.
Aún cuando el colegio se había destacado por su capacitación en oratoria y
debates dictado a los estudiantes por los competentes profesores, Hermano
Agnon Francis (John McCann, 1858-1934), Hermano Erminold Walter (Charles
O’Donnell, 1854-1902), Hermano Henry y Profesor William Simon, se le había
dado un mayor énfasis a éste y a los campos relacionados en 1939 cuando sel
Hermano Cyprian organizó un curso completo de oratoria. Los cursos incluían
hablar en público, oratoria, debate, interpretación, discusión en mesa redonda,
grupo de verso, informe de trabajo de radio y drama. Santa María, el primer
colegio Católico en los Estados Unidos en ser admitido como miembro del Tau
Kappa Alpha, la sociedad de honor de debates, recibió un reconocimiento
nacional en 1942 cuando se organizó una Sección en el campus de Moraga.
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Un interés en las actividades católicas se mantiene vivo a través del Consejo del
Colegio de los Caballeros de Colón, el primero de su clase que fue organizado en
los Estados Unidos y a través de un segmento de la Sociedad de San Vicente de
Paul. El Colegio también tenía un Consejo del Instituto de los Hombres Jóvenes
de California.
En 1942, Santa María fue escogida para ser uno de los cuatro colegios
Abanderados Navales. Se dispusieron edificios adicionales y otros medios para
acomodar 2.500 estudiantes enlistados. Cerca de 16.000 hombres en servicio
asistieron al “Anápolis del Oeste” durante los años de guerra.
Una de las innovaciones educativas patrocinada por el Hermano Austin Odran
durante su administración de 1941 a 1947 fue el establecimiento de un colegio de
Disciplina Liberal, en el cual el seminario logró, sesiones tutoriales, el estudio de
documentos originales de la civilización europea y la lectura de los más grandes
clásicos mundiales en los que hicieron énfasis. Para dar más importancia a este
proyecto, fueron invitados muchos intelectuales eminentes internacionalmente
conocidos para dictar conferencias en el colegio.
Debido a las limitaciones de espacio se restringe una presentación adecuada de
los miembros de la Facultad quienes por los pasados 80 años han ofrecido un
meritorio servicio en el Santa María. Las biografías de los Presidentes quienes
también eran provinciales se han incluido en una división posterior de este libro.
Entre los otros, se debe hacer una mención especial al Profesor Scharcht, quien
enseñó música en el colegio por 33 años, de 1872 a 1905; el Padre William
Gleeson, profesor de Clásicas y autor del libro Historia de la Arquidiócesis de San
Francisco, Sr. Lawrence Taafe, profesor de Literatura por 20 años; Hugo Byrne,
profesor de matemáticas; y Dr. James L. Hagerty, alumno de Santa María y
miembro de la facultad por cerca de 30 años.
Entre el alumnado se debe hacer un reconocimiento especial al señor Bartley P.
Oliver Cuando tenía 10 años, fue testigo de la colocación de la primera piedra del
primer colegio de Santa María. Se graduó en 1873, y posteriormente sirvió a la
facultad y llegó a ser un benefactor perenne de su Alma Mater. Por más de 20
años donó el premio anual de $150 al mejor ensayo acerca del “Catolicismo y
Ciudadanía Americana” y también patrocinó los viajes de debate del Noroeste
Pacífico. Fue el último de los estudiantes que había asistido al colegio en la
antigua Calle Misión, murió en 1947. Una publicación de Jubileo de Diamante
guarda los nombres de muchos otros graduados que se distinguieron en el estado
eclesiástico y en su vida profesional.
COLEGIO DEL SAGRADO CORAZÓN
La ubicación del Colegio de Santa María en el camino al condado de San José,
casi cinco millas del centro de la ciudad y de la sección residencial, era muy
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remoto y los medios de desplazamiento de esa época demasiado limitados e
inconvenientes para incentivar la inscripción de parte de muchos estudiantes
diurnos. Por lo tanto, aproximadamente en 1871, la gente de la ciudad le pidió al
Arzobispo Alemany y al Hermano Justin que abrieran un colegio más cerca del
centro de la población, para que los jóvenes católicos pudieran aprovechar la
educación superior por la cual los Hermanos ya eran bien conocidos.
El Arzobispo, de acuerdo con lo requerido, solicitó a la clerecía asistir a una
conferencia para discutir la posibilidad de establecer una escuela central en San
Francisco para hacerca cargo de miles de estudiantes. El Hermano Justin fue
llamado para presentar los planes, para estimar la suma requerida para comprar
una propiedad y para construir una combinación de edificio de colegio – residencia.
Su declaración abrupta de que se requería cerca de $100.000 casi interrumpen los
procedimientos. Aún el Arzobispo gentilmente le habló con él para que fuera
conservador en sus demandas. “recuerde, usted no está ahora en Nueva York,
Hermano. $100.000 es una suma alta para recolectar aquí”.
Pero el espíritu optimista e impetuoso del Hermano Justin era contagioso. Su
pronta y característica respuesta era “se puede y será hecho”, inspiró a los
Thomases Escépticos y restauró su entusiasmo por el proyecto. El Arzobispo
Alemany tomó algo de su nada temeroso ímpetu para iniciar el trabajo y le
contestó, “muy bien Hermano, haremos todo lo que nos sea posible para ayudarlo”
Las listas de inscripción fueron abiertas en Febrero de 1872. Las familias pioneras
de la Costa contribuyeron con $41.000; en un bazar de 3 días se obtuvo una
ganancia neta de $10.000 y el resto estaba asegurado por unas ventas puerta a
puerta. El Arzobispo y su Vicario General, el Muy Reverendo James Croke, se
unieron a los Hermanos Justin, Genebern y Gustavus en la recolección de fondos.
Por un largo tiempo, algunas de las monedas pequeñas fueron guardadas como
recuerdo de los días difíciles cuando los Hermanos y sus muchachos iban a través
de las avenidas y calles de San Francisco en busca de donaciones. Años más
tarde, uno de ellos el Padre Patrick O’Connell, Pastor de la Iglesia de Santa
Teresa, recordaba sus experiencias:
“Hace 42 años yo ayudé a recolectar fondos para el primer colegio del Sagrado
Corazón, y en esa época el sacrificio propio y la incansable causa de los grandes
pioneros, los Hermanos Justin y Gustavus, dejaron una impresión indeleble en mi
mente y mi respeto por el nombre de los Hermanos Cristianos el cual he profesado
desde entonces. Bien recuerdo las dificultades y contratiempos que encontramos
en la recolección de fondos para el antiguo colegio, pero con un heroísmo
invencible el trabajo se realizó, el colegio fue construido y los resultados obtenidos
por los Hermanos en esta ciudad desde entonces, han más que justificado la
ansiedad del Arzobispo Alemany de tenerlos en su diócesis”.
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Se compró la propiedad en la esquina de las calles Eddy y Larkin por $25.000, y la
primera piedra fue colocada por el Arzobispo Alemany en Diciembre 15 de 1872.
El Hermano Justin realizó su lectura principal acerca de “El Deber de los Católicos
hacia la Educación Cristiana”. El Colegio del Sagrado Corazón un gran marco
estructural de tres historias, avaluado en $85.000 fue inaugurado sin ninguna
deuda en Diciembre 28 de 1873.
El Arzobispo, el Hermano Justin y John M.
Burnett, hijo del primer Gobernador de California, fueron los principales oradores.
Las clases se iniciaron en Enero 5 de 1874. A finales del año escolar había 700
estudiantes registrados. La facultad original incluía al Hermano Cianan, Preisente,
los Hermanos Gustavus, Walter, Julios, Euphrasius, Bosonis, Agnon y Nicholas J.
O’Connell, nieto del gran Libertador Irlandés.
El Colegio del Sagrado Corazón fue destruido por el fuego que se inició a
continuación de un terremoto en Abril 19 de 1906. El Padre Joseph P. McQuaide,
pastor de la Iglesia del Sagrado Corazón y alumno del colegio, ofreció un pequeño
terreno en las calles Fell y Fillmore para construir una estructura temporal.
Durante la construcción de este edificio, se dictaron clases sustitutas en la rectoría
y en la escuela parroquial para 300 estudiantes.
En 1913, una propiedad ubicada en las Calles Ellis y Franklin fue comprada por el
Arzobispo Riordan por $85.000 y uno de los edificios fue remodelado para una
residencia de la Facultad. Anexo a este edificio se construyó una escuela que
tuvo un costo de $150.000. El nuevo colegio del Sagrado Corazón fue inaugurado
en Julio 26 de 1914 y las clases iniciaron el siguiente Agosto. En 1919, se realilzó
una adición al colegio a través del Arzobispo Edward J. Hanna de San Francisco.
Con ocasión del cumpleaños de Oro del Colegio en 1924, se realizó un concierto
musical en el Auditoria Cívico. Con la cooperación de las escuelas parroquiales
de la ciudad, un coro de 5000 voces cantó para la audiencia de más de 20.000
personas.
Durante los 74 años en que los Hermanos Cristianos han estado dirigiendo el
Colegio del Sagrado Corazón, sus graduandos han logrado cargos de las
profesiones líderes y han llegado a ser directores en variadas carreras. Durante
muchos años el colegio fue considerado un verdadero hogar para los seminaristas
extranjeros en el seminario diocesano y a los novicios de las congregaciones
religiosas.
El Arzobispo Riordan apreciaba y valoraba completamente el
apostolado de los Hermanos.
Sin embargo, desde 1928 solamente ha sido posible realizar cursos de
bachillerato. El colegio de bachillerato del Sagrado Corazón fue fundado con
anterioridad. El Hermano Richard Columbian es el Director actual.
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DISTRITO DE NUEVA ORLEANS – SANTA FE
Academia de Santa María
El HERMANO FACILE, considerando con ilusión una rápida y gratificante
expansión del Instituto en los estados sureños, había organizado las comunidades
de Nueva Orleans en una provincia separada en 1865. Al mismo tiempo él
comisionó al Hermano Isaiah, Visitador, para buscar un sitio para la Academia de
Santa María y también lo autorizó para establecer un noviciado para el
entrenamiento de aspirantes de la localidad, a la Orden. Como la Academia de
Nueva Orleans era demasiado pequeña para alojar residentes, academia y
noviciado, el hospedaje debía asegurarse en otras partes y los estudiantes
residentes y parte de la facultad de Santa María fueron trasladadas el 1° de mayo
de 1866 a Pass Christian, Mississippi. Durante los meses de vacaciones, los
novicios también fueron trasladados a ese lugar.
El noviciado abierto en Nueva Orleans el año anterior, dio señales favorables con
respecto a que se encontrarían vocaciones suficientes para la expansión de las
escuelas de los Hermanos en la nueva provincia. En 1866, seis postulantes
fueron vestidos con los hábitos religiosos de St. De La Salle. El hermano Thurien
(Paul Gelinas, 1842 – 1899), Director de los Novicios fue tan exitoso que fue
asignado por el resto de su vida al servicio del noviciado en varias partes del país.
La mala suerte y la adversidad, sin embargo, velozmente pisaron los talones de
los Hermanos que habían inaugurado su apostolado con tanta expectativa en
Pass Christian. Las molestias de la fiebre amarilla, la pobreza del Sur y las pocas
inscripciones dieron como resultado que la comunidad rápidamente quedara
sumida en deudas. El Hermano Isaiah estaba totalmente confuso en el mundo de
las finanzas. Vencido por una deuda de US$56.000, renunció a la dirección en
1871 y regresó a Nueva York. La suerte no cambió para su sucesor, el Hermano
Anthimien (J. Charles Dammon, 1818 – 1879) y en marzo de 1875, el colegio fue
colocado en subasta para poder pagar a los numerosos acreedores. La
comunidad fue luego asignada a San Luis y Nueva York.

Academia San Michael

La escasez de ventajas educativas en Nuevo México, luego de su unión a los
Estados Unidos en 1848 se puede establecer con base en el mensaje del
gobernador Virgil, a la primera legislatura, en el que declaró que había una sola
escuela pública en el territorio y que debido a la falta de fondos solamente se
podía contratar un solo profesor. Su sucesor en la oficina hizo una declaración
similar, “el maestro casi nunca se ve entre ustedes”. Por cerca de treinta años
después de su fundación en 1859, la Academia San Michael fue la única
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institución de enseñanza en el territorio y ofrecía únicamente instrucción elemental
a sus estudiantes. Los Hermanos Cristianos, deben ser considerados, por lo tanto,
como valiosos pioneros en el desarrollo de la educación en esta parte del país.
En 1850, cuando la diócesis de Santa Fe fue creada, el obispo John B. Lamy,
figura central en La muerte de Willa Cather viene por el Arzobispo, fue
comisionado para la investigación. El siguiente año, el obispo Lamy inició una
escuela para niños en su propia residencia y contrató al señor E. Noel como
profesor. En 1852, trajo a las Hermanas de Loreto a Santa Fe para abrir un
colegio para niñas.
En 1859, deseando tener religiosos profesores para niños y jóvenes, envió a su
Vicario General, el Padre Peter Eguillon a Francia para buscar sacerdotes
voluntarios y Hermanos. El Padre Eguillon, que había sido educado por
Hermanos Cristianos solicitó profesores al Superior General, pero el Hermano
Philippe no pudo suministrarlos. Bastante disgustado, el Padre Eguillon visitó su
casa en Clermond-Ferrand, donde un compañero de su niñez, el Hermano Arteme,
era Visitador. Después de contarle la desastrosa condición de las misiones de
Nuevo México, el americano obtuvo cuatro voluntarios para Santa Fe.
En agosto 17 de 1859, los Hermanos Hilarien, Gondulph, Geramius y Galmier
Joseph abordaron el Ariel en Le Havre y llegaron a Nueva York, 14 días después.
Allí, el Hermano Optatian se unió a ellos con el propósito de enseñarles inglés.
La jornada a Santa Fe fue hecha por ferrocarril a San Luis, luego en bote por el
Missouri hasta la ciudad de Kansas, donde el grupo acampó sobre una montaña
cubierta de vegetación, en el sitio donde se levanta la catedral actualmente. El
Padre Salpointe, uno del grupo de misioneros, había dejado una interesante
narración del resto del viaje en carreta que tomó seis semanas. Como los indios
Comanche estaban en guerra, el grupo esperó hasta encontrar una caravana de
ochenta hombres y veinte carretas en dirección a la costa. El avance a través de
las planicies era lento porque las carretas haladas por caballos podían viajar
solamente unas veinticinco millas al día. La misa se oficiaba los domingos en una
tienda. El sacerdote y los hermanos llegaron a Santa Fe el 27 de octubre de 1859,
a los setenta y un días de haber salido de Francia.
Mientras que el Padre Eguillon estuvo buscando los profesores en Francia, el
obispo Lamy compró tierra y un edificio para una escuela en Santa Fe. La compra
incluyó la Iglesia de San Miguel, construida por colonizadores españoles y dijo que
era el edificio más viejo en los Estados Unidos utilizado continuamente para
servicio religioso. No se habían hecho reparaciones ni mejoras y los Hermanos se
pusieron a trabajar de una vez en carpintería y albañilería para hacer una cabaña
de adobe, de un solo piso, con cuatro paredes en el sendero Pecos, adecuada
para escuela. Cinco colchones y frazadas, dos mesas, unos pocos bancos y
algunas alfombras viejas, fueron todo el mobiliario que el obispo Lamy pudo
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suministrar. Las clases se iniciaron el 15 de diciembre. Para el final del año
escolar, estaban asistiendo veintisiete pupilos y cincuenta estudiantes diarios.
El Colegio San Michael fue fundado con base en absoluta pobreza y la historia de
sus primeros años está llena de incidentes de penas, privaciones y escollos. En
1867, después de una visita a Roma, el obispo Lamy trajo otro grupo de
sacerdotes, seminaristas y dos Hermanos Cristianos, los Hermanos August y
Augustine de Mary. En San Luis, ellos fueron reunidos con algunas Hermanas de
Loreto y Caridad. En julio 22, la caravana fue atacada por más de 400 indios.
Aunque nunca habían manejado revólveres Western, los sacerdotes y hermanos
se unieron a los carreteros y vaqueros para defenderse. Después de una
escaramuza de tres horas, los indios fueron rechazados y ninguno de los
misioneros resultó herido.
Durante los primeros diez años, los Hermanos que estuvieron enseñando en
Santa Fe fueron reclutados de Francia y Canadá. Más tarde, los Hermanos de las
provincias americanas fueron asignados a Nuevo México. Desde 1880 a 1916, las
comunidades en el territorio fueron anexadas a la Provincia de San Luis.
En 1870, cuando el Hermano Domitien (Clement Pepin, 1823 – 1910) propuso
descontinuar las escuelas en Nuevo México por la dificultad de garantizar
profesores, la necesidad de aprender español, la extrema pobreza de la
comunidad y la falta total del equipo de escuela necesario, el hermano Patrick
rechazó autorizar el traslado. Citando al Hermano Botulph, inspector de las
escuelas en Nueva York, lo colocó en Santa Fe, con la orden, “Make it go”
La actual provincia rejuvenecida de Nueva Orleans-Santa Fe y la docena de
florecientes escuelas de bachillerato que dirige el Hermano deben su existencia en
gran medida a su energía, optimismo y dedicación.
El Hermano Botulph, quien pasó treinta y seis años en el Distrito, llegó a Santa Fe
el 2 de noviembre de 1870. En un corto tiempo él fue capaz de disipar la
oscuridad y el desaliento que habían marcado a los hermanos y de asegurar la
continuidad de su trabajo. En 1874, el había convertido a San Michael en
universidad.
Para reemplazar la cabaña de adobe que había servido desde 1859, el hermano
Botulph inició un viaje a través del territorio mendigando. En las grandes ciudades
y poblados se recolectaban pequeñas sumas de dinero pero en los distritos
distantes solamente se podían obtener ovejas, bueyes, novillos, cabras y trastos
viejos. No obstante, se consiguieron fondos suficientes para levantar una
estructura de tres pisos con cúpula, ahora se conoce como el “Edificio de 1878”,
pero en ese tiempo la más encumbrada estructura de Santa Fe y el primer
rascacielos del suroeste.
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En 1879, se abrió un departamento bajo la dirección de los hermanos Filiberto y
Jude Michael destinado a los niños indios y jóvenes bravos. En poco tiempo
adquirieron una admirable habilidad en lectura y escritura de inglés y español. En
1885, el arzobispo Salpointe, deseando obtener ayuda para las escuelas católicas
indias de Nuevo México, envió al hermano Botulph a Washington a presentar una
petición al Gobierno. Infortunamente, la ayuda deseada no fue aprobada y las
escuelas católicas para indios tuvieron que depender de la caridad.
El hermano Botulph o Profesor Schneider, como era conocido por las autoridades
civiles, llegó a ser reconocido en todo el territorio de Nuevo México, como un
administrador competente, consejero prudente y educador progresista. Por un
acto de la Legislatura de 1891 fue nombrado miembro de la Dirección Territorial de
Educación. También fue elegido Superintendente de las Escuelas del Distrito y en
la organización del sistema educativo de Nuevo México ganó amplia confianza y
aprecio. En 1903 el Gobernador Otero, “teniendo especial confianza y seguridad
en la integridad, habilidad y discreción del Profesor J. Schneider, Presidente de la
Universidad San Michael” nuevamente fue nombrado miembro de la Dirección. El
se mantuvo en esta posición hasta su muerte, ocurrida tres años después, el 9 de
febrero de 1906.
Fue sepultado en la catedral, con el gobernador y otros altos dignatarios como
dolientes. En 1911, fue descubierta en Santa Fe una estatua de mármol del
hermano Botulph, la única erigida a un hermano cristiano en los Estados Unidos.
De acuerdo con el orador de la ocasión, “su vida fue una bendición para la gente
de Nuevo México y su nombre pertenece a la historia, la cual guardará su
memoria fresca en los corazones de la gente agradecida”.
Otro nombre grabado en la memoria de cientos de graduados de la universidad es
el del hermano Fabian (Francis Janta, 1855-1929), nacido en Polonia, quien paso
treinta y dos años en Santa Fe, enseñando música y dirigiendo la banda. En años
más recientes, el hermano Aimare August (August Abrial, 1875 – 1940),
Presidente desde 1924 a 1930, distinguido por sus logros en el desarrollo de la
universidad, para clasificar después del hermano Botulph como “Constructor de
San Michael”.
En 1916, la dirección de la universidad fue transferida del Distrito de San Luis a la
provincia recién organizada por los hermanos franceses.
En noviembre 30 de 1926 un incendio destruyó las memorias de la universidad.
Lo que quedó del edificio fue salvado por los mismos estudiantes, que vinieron a
ayudar a los bomberos tomando las mangueras de sus manos heladas y treparon
hasta la escalera principal para extinguir las llamas. No había fondos disponibles
para reparar los daños, pero providencialmente, en mayo 4 de 1927, el hermano
August casualmente se encontró con el señor Miguel Chávez, un exalumno, quien
conociendo el compromiso de los hermanos, se ofreció a pagar el costo de la
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reconstrucción. Mas tarde, el señor Chávez contribuyó generosamente para la
construcción de un moderno edificio, el “Chavez Hall”, consagrado en 1928 y así
San Michael es ahora uno de los colegios mejor equipados del Suroeste.
En 1947, la universidad St. Michael obtuvo parte de sus terrenos y muchos de los
edificios del Hospital General Bruns en Santa Fe. Este hospital, terminado en
1943 tenía capacidad para acomodar 2000 pacientes aproximadamente en sus
cincuenta y ocho espaciosas salas.
En julio de 1946, cuando se hizo evidente que esta administración del hospital iba
a ser descontinuada, el hermano Benildus inició negociaciones con la
Administración de Propiedades de la Guerra para transferir la propiedad a San
Michael. En este proyecto, tuvo la invaluable ayuda del honorable Antonio M.
Fernández, congresista de Nuevo México, quien entusiasta y generosamente
atendió los detalles de la transacción con varias agencias federales.
La nueva Academia San Michael está idealmente situada a una altura cercana a
los 7000 pies sobre el nivel del mar, en la sección suroeste del histórico Santa Fe,
a tres millas del centro de la ciudad. Los antiguos edificios del hospital,
laboratorios y pabellones de recreación, ahora utilizados por la academia, eran
edificios de madera recubiertos con asbesto y de construcción semi-permanente.
Estos se usarían hasta que el edificio de la universidad se construyera.
En septiembre de 1947 comenzaron las clases en este nuevo campus. El
hermano Benildus fue nombrado presidente y un claustro de trece hermanos inició
las clases de primeros semestres. El bachillerato de San Michael se encuentra
ahora en los viejos edificios en Santa Fe. El director es el hermano August
Conrad y el claustro de profesores está compuesto por veintiún hermanos.
LA ENSEÑANZA DEL LATÍN
Los asuntos relacionados con la enseñanza del latín por los hermanos cristianos
durante los últimos años del siglo XIX, las decisiones concernientes a las que llegó
el Consejo General del Instituto, las políticas impuestas y las consecuencias
resultantes en las universidades de los hermanos y academias en América, fueron
tan trascendentales que la historia de los Hermanos Cristianos no estaría
completa sin al menos, una breve consideración de este tema.
Como el más Honorable Hermano Allis Charles, Superior General, declaró en
1923, sobre el anuncio de la determinación del Papa Pío XI con respecto a los
estudios clásicos de parte de los Hermanos: “Permítanos guardar silencio, si se
necesita, sobre nuestras preferencias personales y aceptamos con mente y
determinación, sin ninguna restricción, la dirección y decisiones de la Cabeza
Suprema de la Iglesia”. Roma locuta est, causa finita est.
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Una presentación objetiva basada en fuentes oficiales será dada aquí sobre la
posición de San Juan Bautista De La Salle con respecto a la enseñanza y estudio
del Latín por parte de sus seguidores; de la partida de las escuelas americanas de
los Hermanos desde la política tradicional del Instituto; de la creciente oposición
manifestada hacia esta tendencia; y su feliz solución en 1923.
Algunos detalles de la vida de San Juan Bautista De La Salle registrados en los
primeros capítulos deben ser repetidos aquí para tener un conocimiento completo
del origen y razón para la prohibición que él incorporó en sus reglas con respecto
a la enseñanza del Latín en sus escuelas y el estudio de lenguas antiguas por
parte de sus seguidores.
Según lo propuesto en las Reglas, el propósito de la sociedad fundada por San
Juan Bautista De La Salle en 1680 es dar una educación cristiana a los niños.
Esta obligación fundamental y esencial se expresa en la Bula de Aprobación del
Instituto por el Papa Benedicto XIII: “Los Hermanos harán su responsabilidad
principal, enseñar a niños, especialmente a niños pobres, aquellas cosas que
pertinentes a una vida buena y cristiana.
La necesidad de una nueva congregación religiosa en la Iglesia en el siglo XII se
basó en el factor de los trabajadores y los pobres, “generalmente poco instruidos y
estando ocupados todo el día en ganar una subsistencia para ellos y sus familias
no podían dar a sus niños la instrucción requerida ni una apropiada educación
cristiana.
El Instituto de los Hermanos Cristianos se estableció con el fin de lograr estas
ventajas para los niños de la clase trabajadora y de los pobres. Otras
congregaciones religiosas y órdenes de enseñanza para hombres ya existían y
daban educación a la gente acomodada y para preparar candidatos para el
seminario.
Entre los rasgos educativos popularizados por San J. B. De La Salle en la
educación primaria estaba el uso del lenguaje nativo como el medio para la
instrucción general. En las “petite écoles” organizadas por miembros de la
Abadía Port-Royal, la lengua natal se usaba en la educación primaria antes del
nacimiento de San J. B. De La Salle. Ellos enseñaron en francés, rompiendo con
las tradiciones de los jesuitas y de la universidad, que enseñaban en latín. El niño
aprendía el alfabeto en francés y era instruido en su lengua natal antes de estudiar
las lenguas muertas. Escribía en francés antes de escribir en latín.
San J. B. De La Salle adoptó esta política para sus escuelas y rigurosamente se
adhirió a ella. El primer libro que los alumnos de las escuelas cristianas
aprenderían a leer estaría compuesto de toda clase de sílabas francesas. Es
verdad que los estudiantes estaban atrasados para aprender a leer en latín, pero
solamente aquellos que supieran leer en francés perfectamente podían aprender
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esta materia. La lectura en latín estaba limitada al Salterio, así los niños podían
incorporar en habla lo mismo que en el corazón, en las oraciones y oficios de la
iglesia.
Las principales razones que determinaron a San J. B. De La Salle para adherirse
a esta política de limitar la instrucción a la lengua natal se encuentran en un
escrito que él presentó al Obispo de Chartres, quien deseaba obligarlo a restaurar
en una escuela gratuita de la ciudad episcopal la costumbre tradicional de enseñar
a los niños a leer en latín antes que en francés. Las nueve razones dadas en el
escrito eran eminentemente prácticas y de sentido psicológico, reconocían los
beneficios que resultarían en su vida futura por la habilidad de leer en francés más
que en latín, ya que los niños de los pobres que asistían a las escuelas gratuitas,
generalmente se retiraban a los doce años de edad para ganar su subsistencia.
San J. B. De La Salle fue muy obstinado en apegarse a esta política, tanto que,
donde las autoridades de Vaucluse insistieron para que los Hermanos que dirigían
una escuela en esa ciudad enseñaran los fundamentos del latín a sus estudiantes,
el prefirió cerrar la escuela antes que rendirse.
Las ocasiones anteriores muestran la actitud de San J. B. De La Salle con
respecto a la enseñanza del latín en las escuelas de su tiempo. La prohibición con
respecto al estudio del latín por parte de sus seguidores surgió de otras causas.
Se podría mencionar de paso que un número de sus primeros discípulos estaban
bien familiarizados con la lengua oficial de la iglesia. El Hermano Barthelemy, el
primer Superior General que sucedió al Santo Fundador, había estudiado para su
sacerdocio con los jesuitas en Douai y con los cistercienses en La Trappe. El
hermano Gabriel Drolin, que había sido enviado a Roma en 1700, había
comenzado sus estudios de teología en Rheims antes de entrar a la sociedad. A
pesar que San J. B. De La Salle le prohibió enseñar latín en la Ciudad Eterna,
diciendo: “Por ningún motivo estoy de acuerdo en que usted enseñe latín a sus
estudiantes. Usted bien sabe que esto está en contra de nuestro Instituto. No
obstante, nosotros debemos mantener siempre a nuestro Instituto, de otro modo
perderemos todo y Dios no dará Su bendición”.
En 1686, seis años después de la fundación de su Instituto, San J. B. De La Salle
convenció a los hermanos de elegir a uno de sus miembros para reemplazarlo
como cabeza de la sociedad. El hermano Henri l’Heureux fue escogido para este
oficio, pero el arzobispo de Rheims anuló la elección declarando impropio para un
sacerdote estar sujeto a un lego. El Santo Fundador entonces dispuso que el
Hermano Henri estudiara en La Sorbona para prepararse para la recepción de la
Santas Ordenes. El hermano Henri murió de repente en 1690, un poco antes del
tiempo señalado para su ordenación. La noticia de este triste evento fue
comunicado a San J. B. De La Salle, cuyos primeros tormentos de aflicción fueron
seguidos por sentimientos de religiosa resignación a la voluntad de Dios. El
consideró esta muerte súbita de su querido discípulo como una clara indicación de
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que ningún miembro de su sociedad debería abrazar el estado sacerdotal.
Entonces incorporó un capítulo en sus Reglas, declarando que en adelante ningún
Hermano debía aspirar al sacerdocio o estudiar latín y que no se admitirían
sacerdotes en su sociedad.
Cuando San J. B. De La Salle legislaba para los miembros de su sociedad tenía
en mente las condiciones y necesidades de las escuelas de Francia de su tiempo.
El, sin embargo, previó los posibles daños que podrían amenazar la unidad y
solidaridad de su Instituto en los años venideros y dispuso para su autonomía y
fuerte control centralizado insistir antes de su muerte en la elección de un
Hermano de la sociedad como Superior General. También previó la inevitable
disolución la cual acontecería a su Instituto si se apartaba de su fin particular –la
educación cristiana de los niños de los pobres- y había tomado efectivos medios
para predecir cualquier otra eventualidad.
Como lo había establecido en su memorial presentado a la Sacra Congregación
en el nombre de los obispos de Estados Unidos, “es imposible para cualquier
sencillo mortal prever claramente todas las futuras contingencias y proveer
perfectamente para las mismas una regla. Esto concierne a una ley divina. Los
Tullius Dorados enuncian la verdad, “los tiempos cambian y nosotros cambiamos
con ellos. El tiempo destruye los comentarios de los hombres”.
La historia oficial del Instituto indica en el prefacio de su trabajo monumental que
el origen de la sociedad estaba limitado a un camino reducido de la vida nacional y
la iglesia en Francia. Desde el principio, en el siglo XIX y particularmente en el
siglo XX, hubo una gran expansión de la fuerza vivificante y del poder contenido
en la semilla plantada por San J. B. De La Salle. El sistema educativo de los
Hermanos Cristianos y su apostolado han adquirido un carácter universal.
Fue entre 1845 y 1868, durante los años de expansión mundial del Instituto, que
se fundaron cinco provincias de los Hermanos en Estados Unidos. Los Hermanos
pioneros en el suelo americano encontraron condiciones totalmente diferentes de
aquellas que tenían en Francia en el tiempo del Santo Fundador, y las
circunstancias de las “personas, lugares y tiempos” tenían que tomarse en
consideración. Como Ravelet manifestó en su Vida de San J. B. De La Salle:
Las necesidades de las almas varían con los países y una institución que se
extiende por todo el mundo debe necesariamente tener una cierta elasticidad en
sus mecanismos y organización. En América los sacerdotes eran pocos y muy
deseados; era esencial, por lo tanto, que el programa de educación ofrecido por
las escuelas cristianas pudiera por si solo, apoyar el cultivo de vocaciones
eclesiásticas y los Hermanos tuvieron que hacer ciertas modificaciones en sus
métodos.
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No hay necesidad de repetir aquí la parte importante que jugaron los hermanos al
incorporar a su rol tradicional como “Apóstoles del Catolicismo” salvaguardar la
tradición espiritual de los niños de los inmigrantes, a través de la dirección de las
escuelas gratuitas. Los obispos americanos declararon que “los niños educados
por ellos permanecen firmes en la fe”. En la dirección de las escuelas
parroquiales, ellos estaban de acuerdo con las ideas de su Santo Fundador y las
de la iglesia, “que para el Instituto, las escuelas para niños pobres y la enseñanza
de la religión deberían constituir su objetivo principal y su más genuino regocijo”
Pero, durante la primera década de su llegada a los Estados Unidos, los
Hermanos Cristianos fueron llamados por los obispos para comprometerse con
otro apostolado, uno que involucrara una desviación de las tradiciones y
costumbres del Instituto que habían regido por más de siglo y medio. Sin embargo,
si es obvio que “la salvación de las almas es la primera ley” ellos se justificaron
solicitando una dispensa de la prohibición incorporada en el Capítulo XXVIII
referente a la regla sobre el “Lenguaje Latín”. Esto se requería por las
circunstancias de las personas –la jerarquía de los americanos; el lugar –un país
“misionero” y los tiempos –los años de pobreza, guerra y opresión que caracterizó
gran parte de la expansión de la iglesia en Estados Unidos durante el siglo XIX.
En 1853, el Arzobispo Kenrick solicitó al Hermano Patrick, director de la Academia
de los Hermanos Cristianos en San Luis, emprender la preparación de jóvenes
para su seminario. Las razones dadas por el arzobispo fueron la gran necesidad
de sacerdotes diocesanos para las misiones americanas y la dificultad de asegurar
vocaciones apropiadas bajo las condiciones existentes. El hermano Patrick le
explicó las prohibiciones y tradiciones del Instituto y la posible oposición que se
encontraría al buscar una dispensa para ellos. No obstante, aceptando lo
razonable de la solicitud, convino en presentar el asunto al Capítulo General que
gobernaba el Instituto en 1854.
En el siglo XIX, la actitud de la gente católica de Francia hacia las misiones
americanas era íntegramente humanitaria. Muchos de los obispos pioneros de los
Estados Unidos fueron franceses de nacimiento o de ancestro. Las diócesis
desafiantes y las parroquias en el nuevo mundo ganaron una posición estable
principalmente a través de las contribuciones recibidas de la sociedad para la
propagación de la fe, fundada en Francia por Pauline-Marie Jaricot en 1822. Entre
los Hermanos, también había una fuerte unión fraternal y un anhelo por venir a
ayudar a sus fieles en Canadá y Estados Unidos. Los fundadores de las
provincias de Nueva York y Santa Fe habían venido directo de Francia y muchos
otros hermanos en los años siguientes prestaron sus servicios voluntariamente en
las escuelas americanas.
En 1854, el Hermano Patrick llegó a París para presentarse ante el Capítulo
General, trayendo con él cartas de los arzobispos de San Luis, Nueva Orleans,
Baltimore y Nueva York, solicitando permiso para que los hermanos en los
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Estados Unidos incluyeran el latín dentro del currículo. El resultado fue como
sigue:
Los Hermanos estuvieron profundamente afectados por la penosa situación de los
prelados americanos y por un voto de viva voz, la autorización para hacerse cargo
de los colegios clásicos fue concedida a los Hermanos en América. Esta nueva
rama de sus labores ha progresado desde ese día. Entre todos sus logros estos
efectivos profesores están orgullosos del gran número de vocaciones que ellos
han asegurado para la Iglesia Nooth.
Los Hermanos Cristianos empezaron a enseñar latín en sus establecimientos
americanos en 1854, en la Academia Cristiana de Hermanos en San Luis. El
primer profesor fue el Hermano Barbas (John Finigan, 1828 – 1894), un hombre
May-nooth. Cuatro años más tarde, a solicitud del Arzobispo Kenrick, el Hermano
Juan Bautista empezó a llevar diariamente a la academia, un grupo de unos
quince niños de la escuela parroquial para que el profesor Barbas les enseñara
latín. Ellos expresaron su deseo de estudiar para el sacerdocio. Este paso fue
prácticamente el inicio de los “pequeños seminarios” en los Estados Unidos. En el
monumento de los obispos, el Arzobispo Riordan manifestó que “los obispos
reciben la mayor parte de sus vocaciones eclesiásticas de las escuelas de los
Hermanos”. También añadió que “el muy Reverendo Arzobispo de Nueva York
me dijo que las escuelas de los Hermanos situadas en su ciudad servían
perfectamente para el proyecto de un ‘petit seminaire’”
Cuando el privilegio de los Hermanos de América de enseñar latín fue
descontinuado, el Arzobispo Corrigan de Nueva York juzgó necesario ordenar una
colecta anual de US$50.000 para ser utilizada por las iglesias de la arquidiócesis
para establecer y mantener un seminario de preparatoria. Mas tarde, su sucesor,
el Cardenal Farley, sugirió que el Presidente de la Cathedral College adoptara el
currículo de la Universidad de Manhattan, debido a que había tenido mucho éxito
en dar buenos sacerdotes a la arquidiócesis. El Padre John Talbot Smith declaró:
“Pasará mucho tiempo antes que la iglesia en América pueda retornar ese buen
servicio (preparación de clérigos nativos); ellos formaron jóvenes para el trabajo
de la misión durante la época en que cada sacerdote valía su peso en oro”.
No se ha recopilado un registro completo de los miles de estudiantes de los
Hermanos Cristianos en los Estados Unidos que han sido ordenados sacerdotes.
La Academia La Salle, Providence, Rhode Island, solos han proporcionado 358
sacerdotes al clero diocesano y las órdenes religiosas, desde 1871. Durante el
pasado cuarto de siglo, cerca de 200 estudiantes del colegio West Philadelphia
High School se ordenaron y cerca de 100 más se convirtieron en Hermanos
Cristianos. La Academia de Manhattan tiene entre sus alumnos más de 100
sacerdotes. Mientras no fue oficialmente designada como tal, la Academia de los
Hermanos Cristianos en San Luis fue un seminario preparatorio arquidiocesano
por cerca de medio siglo. La iglesia católica en Estados Unidos se ha beneficiado
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durante el siglo pasado con los servicios de tres cardenales, once arzobispos y
treinta y cuatro obispos, quienes fueron estudiantes egresados de las escuelas de
los Hermanos Cristianos.
OPOSICION A LA ENSEÑANZA DEL LATIN
La oposición externa al Instituto para la enseñanza del latín por parte de los
Hermanos fue manifestada a principios de 1858, cuando el Arzobispo Kenrick de
Baltimore fue encargado por la Santa Congregación para hacer una visita a la
Academia de Los Hermanos Cristianos en San Luis. En síntesis, su reporte fue:
“Dejemos a los Hermanos solos; ellos están haciendo un buen trabajo”.
Los Hermanos fueron confrontados otra vez, por “irregularidad” en la enseñanza
del latín en sus escuelas, durante las sesiones de la Segunda Plenaria del
Consejo de Baltimore, realizada en 1866. El Hermano Patrick fue llamado por el
Arzobispo Kenrick, Delegado Apostólico y Presidente del Consejo, para indicar
con que autoridad los Hermanos americanos estuvieron actuando así. Sus
explicaciones fueron satisfactorias para el arzobispo y cuando el pensamiento de
los obispos fue hallado como que “ellos deseaban que hubiera más Hermanos
competentes para hacer justicia al trabajo”, la queja fue retirada y no apareció
formalmente antes del Consejo. Dos años más tarde, por una orden directa del
Papa Pio IX, el Superior General asignó Hermanos a San Francisco para tomar la
dirección de la Academia Santa María, la cual había sido fundada por el arzobispo
Alemany, principalmente para educación de estudiantes eclesiásticos.
La oposición de parte de los miembros dentro del Instituto para enseñar latín fue
definitivamente indicada en los primeros Grandes Ejercicios realizados en
Amawalk, Nueva York, en 1885.
La oposición aumentó en intensidad, tanto que la legislación específica fue
establecida en 1894, “cuando el Capítulo General entró con un profundo respeto
por nuestras Santas Reglas y Tradiciones, ahora dos veces laico, decreta que
todas las prescripciones del Capítulo XXVIII de nuestra Reglas Comunes sean
mantenidas en su fuerza y vigor por todos los establecimientos”.
Aproximadamente un mes después de la publicación de este decreto, el arzobispo
de Halifax, deseando confiar a los Hermanos la dirección de una de sus
academias, se dirigió a la Sagrada Congregación de la Propaganda para solicitar
que los Hermanos de su diócesis pudieran ser dispensados de la Regla que les
prohibía el estudio y la enseñanza del idioma latín. La Sagrada Congregación
comunicó esta solicitud al Hermano Joseph, Superior General, quien de inmediato
se dirigió al Hermano Procurador General en Roma para proponer un documento
a esa asamblea con respecto a las tradiciones y costumbres del Instituto,
referentes al asunto y apelar a la Sagrada Congregación para no aprobar la
solicitud dirigida para hacerlo.
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Poco tiempo después,
Sagrada Congregación
previamente negada a
Prefecto de la Sagrada
decisión:

cuatro arzobispos de los Estados Unidos enviaron a la
una nueva solicitud con el objeto de obtener la dispensa
Halifax. En julio 9 de 1895, el Cardenal Ledochowski,
Congregación informó al Hermano Superior General de la

Por la duda: “Si las Escuelas de los Hermanos Cristianos residentes en los
Estados Unidos pudieran ser dispensados de la Regla que les prohíbe enseñar el
idioma latín”, sus eminencias, los cardenales, después del debido análisis
contestaron: Negativo et amplius et ad mentem.
La intención de sus Eminencias es que en la comunicación que se enviará a los
Hermanos de las Escuelas Cristianas, sobre la decisión, al final sea informado que
la Sagrada Congregación tiene en mente que la Reglas del Instituto sean
rigurosamente observadas y que, donde se haya introducido la enseñanza del
latín, debe eliminarse gradualmente y con prudencia y si no puede ser hecho, que
sea ejecutado por un desconocido.
En 1897, la cuestión era de nuevo llevada al Capítulo General, el cual decretó:
(1) Que la demora necesaria para descontinuar toda la enseñanza del latín,
prudentemente pero con seguridad, donde se haya introducido en nuestros
establecimientos, debe ser concretada por cada uno de ellos por el M. H.
Hermano Superior General en el concejo de su administración, sobre un
reporte del Hermano Director, refrendado por el Hermano Visitador.
(2) Todos los decretos de anteriores Capítulos Generales relativos a la
enseñanza de latín en nuestros establecimientos están por esto y deberán
permanecer anulados en todo aquello que puedan abarcar, contrario a las
presentes provisiones.
Después de la tercera apelación hecha a la Sagrada Congregación por la jerarquía
americana en 1899, el Prefecto de la Sagrada Congregación envió la siguiente
carta en enero de 1900 a su Eminencia Cardenal Gibbons, Arzobispo de Baltimore:
De conformidad con la debida atención de mi oficina, me permito dar al
conocimiento de su Eminencia que los más eminentes padres de esta Sagrada
Congregación se han reunido en Reuniones Generales el 11 de diciembre de 1899
y discutieron completamente la pregunta de si a los “Hermanos de la Escuelas
Cristianas” se les debería permitir enseñar latín y griego en sus escuelas.
Por lo tanto, a la primera pregunta propuesta, a saber: “si en vista de las nuevas
solicitudes presentadas, podría ser apropiado dar la dispensa de la Regla que les
prohibe enseñar latín y griego a los Hermanos de la Escuelas Cristianas” ellos
contestaron: Negativamente y ultra.
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A la segunda pregunta propuesta, a saber: “Si sería aconsejable aplazar el
cumplimiento de esta decisión”, ellos contestaron: Negativamente y ultra y al
propósito.
El propósito es emitir una orden perentoria al Superior General para informarle que
la enseñanza de latín y griego en sus Institutos Americanos sea tolerado
solamente hasta el final del presente año escolar.
En adición, que las
mencionadas resoluciones deberán ser comunicadas a través de su Eminencia a
la jerarquía católica de los Estados Unidos, manifestando al Episcopado
Americano que aunque la Santa Sede favorece la enseñanza de los estudios
clásicos, especialmente del latín y, para este efecto, aún se vale de Ordenes
Religiosas consagradas por sus reglas a esa enseñanza, no obstante, deseando
que los Institutos Religiosos pudieran incondicionalmente estar con sus reglas, lo
prohibe a los Hermanos de las Escuelas Cristianas y desea que en los Estados
Unidos ellos puedan en cambio aumentar el número de escuelas técnicas y
comerciales.
El Hermano Superior General, en una circular especial, Consecuencias de la
Supresión de la Enseñanza del Latín, reconoció la pronta obediencia de los
Hermanos Americanos a este decreto:
Permítanos ahora examinar cual ha sido su conducta desde el momento en que
ustedes tuvieron conocimiento de la decisión de la Santa Sede y notifiquen las
consecuencias inmediatas que acarreó la súbita transformación de sus clásicas
instituciones.
Estamos felices de manifestar a todo el Instituto, que luego del principio, un muy
corto período de sorpresa y dolor, se prepararon religiosa y valientemente para
proyectarse para el futuro, modificando sus cursos de estudio y organizando la
enseñanza de sus primeras clases en los nuevos lineamientos. Todo fue
examinado, ajustado y arreglado con el objeto de pasar rápidamente de los cursos
que estaban por terminar con el año escolástico de 1900 a esas que iban a ser
inauguradas en la reapertura de la escuela, después de vacaciones… Nosotros
podemos de ahora en adelante ser capaces de decir con el gran apóstol de las
naciones, escribiendo a los romanos: “Su obediencia será publicada en todo lugar;
por lo tanto, me regocijo en ustedes”
Muy queridos Hermanos de los Estados Unidos, Nuestro Señor bendiciendo su
sumisión y su religiosa obediencia, les dará el fortalecimiento de encontrar entre
sus pupilos numerosas vocaciones religiosas y sacerdotales. Afectuosamente
esperamos que la abundancia de favores espirituales que recibirán pueda estar
acompañada en una adecuada medida por prosperidad material, para que así sus
grandes escuelas puedan contribuir en manera notable a mantener las casas de
formación.
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El afecto, los deseos paternales del más Honorable Hermano Superior General se
tardaron mucho tiempo en realizarse. Se hizo mención en otra parte de este
volumen, al período de depresión posterior a 1900 y las catástrofes causadas por
incendios y terremotos, los cuales destruyeron varias de sus Academias. Hubo
una notable baja en las matrículas de sus escuelas. En 1904, por ejemplo, la
Academia de Manhattan tenía solamente cuarenta y siete estudiantes en el
Departamento de Arte y veintiséis en el de Ciencias. Ese mismo año, los dos más
antiguos colegios de bachillerato de los Hermanos en la ciudad de Nueva York, el
Instituto De La Salle y la Academia de La Salle, tenían noventa y ocho y cuarenta
y nueve estudiantes respectivamente. En general, las primeras dos décadas del
siglo XIX fueron de esfuerzo, opresión y tristeza para los Hermanos. Señales del
inicio de su Segunda Primavera no aparecieron hasta 1923.
En abril 17 de 1923, nueve días antes de abrir el XXXIV Capítulo General en
Bélgica, el Cardenal Gasparri, Secretario de Estado del Papa, envió la siguiente
comunicación al Superior General:
Muchas veces, los miembros del Episcopado, especialmente los obispos de los
Estados Unidos de América, han solicitado a la Santa Sede, permitir que los
Hermanos de las Escuelas Cristianas enseñen el idioma latín en sus escuelas, con
el fin de que su trabajo educativo, el cual es amplia y exitosamente desarrollado,
pueda hacerse más efectivo y provechoso en la diócesis y bajo las circunstancias
donde sería difícil ofrecer instrucción en los clásicos antiguos para la juventud
católica, sin que sea necesario para ellos asistir a escuelas públicas o no católicas.
Con la admirable intención de mantener el Instituto en la mayor fidelidad posible a
las Reglas de su Santo Fundador, hemos estado renuentes, hasta ahora, a
modificar en este punto su observancia tradicional, excepto en algunos casos
particulares y con oportunas restricciones.
Sin embargo, en vista de un continuo crecimiento y la urgencia sentida en
diferentes países y en consideración de los grandes cambios que la época
moderna había realizado en los programas y reglamentos educativos; y también
en vista de la gran participación de todas las clases sociales en toda clase de
estudios, Su Santidad juzgó que el Instituto de los Hermanos de las Escuelas
Cristianas debían, de ahora en adelante, extender su enseñanza a los estudios
clásicos, como se había hecho con éxito a las altas ciencias educativas, aún en
favor de las clases acaudaladas.
Por esta razón, aprovechando la ocasión ofrecida por el Capítulo General, el cual
se llevará a cabo hacia el final del presente mes, Su Santidad se ha dignado
encargarme de hacerle saber a usted, Más Reverendo Hermano, Su Augusta
Merced, con el fin que usted pueda impartirlo al Capítulo, cuyas obligaciones
serán luego estudiar el modo y el desarrollo en el que la cosa pueda realizarse e
indicar las precauciones que sean necesarias.
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La idea del Soberano Pontífice es claramente ésta, para ser preciso: que la
extensión de su enseñanza a los clásicos no debe cambiar en nada la naturaleza
del Instituto, la cual es
continuar particularmente dirigido y compuesto
exclusivamente de legos, de acuerdo con el deseo de su Fundador; que su
principal objetivo, como su más alta gloria, debe ser en el futuro, como en el
pasado, la escuela para los pobres, y la enseñanza de la Religión, según la Bula
de Aprobación de Su Santidad Papa Benedicto XIII, de santa memoria: “Los
Hermanos deben hacer su regla cuidar la instrucción de niños, especialmente de
niños pobres, en aquellas cosas que conciernen a una buena vida cristiana”
El Santo Padre sabe bien que El está así procurando a los hijos del Santo De La
Salle, ya meritorios, una ocasión de nuevo prestigio y más grande devoción.
En consecuencia, el Capítulo General modificó el capítulo XXVIII de las Reglas de
la Comunidad. El parágrafo abierto fue revisado por el Capítulo General de 1946,
y dice:
El Instituto de los Hermanos de Escuelas Cristianas amplía su enseñanza a los
clásicos bajo ciertas condiciones mencionadas debajo; pero el Instituto persevera
como una congregación religiosa, compuesta exclusivamente por Hermanos legos.
Su principal fin y su gloria primordial deben ser siempre la educación Cristiana
para niños pobres y la enseñanza de la religión.
En julio 25 de 1941, el Acta Apostolicae Sedis, órgano oficial de la Santa Sede
publicó un decreto, De alumnis admittendis in seminarius vel in familiam religiosam
(De la admisión de jóvenes a seminarios o a congregaciones religiosas).
De los decretos contenidos en este documento resulta que los aspirantes a
sacerdotes que hayan pertenecido a un Instituto Religioso, en cualquier forma o
título, no pueden ser admitidos en un seminario sin la autorización formal de la
Santa Congregación de Seminarios. Esta es una confirmación de la Iglesia por la
medida adoptada por el concilio de Baltimore en 1884, a solicitud del Hermano
Patrick, Asistente:
Entre los religiosos, quienes en varios lugares de nuestro país, tal como en Europa
y en otros lugares del mundo, estén piadosa y celosamente ayudando en la
educación Cristiana de la juventud, aquellos Hermanos cuyos nombres proceden
de las Escuelas Cristianas son acreedores de una especial recomendación. Con
el fin de proveer lo mejor para el progreso y estabilidad de estos hombres,
Benedicto XIII (en la Bula de Aprobación, In Apostolicae Dignitatis ) ordenó que
ninguno de los Hermanos del Instituto, sin el consentimiento del Superior General
del Instituto, puede dejar dicho Instituto, aún con el pretexto de abrazar una
vocación más austera”. Por lo tanto, deseosos de mostrar alguna señal de
benevolencia a los religiosos de este famoso Instituto, guardando sus reglas y
constitución para lo mejor de su habilidad, y al mismo tiempo cumpliendo con el
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espíritu de la Santa Sede, la cual prescribe que ellos no deben ambicionar el
sacerdocio, los Padres de este Consejo decretan que ninguno que haya hecho sus
primera letras en esta congregación y haya decidido dejar la congregación por
cualquier razón no pueda ser admitido dentro de los seminarios de nuestras
provincias como un candidato para las Santas Ordenes sin una dispensa de la
Santa Sede.
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“Y todos los que hayan dejado casa, o hermanos, o hermanas, o padre, o madre,
o esposa, o hijos, o tierras por mi causa, recibirán un ciento y tendrán vida eterna”
(Mat.19.29).
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Y El bajó con ellos y volvió a Nazareth y fue obediente con ellos. Y Jesús crecía
en sabiduría, edad y gracia delante de Dios y de los hombres. (Lucas 2:51)

Esta división puede tener poco interés para el lector corriente, porque compete a
una fase de la vida secreta de los Hermanos como religiosos y estudiantes,
mientras se preparan para sus carreras públicas como profesores. El Divino Niño
de Nazareth crecía fuerte y rápidamente y existe un progreso similar en la vida de
cada joven Hermano Cristiano. El debe desarrollar el aspecto espiritual de su
naturaleza como se requiere en un religioso, quien esta comprometido por los
votos de pobreza, castidad y obediencia. Debe extender y enriquecer su
capacidad intelectual por medio del estudio, la reflexión y la investigación. Debe
adquirir la pedagogía y experiencia necesaria para imitar al Divino Modelo de los
Profesores, tal como fue encontrado en el templo, “sentado en medio de los
doctores, oyéndolos y haciendo preguntas”.
El joven Hermano, sin embargo, habrá encontrado en estos capítulos algo de esa
aplicación universal que Charles Lamb ha expresado exquisitamente en “DreamChildren”: “A los niños les encanta oír historias de sus mayores cuando ellos eran
niños; para ampliar su imaginación con la concepción de un tradicional tío abuelo
o una abuela a quienes ellos nunca han visto” Fue con este ánimo que la dulce
Elia rememoró dulces reminiscencias de su niñez en la gran casa de Norfolk con
la abuela Field, y describió su eterno deleite en vagar a través de los jardines y las
enormes habitaciones desocupadas de aquella inmensa mansión y en contemplar
los viejos bustos de los doce césares que fueron emperadores de Roma, hasta las
viejas cabezas de mármol que parecen vivir de nuevo.
Por lo tanto, se hará un intento por reconstruir la historia de las casas de
noviciado y relatar los logros significativos de los precursores espirituales en el
Instituto. Ellos son los que han transmitido a cada generación de Hermanos
Cristianos el amor por el Instituto y su espíritu de Fe y Entusiasmo, patrimonio
espiritual dejado por el Santo Fundador.

Distrito de Baltimore – Calvert Hall
Después que el Hermano Francis inauguró el Calvert Hall en 1845, el Superior
General escribió al Arzobispo Eccleston sobre la posibilidad de iniciar un noviciado
en Baltimore. Al año siguiente, en septiembre 11, el Hermano Leopold (Joseph
Rubier, 1796 – 1865) llegó de Francia como Director y se arregló una habitación
en Calvert Hall para el noviciado. El primer novicio admitido, que perseveró hasta
su muerte, fue el Hermano John of Mary. Aún hubo mozalbetes atraídos por la
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vida de los Hermanos que aplicaron para ser admitidos en el noviciado. Uno de
ellos, Patrick McLoughlin, nació en Irlanda (Hermano Timothy of Jesus, 18341851), ingresó en 1848 pero murió cuando tenía diez y siete años.
El noviciado continuó en Baltimore hasta 1853 cuando el Hermano Facile lo cerró
por inconvenientes y falta de propósitos. Luego de este evento, los candidatos de
los Estados Unidos se vieron obligados a ir a Montreal hasta que el noviciado fue
abierto en 1861 en la Old Second Street de la ciudad de Nueva York.
En 1878, el Distrito de Baltimore fue finalmente separado de Nueva York y el
Hermano Christian, primer visitador del Distrito, reabrió el noviciado en Calvert Hall
el 1° de noviembre de 1878. Enviaron cinco novicios y tres postulantes de Nueva
York y tres de Montreal. Los pioneros en Nueva York fueron los Hermanos
Deicolus Aloysius, Canicas Clement, Adalrick Austin, Bermund Calixtus y
Adelberian James. El Hermano Probus Gildas (Alphonse Seguin, 1862 – 1935)
fue uno de los novicios de Montreal.
Pocos días después de la apertura del noviciado, el Arzobispo Gibbons visitó
Calvert Hall para bendecir la empresa y expresar su satisfacción porque la ciudad
arzobispal había sido seleccionada como el centro de la nueva provincia. Poco
después, para manifestar su interés en el trabajo logrado, emitió una carta circular
a los clérigos de la arquidiócesis:
Tengo el gusto de informales que los Hermanos de las Escuelas Cristianas
recientemente abrieron un noviciado en nuestra Arquidiócesis. Ustedes, sin duda,
se regocijarán conmigo ante un evento que promete contribuir en beneficio de
nuestra juventud católica. Ustedes están completamente convencidos de la
necesidad de una sonada educación Cristiana. Este es el único guardián y
protector de la fe de las generaciones venideras. Por esta razón hay que
fortalecer las vocaciones de profesores religiosos. Su crecimiento depende, en
gran medida, de quien esté a cargo de estudiar las disposiciones de la juventud y
quien tenga la facultad de distinguir a aquellos que la Providencia parece llamar a
la noble vida de profesores Cristianos. Yo bendigo su trabajo con todo mi corazón
y deseo que el Reverendo Clero ejerza su diligencia en fomentar vocaciones al
Instituto de los Hermanos de las Escuelas Cristianas.
Aquí debe recordarse, como una conmemoración y en agradecido tributo que
durante su larga administración como prelado de la primera arquidiócesis
americana, el gran arzobispo y cardenal siempre se mostró más comprensivo de
los Hermanos y sus trabajos e hizo todo lo que estaba a su alcance para promover
el éxito de sus empresas.
El primer director de los novicios fue el Hermano Constantius of Mary (Matthias
Grahn, 1852 – 1930), autor de “The Christian Teacher Encouraged”. Su mala
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salud forzó su retiro y fue sucedido por el Hermano Alician (J. Gaspard Shelle,
1841 – 1921), en mayo de 1879.
La primera recepción de hábito se celebró en el otoño de 1879. El arzobispo
Gibbons presidió la ceremonia de investidura. Sin embargo, Calvert Hall no
mostró ser un lugar adecuado para el noviciado. Por causa del número de
Hermanos en la comunidad y el gran número de estudiantes en la escuela, había
poco espacio para los novicios. Además la ubicación de Calvert Hall en la sección
de negocios de la ciudad los previno de participar en la indispensable recreación.
Instituto Normal San Joseph, Ammendale
El Almirante Daniel Ammen, un convertido a la fe, poseía una vasta extensión de
tierra en el condado Prince George, situado a veintiséis millas debajo de Baltimore
y a catorce al norte de Washington. La propiedad se extendía a los largo de la
línea del ferrocarril entre Baltimore y Ohio y había sido subdividida con el propósito
del desarrollo. El Almirante creyó que las ventajas de una iglesia y una escuela
atraería pobladores y por esta razón en 1875 ofreció terreno al Hermano Rumwald,
Visitador Auxiliar.
Después del último traslado a San Luis el proyecto fue
abandonado.
Habiendo sido informado de la anterior oferta para una ubicación adecuada de un
noviciado y una escuela, el Hermano Christian buscó la ayuda del Hermano
Tobías, fundador de la Academia San Juan en Washington y amigo del Almirante.
A través de sus servicios, compraron veinte acres de tierra en US$400. Como la
transferencia de la propiedad era prácticamente un regalo, el Hermano Christian
nombró la sección “Ammendale” en honor del Almirante Ammen.
Las operaciones de construcción se iniciaron en lo que fue proyectado como un
ala de un gran edificio de ladrillo, que se completaría en los años siguientes. Sin
embargo, este edificio fue de cuarenta por cincuenta pies y tres pisos de alto. Fue
demolido en 1887 por ser demasiado pequeño.
El 13 de noviembre de 1880 se inauguró, en condiciones muy rudimentarias, el
Instituto Normal San José conocido ahora como Instituto Normal Ammendale, con
el Hermano Alician como Director. No se habían previsto camas de resortes en el
dormitorio, y fundas rellenas de cáscara de maíz y colocadas en tablones o tablas
bastaban para que los novicios fatigados tomaran ese descanso nocturno por el
que agradecidamente oraban: “Ese símbolo de descanso que es agradable en el
cielo”
Un molino de viento colocado en un pozo en la parte trasera de la casa
suministraba impredeciblemente, una pequeña cantidad de agua para uso casero.
En tiempo tempestuoso y cuando llegaba el período de calma a Ammendale, los
descansos de los novicios eran tomados para manejar una bomba. Se pagaba
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trece dólares por mes a un “chef” francés para mantener los novicios en
condiciones saludables.
La tierra, que había estado abandonada por muchos años, estaba cubierta de
maleza, enredaderas de moras negras y sasafrás. No se sacaba provecho de la
propiedad excepto por el camino que conducía a la iglesia. El Hermano Christian
trajo a Onozom Panneton, un pariente de Three Rivers, Canadá, para limpiar el
bosque a lo largo de la rivera. El empleó varios inviernos en Ammendale con un
yugo de bueyes, arrancando cepas y árboles y limpiando la tierra para el cultivo.
Por muchos años después, se conservaron vestigios de los caminos que fueron
hechos en la vecindad de Ammendale. La presente elipse y el camino principal en
frente de la casa fueron construidos bajo la dirección del Hermano Theodorus en
1890, y en el otro lado se plantó un huerto de manzanas. En 1904, los novicios de
Nueva York ampliaron el camino removiendo varias hileras de árboles y plantando
los actuales árboles de sombra, siempre vivos y arce de azúcar.
La compra original de veinte acres fue ampliada considerablemente durante el
curso de los años. Para proteger el noviciado de intrusiones, el Hermano Christian
aseguró una parte adicional de la propiedad alrededor de la iglesia. Una cláusula
de la Escritura estipulaba que se mantuviera una línea demarcada entre la
propiedad de la iglesia y el noviciado. Es por esta razón que el seto alto detrás de
la iglesia fue preservado y creció exuberantemente. En 1889 el Hermano
Quintinian compró la “Villa” o Mansión Drury y la tierra que la rodeaba. A un costo
de US$16.800, el Hermano Austin compró 208 acres para la nueva Academia
Rock Hill, pero nunca se edificó. Cuando construyeron la Avenida de Washington
a Baltimore donaron al estado una franja de 50 pies de servidumbre de paso.
Durante muchos años, circuló a través de la propiedad, un tranvía que iba de
Washington hasta Laurel. En la actualidad, Ammendale posee aproximadamente
400 acres, la mayoría de bosques.
Como el número de candidatos para el noviciado y los jóvenes aumentaba, se hizo
necesario disponer de un edificio más grande. La excavación para el subterráneo
del actual edificio central la inició el señor Shea en julio de 1883. El contrato fue
adjudicado al señor McCusker de Baltimore y la primera piedra fue colocada el 13
de agosto de 1883. Todo el granito de la base fue traído de las minas de Ellicott
City. Como en esos días la distancia para viajar de Baltimore era considerable, los
trabajadores se hospedaban en la propiedad. Los albañiles recibían $3.50 por un
día de nueve horas y los carpinteros $2.50 por el mismo tiempo. El trabajo se
descontinuó desde la Navidad hasta el siguiente abril.
El edificio principal de 100 pies de largo y 50 de ancho, con una extensión en el
centro de unos 90 pies para una capilla, estuvo listo en la Fiesta de la Inmaculada
Concepción, el 8 de diciembre de 1884. La ceremonia de consagración se hizo
más tarde, en un día apacible y fragante, diciembre 31. El Arzobispo Gibbons,
quien llegó la noche anterior, celebró la misa y bendijo los edificios.
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Luego se proporcionó alojamiento para un capellán residente, ya que hasta ese
momento el Padre Gallagher, pastor de la Iglesia de Santa María en Laurel, venía
solamente cuatro veces a la semana, incluido el domingo, para celebrar la misa a
las ocho en punto. El primer capellán residente fue el Padre Nyssen, un holandés,
excelente confesor y poderoso orador. Más tarde, los Padres Romanus Mattingly
y Michael Stanton sirvieron como capellanes para los Hermanos y como pastores
de la iglesia de San José en Ammendale.
El edificio central se completó con un costo de US$30.000. Por la administración
económica, El Hermano Christian fue capaz de pagar la suma total antes del día
de la consagración, además, el señor McCusker recibió grandes elogios por su
cuidadoso trabajo. El edificio central ha resistido las tormentas de sesenta y
cuatro años y las actuales paredes sólidas y el excelente estado de preservación
del yeso original son tributos silenciosos a su honestidad y eficiencia.
Cuatro años más tarde, en enero de 1888, los escolares y los jóvenes
completaron el ala este del edificio. Posteriormente, esta ala fue añadida y todo el
edificio fue bendecido el 8 de mayo de 1888, y el Cardenal Gibbons presidió las
ceremonias.
Un contratista de Baltimore colocó las alas del edificio. El estaba un poco lejos de
ser un constructor tan experimentado y capacitado como el señor McCusker.
Partes del ala oeste tuvieron que ser derrumbadas cinco veces por orden del
arquitecto. Una huelga de varias semanas fue seguida por un pleito presentado
por el contratista, por la así llamada interferencia con los planes. Finalmente se
hizo un compromiso.
La estancia en un ameno y apacible ambiente rural, alejado de ciudades o villas
de cualquier proporción, pero ideal para la vida de oración y contemplación del
noviciado, el Instituto San José sucumbió a la marcha del tiempo. Estrictamente
prevalecieron las costumbres francesas en el comedor y en las largas caminatas
de recreación, en las cuales los novicios siempre vestían el hábito religioso,
tomadas en los festivos de fin de semana. No fue hasta 1899, que el Hermano
Imier de Jesús fue nombrado Visitador Provincial de los Estados Unidos les
permitió a los novicios americanos disfrutar del pasatiempo nacional del baseball.
La iluminación con kerosén estuvo en boga durante veintiocho años. La tarea
diaria de rellenar las grandes lámparas, con reflectores suspendidos del techo, fue
tradicionalmente asignada a los novicios más altos. En 1908 el gas acetileno fue
sustituido. Tomó cuarenta y siete años a la lámpara incandescente de Edison
hacer las pocas horas del trayecto de Menlo Park hasta Ammendale. Solamente
en 1925 se instalaron luces eléctricas. Hoy, el ruido y el constante flujo de
automóviles, buses y camiones han destruido la anterior tranquilidad del claustro.
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En la disposición del tiempo, la iglesia de San José y la Villa precedían los
edificios del noviciado. El almirante Ammen se casó con la hija de Madame La
Tocha. El donó cinco acres de tierra a la parroquia y con su esposa y la madre de
ella contribuyeron a la edificación de la iglesia de San José. El edificio de ladrillo
se empezó en el verano de 1880 y fue consagrado en octubre de ese mismo año.
La Villa fue construida y ocupada por la familia Drury. Después fue vendida al
almirante Ammen y fue usada como una residencia por el Capitán Davis, U. S. A.,
quien se casó con la hermana de la señora Ammen. La Villa fue vendida por los
Hermanos en 1889 y después de 1903 fue utilizada como una escuela del
vecindario.
En 1886, el Hermano Reticius fue nombrado Visitador. El espacioso granero fue
construido sólidamente por trabajadores traídos de Canadá por el Hermano
Reticius. Durante esta misma administración la corriente que corría a través de la
propiedad fue canalizada y se construyeron represas para formar tres caídas de
agua, pero las crecientes de la primavera de 1888 destruyeron las represas y
nunca fueron reemplazadas.
Antes de la llegada de los Hermanos a Ammendale, una señora La Coste estuvo
dirigiendo una escuela en la Mansión Drury. Esta se descontinuó pero el Hermano
Christian creyó que una escuela para niños de la localidad sería provechosa. Por
esta razón las clases se iniciaron en las alcobas de los trabajadores en el piso alto
de la finca, detrás del edificio del noviciado. Asistían unos veinticinco estudiantes
y entre ellos estaba Grant Ammen, llamado así después que el Presidente de los
Estados Unidos, como Almirante Ammen cuando un niño había salvado de
ahogarse al futuro victorioso General de la Guerra Civil. El Hermano Louis of
Poissy fue el primer rector pero fue reemplazado rápidamente por el Hermano
Arsenius Peter (John Devenney, 1853 – 1936). En 1903, bajo la dirección del
Hermano Tobías y su sobrino el Hermano Edmund, la academia se transfirió a la
Mansión Drury.
Antes de concluir esta sección, puede ser interesante incorporar unos pocos
puntos concernientes a objetos de interés y linderos en Ammendale.
El decorado gótico del altar en la capilla fue diseñado y construido por el Hermano
Daniel Alpheus (Philip Knorzer, 1868 – 1936); él enseñó a tallar la madera durante
muchos años en el Asilo Católico Philadelphia. Originalmente, los altos retablos
tenían paneles de vidrios de colores. En los días de fiesta las lámparas de
kerosene introducidas detrás del altar arrojaban destellos de luz sobre el santuario,
como si saliera adelante el delicado diseño de las ventanas de la catedral. Los
vidrios de colores de las ventanas fueron colocados en 1901 bajo el cuidado del
Hermano Barsabas Felix.
La estatua de San José en la capilla, tallada en madera y originalmente muy
ornamentada y una estatua de St. Aloysius fueron llevadas de la Iglesia de la

147

Inmaculada Concepción, Baltimore, donde los Hermanos enseñaron en la escuela
parroquial desde 1869 hasta 1908. Las estatuas fueron adquiridas en 1891 por el
Hermano Candidian (John Howard, 1838 – 1910), el primer Hermano que enseñó
en Chicago.
La estatua y la capilla de Nuestra Señora cerca de la iglesia fueron obsequiados
por Henry Splinters, el cocinero de muchos años en Ammendale.
La estatua de Nuestra Señora de la Vocaciones, en el bosque de los novicios, fue
bendecida el 27 de abril de 1918. El pedestal fue donado por el señor Miller of
Laurel.
El ornato y sin par capilla de mosaico de San José, hecha de loza fina rota (en
memoria de los novicios descuidados y jóvenes trabajando en el fregadero), fue
construido en 1919 por el Hermano Fulgentius Hyacinth (Joseph Kabacinski, 1880
– 1921), asistido por miembros de la facultad y los jóvenes. La estatua de San
José fue donada por la señorita Mary Forester.
El perro San Bernardo de hierro y el venado en el césped del frente han estado allí
desde 1892. En ese año, se hizo un bazar en Baltimore para obtener fondos para
la nueva Universidad Calvert Hall. El perro y el venado fueron comprados en una
tómbola por US$100 y han soportado los rigores del clima por cerca de sesenta
años.
NOVICIADO DE JÓVENES, ESCOLARES, MAESTROS DE NOVICIOS
Bajo la dirección del hermano Christian, se organizó rápidamente el Nuevo Distrito
de Baltimore. El noviciado abierto en 1878 fue seguido por un jovenado, tres años
después. El 29 de julio de 1881 solamente se recibieron ocho niños en
Ammendale, los cuales expresaron un deseo de ser Hermanos Cristianos. John
Gleason (Hermano George Sixtus, 1866 – 1942) fue uno de este grupo. Una
porción del edificio original fue destinada a los jóvenes bajo la dirección del
Hermano Aggeus Victor. Otros directores de esta época fueron el Hermano
Fabrician of Jesus (John Delany, 1856 – 1934) y el Hermano Albran Edmund
(George Hogan, 1849 – 1910).
En enero de 1888, los jóvenes fueron transferidos al ala este del edificio del
noviciado y las clases se realizaron allí hasta 1925. El 20 de septiembre de 1903,
llegaron 26 jóvenes de Nueva York. Diez días más tarde, veinte novicios y dos
postulantes también llegaron a Ammendale. Durante la residencia de los
candidatos de New York en el noviciado de Maryland, desde 1903 a 1906, los
jóvenes de ambas provincias fueron colocados juntos bajo la dirección del
Hermano Bonitus Paulian y del Hermano Adonas Edward (Patrick O’Farrell, 1859
– 1935). Sin embargo, los noviciados se mantuvieron separados, los novicios de
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Baltimore con el Hermano Alician y el grupo de Nueva York con el Hermano
Abban Philip y el Hermano Henry August (George Kuntz, 1858 – 1935).
La construcción del actual noviciado de jóvenes empezó en 1923, durante el
término del ejercicio del Hermano Dorotheus. La construcción en ladrillo, de
ochenta pies de largo, cincuenta de ancho y tres pisos de alto, tuvo un costo de
US$139.000, con mejoras exteriores de los prados, la nueva casa para jóvenes
estuvo lista para ser ocupada en 1925, el día de San Patricio. El estado de
Maryland estableció el jovenado como un bachillerato totalmente acreditado y los
graduados, después de completar el año de noviciado señor, son admitidos en la
Universidad Católica.
Los últimos directores del jovenado fueron los Hermanos Denis of Mary en 1934 y
Gervald Henry, de 1942 a 1948.
Aunque el Hermano Christian era canadiense de nacimiento y su experiencia
antes de su nombramiento como Visitador de Baltirmore, había estado limitada a
las escuelas y el noviciado en Montreal, él era rápido para entender las
necesidades especiales de los colegios americanos. Como consultor en asuntos
educacionales con los Hermanos Justin y Quintinian para los miembros de la
jerarquía asistente al Consejo de Baltimore en 1884; él se dio cuenta que era
imperativo que los profesores religiosos en las escuelas católicas estuvieran a la
par en todo método con aquellos utilizados por el estado. Por lo tanto, él
estableció el equivalente a una Escuela Normal del Estado para el entrenamiento
pedagógico de los jóvenes Hermanos. Tal como una institución o departamento
se conoce como un escolástico entre las órdenes religiosas de enseñanza.
El Instituto Normal Ammendale se abrió en septiembre de 1885. Se redactaron
cursos completos de estudios y fueron enseñados por profesores competentes
con el fin de proporcionar una extensa cultura general y capacitar a los jóvenes
Hermanos para tomar los exámenes de Maryland para obtener su Certificado
Estatal de Pedagogía. El Hermano Paphilinus, un profesor de locución y drama,
capaz y talentoso, fue el director.
Infortunadamente, después del regreso del hermano Christian a Canadá, la
escolástica se descontinuó en 1888, cuando se abrió la Escuela Industrial de San
Francisco en Eddington. Aunque se hicieron diversos intentos durante el ínterin
para dictarla a los jóvenes Hermanos junto los periodos establecidos para los
estudios avanzados, la escolástica permaneció cerrada durante treinta y cuatro
años. El Hermano Dorotheus la reabrió en 1922, siguiendo las instrucciones
recibidas del Hermano Thomas, Asistente. El Hermano Richard fue el primer
director y fue sucedido por los Hermanos Alselm y Felician John. El Hermano
Francisco de Sales fue el último Director de escolástica de Ammendale. Desde el
establecimiento de la Universidad De La Salle, en Washington, en 1930, los
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jóvenes Hermanos de las provincias de Baltimore y Nueva York estudiaron allá
con el fin de recibir sus grados de la Universidad Católica.
Durante los pasados setenta años, muchos santos y talentosos Hermanos han
dedicado su vida y talentos al entrenamiento de novicios en Ammendale. El
primero de esta distinguida línea, el Hermano Constantius of Mary, nació en San
Luis. En la primavera de su vida, cuando apenas tenía 15 años, entró al noviciado
de Carondelet y recibió los hábitos religiosos el 1° de febrero de 1867. Sus
conocimientos de francés lo facultaron para traducir al inglés varios trabajos, entre
ellos, el Manual de Piedad de los Hermanos. Diez años más tarde colaboró con la
comisión de Montreal para la revisión de la series de lectura y gramática de los
Hermanos. Su volumen de inspiración, El Poderoso Profesor Cristiano todavía es
estimado por los miembros de las órdenes de enseñanza de Hermanos y
Hermanas. El también fue seleccionado para escribir el artículo sobre San De La
Salle para la Enciclopedia Católica. Muchos de sus artículos sobre socialismo
merecieron reimpresiones.
La vida entera del Hermano Constantius fue intensamente marcada por una
avidez para estudiar y autoperfeccionarse. Durante el curso de los años, él
adquirió un enorme conocimiento en los campos de la religión, ciencias,
matemáticas, literatura, filosofía e historia. Bendecido con una aguda mente y una
memoria que era rápida, precisa y retentiva, él fue considerado por sus alumnos
como una enciclopedia viviente, “alguien que podía enseñar historia sin un libro”.
Fue un interesante y atractivo catedrático tanto en el salón de clase como en la
oratoria pública. Obtuvo membresía en la Sociedad Matemática Americana y el
Círculo Matemático de Palermo. Por un largo período fue profesor de historia y
filosofía en la Universidad de los Hermanos Cristianos de San Luis.
Como religioso, el Hermano Constantius fue famoso por su regularidad edificante
y su notable sinceridad en el liderazgo de una vida espiritual. Sus agradables
charlas vivificaban la recreación de la comunidad, fue generoso y considerado
compartiendo con sus compañeros, especialmente los jóvenes, los tesoros de su
vasta bodega de conocimiento.
Murió en Kansas City en el año 1930 a los
setenta y nueve años de edad y después de sesenta y cuatro años de servicio.
El más querido de los Directores de Novicios del Distrito Baltimore fue el Hermano
Alician (J. Gaspard Shelle, 1841 – 1921). El fue al noviciado de Ammendale lo
que el Hermano Gerardus Camillas era al de Gencoe. Nació en Alemania, vino a
América en su niñez y asistió al colegio de los Hermanos en Detroit. A los diez y
siete años de edad entró al noviciado en Montreal bajo el Hermano Pastoris,
famoso por el sólido entrenamiento religioso que daba a sus novicios. En 1866 el
Hermano Alician fue nombrado Sub-Director de novicios en la Old Second Street.
Allí inició un periodo de cincuenta y cinco años de servicio dedicado en los
noviciados de Westchester, Calvert Hall, Amawalk y Ammendale.
Algunas de las dificultades que encontró en Calvert Hall y en Ammendale durante
los primeros días han sido contadas. Ante la ausencia de una capilla, con
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personal insuficiente, carencia de exigencias de vida y los interminables
substitutos para enfrentar los requerimientos de los días de los pioneros
desfallecidos para descorazonarlo o perturbar la ecuanimidad de su espíritu.
Bendecido con energía infatigable y salud robusta, él y los novicios prepararon la
tierra de Ammendale para el cultivo.
Cuando lo llamaron a Francia para hacer un retiro especial para los Directores de
los Novicios, él escribió en su cuaderno:
Los novicios son depósitos preciosos confiados a mi custodia por Dios y por el
Instituto. Nuestro Santo Fundador debe ser el modelo de mi conducta y la de los
novicios. Yo debo ser muy puntual en la práctica de la meditación en la cual yo
trataré de encontrar el perfecto amor de Dios y mi completa abnegación. No
ahorraré dolores ni sacrificios para entrenar a los novicios para que hagan una
buena meditación, que sea mortificada y que siga la Regla fielmente.
Con el fin de ser fiel y lograr la gracia de perseverar en estas resoluciones
generosamente practicaré mortificaciones en mi cuerpo y otras penitencias. En
cada retiro mensual preveré las penitencias que deben ser planeadas de acuerdo
con mis necesidades personales y aquellas de los novicios confiados a mi cuidado.
Los que conocieron al Hermano Alician y fueron observadores de su vida diaria
han dado testimonio que él era fiel a la línea de conducta que él había señalado
para si mismo.
En 1912, cuando la edad se le vino encima, fue relevado de su cargo de Directo
de los novicios, en el cual él había estado por cerca de veinticinco años. Los años
restantes de su vida como Director de los Ancianos y en el retiro, fueron
empleados en útiles servicios como enfermero y otras habilidades. Murió a los
ochenta años de edad, después de sesenta y cuatro años como Hermano
Cristiano, en los cuales él se condujo en simplicidad y amabilidad, con una
perpetua sonrisa en sus labios, habitualmente descuidado de si mismo ya que
podía gastar sus días al servicio de los demás.
Hubo otros dos directores antes de finalizar el siglo. El Hermano Theodorus de
Milan, nacido en Canadá, estuvo a cargo desde 1888 a 1890. Más tarde él fue a
California, donde fue Director de Novicios y Visitador por veinte años. Fue
sucedido por el Hermano Thurien (Paul Gelinas, 1842 – 1899), nacido también en
Canadá, quien posteriormente fue Director de los Novicios en Glencoe y también
sirvió en el noviciado de Amawalk.
En 1912, el Hermano Alician fue sucedido por el Hermano Germanus Meter
(Charles Gehrlich, 1863 – 1917), nacido en Bavaria. A los trece años fue enviado
a la escuela secundaria regida por los Franciscanos. Cuando el habló con su
confesor sobre su vocación, fue aconsejado de ir a América y unirse a la orden de
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enseñanza de allá, tal como lo habían hecho antes que él muchos jóvenes
bávaros.
A los diez y nueve años llegó a Filadelfia, trayendo con él una carta de
presentación del Hermano Julian, Director de la comunidad de San Pedro. Fue
cordialmente bienvenido, pero el joven hombre fue perturbado en relación con los
Hermanos, ya que el hábito que ellos usaban era similar al utilizado por los
ministros luteranos en Alemania y ellos no hacían la Señal de la Cruz al rezar,
antes de la comida. Uno de los Hermanos que había sido oficial en la Armada
Alemana, le aseguró que los Hermanos eran un poco ortodoxos y al siguiente día
lo enviaron a Ammendale.
Una vez terminado su noviciado y aprendido inglés, fue asignado a San Pedro y
luego a la Academia De La Salle en Filadelfia. Mientras estuvo en la ciudad, se
especializó en dibujo y diseño en el Instituto Spring Garden y más tarde introdujo
esos cursos en la Escuela Industrial de San Francisco. Enseñó en Sranton y fue
Director de la Universidad de San Juan en Washington, desde 1903 hasta 1909.
El Hermano Germanus Peter fue llamado al segundo noviciado en Bélgica.
Apenas regresó a los Estados Unidos, fue nombrado Director de los Novicios en
Ammendale, donde permaneció cinco años. Se le desarrolló un cáncer en el
estómago y murió en el año 1917 a los cincuenta y cuatro años de edad. Durante
treinta y cinco años él fue un benemérito y fiel hijo de nuestro Santo Fundador y un
leal y devoto miembro del Instituto.
Otros directores de Novicios, incluyen al Hermano Francisco de Sales, ahora
Director de Novicios en Australia y desde 1942, el Hermano Erminus Joseph.
OCEAN REST Y ACADEMIA DE LA SALLE
El Hermano Christian volvió al Distrito de Baltimore para un segundo período
como Visitador en 1896, luego de una ausencia de diez años. Aunque la
escolástica que había iniciado en 1885 había sido cerrada con el fin de dotar de
personal la Escuela Industrial San Francisco en Eddington, él deseaba asegurar
una propiedad para una escuela de verano y un centro de vacaciones para los
Hermanos.
Una casita de cacería, conocida como la Casa Langley, había sido construída en
la playa del Océano Atlántico, en la Avenida Central con Calle 31, de Ocean City,
New Jersey. Fue comprada por Sir James Ryan, un amigo del Hermano Leonard
(Patrick Brennan, 1847 – 1915) y presentada a los Hermanos después de que
ellos habían sido autorizados para asumir el título de la propiedad.
La casita original solamente podía albergar treinta y cinco Hermanos. Cuando el
Hermano Austin (Thomas McGeehan, 1857 – 1933) fue nombrado Visitador en
1900, compró un terreno adicional, logrando un frente de 200 pies sobre el lado
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del océano y 190 pies sobre la Avenida Central. Por un derecho público de
camino a la playa, los Hermanos cedieron quince pies. Se aseguraron los
derechos ribereños y se edificó una estructura de tres pisos que contenía
dormitorios y una combinación de capilla y auditorio. Durante la administración del
Hermano Abban Philip, de 1912 a 1921, se hizo una adición en el piso superior y
el techo de la mansarda de la casita original fue modificado. De este modo se
habilitó el hospedaje para más de cien Hermanos.
Los retiros anuales se realizaban allí y las sesiones de verano bajo el auspicio de
la Academia De La Salle en Filadelfia, eran dirigidos a vacacionistas y residentes
de la vecindad. Ocean Rest es un centro de vacaciones de verano muy popular
entre los Hermanos y muy benéfico desde el punto de vista de la salud. Desde su
apretura en 1899, la tuberculosis que en un principio amenazó a muchos
profesores jóvenes fue erradicada del Distrito. Los veteranos retirados de los
salones de clase están muy felices de pasar sus vacaciones allí, disfrutando de la
compañía de los jóvenes miembros de la orden. Prevalece una atmósfera de
hogar y como un resultado se produce una familia fuerte y un espíritu cooperativo.
Los Hermanos se regocijan en prestar servicios de unos a otros y Ocean Rest ha
sido reconocida como un centro de hospitalidad tradicional de los Hermanos en el
Distrito de Baltimore.
En 1922 el Hermano Dorotheus, Visitador, adquirió cincuenta y seis acres en el
límite de Maryland y el Distrito de Columbia, con la idea de construir la Academia
Rock Hill, allí. La propiedad fue comprada a la Escuela Bautista Sunday. Los
fondos de la venta de la Escuela Hampton Roads que ascendió a US$33.000, una
donación de US$10.000 de Calvert Hall y el resto de recursos del Distrito
alcanzaron para completar el precio de compra de US$50.000. El siguiente enero,
un incendio destruyó la Academia de Rock Hill, dando fin al traslado de locales y
dejando la tierra baldía.
Cinco años más tarde, el Hermano Abban Philip, luego Asistente, decidió
establecer una escolástica y escuela práctica para los Distritos de Baltimore y
Nueva York, para ser mostrado después de la Academia de Entrenamiento de los
Hermanos Cristianos en Waterford, Irlanda. Se celebró una reunión bajo la
presidencia del Hermano Philip con el Hermano Leo el Grande, Visitador de Nueva
York, el Hermano Epaphras Pius, Visitador de Baltimore y la asistencia de algunos
miembros de sus consejos. Se redactó un contrato en el que Nueva York acordó
contribuir con US$250.000 de la suma recibida por la venta de Pocantico Hills.
Baltimore suministró US$100.000 en efectivo y donó la propiedad de Brookland,
avaluada en US$150.000. La propiedad se confirió en las dos provincias y los
gastos generales se pro-ratean de acuerdo con el número de escolares asistentes.
Los miembros del claustro son asignados por el Superior General. Como la mayor
porción de la propiedad está localizada en Maryland, se hizo una modificación al
contrato, por el que fue cambiada a la escolástica bajo el título de Academia De La
Salle.
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Se hicieron planos para construir un edificio en ladrillo de cuatro pisos en estilo
Gótico Tudor y el presupuesto para la construcción presentado por Henry L. Mass
& Sons de US$300.000 fue aprobado. Colocaron excavadoras a vapor para
nivelar la cima de la colina y cavar sótanos para las bases. Se construyó un
sistema de alcantarillas de una milla de longitud con un costo adicional de
US$7.500. Esta mejora y la instalación de la electricidad y el suministro de agua
indujeron a muchas corporaciones rurales y propietarios a construir en la vecindad.
El edificio central y el ala oeste se terminaron en mayo de 1930. La Academia De
La Salle permanece en solitaria eminencia sobre una montaña alta en la frontera
norte de Washington, opuesta a la Academia del Santo Nombre y al Monasterio de
los Franciscanos, encima de Mt. Holy Sepulchre en Brookland. El Whitefriars Hall
de los Padres Carmelitas y el Priorato Anselm de los Benedictinos lindaban con el
campus.
El 8 de mayo de 1930, veintiún escolares de Baltimore, bajo el Hermano Francisco
de Sales, tomaron posesión del edificio. El siguiente septiembre, otros cuarenta y
nueve hicieron el viaje en bus desde Nueva York hasta Washington, pararon a las
afueras de Ammendale para dar la bienvenida a veinticinco novicios que estaban
cerca de ellos en Brookland. A la apertura del año escolar, noventa y cinco
Hermanos se matricularon en la Universidad Católica.
El 16 de octubre, el Arzobispo Michael J. Curley de Baltimore, asistido por el
Obispo James H. Ryan de Omaha y el Obispo Thomas C. O’Reilly de Scranton,
bendijeron la nueva Academia De La Salle, llamada así en honor del fundador de
los Hermanos Cristianos y en conmemoración del 250 aniversario del
establecimiento del Instituto.
En un pequeño discurso de muy práctica naturaleza, en el cual como canciller dio
la bienvenida a los estudiantes jóvenes a los salones del saber, el Arzobispo
Curley dijo:
El primer requisito para su éxito como profesores religiosos es el fervor en la vida
religiosa. El profesor Cristiano es el único que puede plasmar la imagen de Cristo
en los corazones de sus alumnos.
Aquí, mientras ustedes continúan sus estudios en las artes y las ciencias, no se
olviden de su gran Fundador. Permitan que el ejemplo de su vida santa les
enseñe a ustedes la santidad que su vida demanda. La Madre Iglesia no espera
que ustedes se conviertan en un dechado del buen ejemplo en el mundo. Pidan a
Dios los regalos de santidad y ciencia y con estos regalos ustedes harán el trabajo
de Dios como, por supuesto, solamente un Hermano Cristiano lo puede hacer.
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El dorado día otoñal de consagración de esta casa de estudios para los Hermanos
Cristianos fue uno de los más felices para el Obispo Shahan, Rector Emérito de la
Universidad Católica, quien entregó un emocionante reconocimiento del desarrollo
del Instituto desde su fundación. También dio un cordial tributo de aprecio de los
Hermanos Cristianos habían hecho para el honor y gloria de la Madre Iglesia.
El Obispo Shahan fue un verdadero amigo de los Hermanos Cristianos y un
sincero admirador de su trabajo. Veinte años antes, como Rector de la
Universidad, el había acompañado a un grupo de Hermanos a la propiedad y
había señalado su ventajosa proximidad a la Universidad. Lamentó el factor de no
tener una riqueza personal con la cual permitiría a los Hermanos adquirir la
propiedad y erigir una casa de estudios allí.
El 6 de enero de 1931, unos pocos meses después del día de la consagración, los
escolares fueron gratamente sorprendidos de recibir una visita informal del
Delegado Apostólico, Arzobispo Pietro Fumasoni Biondi, Cardenal un tiempo
después. Estaba acompañado por su secretario, el Muy Reverendo Paul Marella,
más tarde Arzobispo y Delegado Apostólico en Japón. Ambos distinguidos
hombres de la iglesia habían asistido a la Academia de los Hermanos en Roma.
El Arzobispo dijo a los escolásticos que él había llamado para felicitarlos por los
excelentes reportes que había recibido de ellos como estudiantes de la
universidad. También les garantizó un festivo especial en su nombre con sus
congratulaciones. En una charla informal con los jóvenes Hermanos, les aconsejó
ser juiciosos en el seguimiento de sus estudios y les rogó ser hijos justos y leales
de su Santo Fundador. Especialmente los urgió para adquirir una afición y una
familiaridad con el latín, “el lenguaje de la Iglesia y del mundo de las grandes
obras maestras”.
Los beneficios superiores que los escolásticos disfrutan asistiendo a la
Universidad Católica han incrementado en gran manera el prestigio de los
Hermanos en el mundo de la educación. La asociación de la Academia De La
Salle con la Universidad Católica ha dado un lucimiento especial al entrenamiento
dado a los Hermanos jóvenes en los pasados diez y ocho años.
En el año de 1942 tres Hermanos Cristianos fueron electos miembros en Phi Beta
Kappa. En junio de 1945, después que un Capítulo de Sigma Xi fuera establecido
en la Universidad Católica, un joven Hermano Cristiano fue el primer estudiante
en ser elegido para esa eminente sociedad científica.
La Universidad De La Salle tiene una famosa coral de más de cien voces. Los
Hermanos han sido llamados muchas veces a cantar en el Santuario Nacional de
la Inmaculada Concepción y en la Hora Católica y en otros programas de radio.
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Algún dato de interés vinculado con la Academia De La Salle incluye la blanca
estatua de mármol de San José y el Divino Niño, regalo del señor James Leo Kolb,
K.S.G., de Washington y la estatua del Sagrado Corazón entronizada cerca del
techo de la fachada principal, en 1941. La gruta de Nueva Señora de Lourdes fue
diseñada por el Hermano Angelus Gabriel y en 1942 Thomas Mullen la construyó
bajo su supervisión, asistido por un grupo de escolásticos. El Hermano Agustine
Ralph hizo la instalación de las partes eléctricas. Las estatuas de la Inmaculada
Concepción y de Santa Bernardita fueron regaladas por la señora Catherine
Koehler de la Isla Staten, en memoria de su hijo Eduard Vincent.
La Academia De La Salle ha sido dirigida desde su apertura por el Hermano
Cornelius Luke, que después fue Visitador General de las casas de formación en
América del Norte y por los Hermanos Eliseus Leonard, Alfred de Jesús, Charles
Henry y Celestine Philip. El Hermano Azades Gabriel, amado decano de la
facultad, estuvo asociado con los escolásticos desde 1913. Durante los treinta y
cinco pasados años él ha enseñado historia, declamación y teatro.

DISTRITO DE NUEVA YORK

En Julio 26 de 1848, llegaron de Francia a Nueva York Cuatro hermanos
pioneros. Dos años después, el Nuevo Noviciado, el cual había iniciado en la
Calle Canal por el hermano Andronis, fue transferido a Montreal. El hermano
Urban, victima de la fiebre amarilla, fue el último postulante para recibir el hábito
en la Calle Canal.
En 1858, el Hermano Facil asistió al vigésimo primer congreso en París, hasta su
regreso a los Estados Unidos, estuvo acompañado por el hermano Anthelme,
asistente de la Provincia Americana del Norte. Los dos visitaron todas las casas
en Canadá y en los Estados Unidos. Y el hermano Anthelme regresó a Francia
para dar cuenta de su visita y un informe sobre el gran futuro que le esperaba al
Instituto en el Nuevo Mundo.
Al pasar el tiempo, se recordaría que durante la administración del Hermano
Facile desde 1848 a 1873, un periodo de veinticinco años, el número de
comunidades en Norte América incremento de 5 a 60. El número de hermanos
aumento de 56 a 900 y ellos estaban encargados de alrededor de 100 escuelas.
En 1860, El Hermano Facile hizo una visita al Superior General para presentar la
urgente necesidad de abrir un noviciado en Nueva Cork. La distancia a Montreal,
la barrera del lenguaje, el clima y otras dificultades y costumbres hacían
imperativo tener un centro separado para los asuntos angloparlantes de los
Estados Unidos e Irlanda quienes deseaban unir el Instituto. La autorización fue
concedida para afianzar la propiedad de acuerdo con ese propósito.
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El Instituto de la Salle había sido construido en la Calle 44, en Nueva Cork, en
1856, como una casa comunitaria central para la enseñanza de los hermanos en
escuelas parroquiales. Dos años después, se aseguro una casa adjunta para
clases extra. El hermano Fácil compró las dos casas restantes en la Calle
Segunda y 48 y 50 a un precio de US 11.000 y US 9.000 respectivamente, y
transfirieron ocho salones de clases de la Academia a ellas.
La casa vacante en la Calle segunda y 46 fue luego equipada para propósitos del
noviciado, con una capilla suficiente para los hermanos de la comunidad y para
los novicios. El distrito de Canadá proporcionó $25.000 para costear los gastos
del nuevo establecimiento. El hermano Facile creía que esta ubicación podría
ser ventajosa para permitir al noviciado adquirir experiencia a través de la practica
supervisada de enseñanza en las escuelas parroquiales vecinas. En Julio 1 de
1861, el Hermano Hosea llegó de Montreal con 24 novicios, la mayoría
americanos. Ellos fueron unidos a una decena de postulantes, la mayoría
Irlandeses, bajo la dirección de un joven compatriota, el Hermano Salutor, (John
McGuire, 1836 – 1863) quien había entrado al noviciado de Montreal cuando
tenía 20 años, Ellos habían estado esperando la apertura del noviciado de Nueva
Cork. El último sobreviviente de este grupo de pioneros, Patrick Lavill (Brother
Amphian of Mary), murió en Albania en 1919.
Durante la década en que el noviciado estuvo localizado en la Calle Segunda, la
vocación venía incrementando entre los hermanos de las escuelas parroquiales y
entre los inmigrantes Alemanes e Irlandeses. En 23 años, entre la inauguración
del noviciado y su transferencia a Amawalk, 1426 candidatos habían solicitado
la admisión y 1.030 de ellos habían recibido los hábitos religiosos. En abril de
1863, 50 postulantes llegaron desde la Isla Esmeralda. Dos años después, una
casa fue abierta en Queenstown como centro de reclutamiento para voluntarios
para las escuelas americanas, y durante ese mismo año 50 jóvenes pusieron la
para el noviciado de Nueva York.
“La vieja Calle Segunda” sin embargo, demostró no ser un sitio ideal para el
noviciado. Por una lado 40 hermanos en la comunidad de la Academia y 300
estudiantes en los salones de clases y otra parte la oportunidad para retiro y
aislamiento. El ejercicio al aire libre fue limitados en periodos de tiempo cortos y se
realizaban en la parte trasera de la escuela, pero solo antes o después de clases.
Una vez a la semana, se realizaba una caminata de 6 millas a lo largo de la Calle
Segunda, hasta Central Park, era la única salida para 40 vigorosos y robustos
hombres quienes solían llevar una vida de granja en las colinas y faldas
irlandesas.
El Bosque de San Joseph, Westchester
En 1871, el visitante Hermano Patrick, compro 8 ácres de tierra 12 millas al norte
de la Calle Segunda, en Long Island Sound, en esta sección de la villa de
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Westchester conocida como Clason Point. El estado llamado Holywoods, había
sido la residencia de Dominic Lynch, un comerciante adinerado de la parroquia de
San Pedro. Era uno de los firmantes del memorial conmemorativo de los
Católicos al Congreso el cual permitió la adopción del primer artículo de los
derechos del……..
La tradición se debe a que la primer misa fue celebrada en el condado de
Westchester en el salón de la mansión Lynch, dos piedras con historia en donde
fue erigida la mansión en 1794. Años después, el padre Powers venía
ocasionalmente de San Pedro para ofrecer la misa a los católicos del vecindario.
Para el cardenal McCloskey le fue grato saber que la propiedad había revertido a
los católicos.
El 1º de mayo, de 1871, los novicios rogaron al señor durante su traslado de el
lado bajo del este de Nueva York, tomaron carro hasta el puente de Harlem en la
calle 129 y caminaron el resto del camino a través de la sección de la ciudad el
Bronx lo que hoy se conoce como Sound View Avenue y cuando llegaron a su
nueva casa rural, permanecieron de pie y cantaron el Avemaría Estella, para
colocarse bajo la protección de nuestra señora Estrella de Mar.
El siguiente año, comenzaron las operaciones para la construcción de tres
edificios de ladrillo, junto a la mansión original, para proveerlos de una capilla,
dormitorios,cafeteria y cuarto de recreación. La capilla fue bendecida en
noviembre 9, de 1873, y dedicada a los bosques de San Pedro y al hermano
Azarie ( Alexandre Vignon, 1828 – 1897) a un diestro horticulturista de Francia,
fue asignada para preparar la tierra para cultivo, arreglar y embellecer los jardines,
que después de algún tiempo sería visto como un sitio de interés turístico de
Westchester.
A pesar de sus muchas ventajas, El Hermano Fácil objetó al noviciado
Westchester. Él creyó que era demasiado remoto para cualquier escuela
parroquial y para los novicios adquirir la práctica enseñando. El Para compensar
este impedimento, los arreglos eran hecho por grupos del novicios que se
reportaban cada día al Protectory, a una distancia de aproximadamente dos
millas, dónde, bajo la supervisión del Hermano Bonitus (Jean Schiesser, 18191872), ellos podrían recuperar esta deficiencia.
Las vocaciones para el Instituto eran abundantes. Allí, durante el primer año,
treinta y cinco jóvenes recibieron el hábito Religioso, en 1872, el número
aumentó a cincuenta. En 1874, el Jaspe del Hermano llegó de Irlanda con un
grupo de 28. Solo en el año de 1875, setenta y cinco candidatos fueron vestidos
con el habito religioso de los hermanos cristianos. El Cardenal McCloskey en
una carta pastoral fechada el 17 de abril de 1877, escribió al clero de la
archidiócesis:
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Para que la educación religiosa de nuestros niños católicos pueda asegurarse
eficazmente y puede desarrollarse nos urge pastores, confesores y padres que
preparen y animen las vocaciones tan sumamente útiles para los hermanos de las
escuelas cristianas.
Hablando de la vocación y misión de los Hermanos jóvenes que estudian en
Westchester, la Normal de Católica declaró:
La santidad es su carrera. La salvación de la juventud es el único fin de la
devoción.. Él imparte ciertamente el conocimiento no como una idea de interés
personal sino con el objetivo de obtener la salvación de almas. Por sus acciones
él decía a los niños: yo le doy toda la nutrición intelectual que le pertenece. A
cambio no de dinero, no de reconocimiento ni de alabanza. Basta para mí que sus
almas están en las manos de Jesús y sus corazones en el Inmaculado Corazón de
María. Un trabajo tal hecho con este fin es de hecho hermoso.
Lo que probablemente era el primer monasterio de cualquier orden religiosa en
los Estados Unidos, el primero fue abierto por Hermano Paulian, Visitante, en
Westchester, el 26 de agosto de 1878, para un grupo de quince postulantes que
estaban por debajo de los dieciséis años de edad. El Hermano Theodorus de
Milán fue el primer Director titular.

Mientras había muchas razones para regocijarse por el éxito del noviciado en
Westchester, varios rasgos molestos hicieron obligatorio buscar donde fuera una
nueva ubicación. La propiedad estaba rodeada por pantanos y estanques. Las
epidemias de fríos y fiebre eran frecuente y hacían la vida intolerable. Como
resultado, una generación de inválidos estaba levantándose en lugar de maestros
fuertes y saludables. En 1881, por consiguiente, el Hermano Patrick y el Hermano
Justin empezaron una serie de inspecciones de sitios buenos en el Condado de
Westchester Condado y en la Isla de Staten.
El Noviciado de St. Joseph, Amawalk
Una porción de tierra en la parte superior del Condado de Westchester,
originalmente parte del estado de Stephen Van Courtlandt, que eventualmente
llego a ser la propiedad de Sr. La Bedell que construyó un watermill allí para
proporcionar harina, sidra y cemento a los granjeros del pueblo de Somers.
El lugar era conocido familiarmente como el Molino de Bedell. En 1860, la
propiedad se vendió al Imperio de las Compañías de Máquinas de Coser y se
llamó Empireville. El nombre de Amawalk se adoptó más tarde de la estación de
ferrocarril de la División de Putnam, alrededor de dos millas de allí.
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La compañía construyó un dique para proporcionar poder al agua, construyó una
fábrica de ladrillos cocidos en la propiedad, erigió ocho moradas para los
empleados y un hotel para visitantes ó transeúntes. La empresa prosperó durante
varios años, hasta que la la producción fue descontinuada. Por cerca de 12 años
los edificios, excepto para el hotel cayeron en la ruina.
En 188, cuando la compañía coloco la propiedad en subasta, William Rockett,
conserje del hotel, notificó a su pastor, Padre Newman de Mt. Kisco, y sugirió que,
debido al poder de agua disponible, el sitio sería ideal para una escuela industrial
para los muchachos similar al Protectory católico. El Padre Newman, sabiendo
que los Hermanos estaban buscando una nueva locación para su noviciado, invito
al Hermano Justin para examinar el sitio.
El Hermano Justin estaba impresionado por la bella variedad de escenas de las
altas colinas, el arroyo sonriente y el estruendoso rugir de la cascada. Temeroso
de alguno riesgo del comprador en la barata o ganga, tenía una pregunta: Qué
había acerca de los mosquitos y la malaria?. Ellos estaban allí ante el
desconocimiento de esta situación, El Hermano Justin procedió a comprar la
propiedad de 13 acres por $15,000.
Como el suelo en la fábrica estaba completamente podrido, el edificio fue
destruido, el interior remodeló y se agrego una tienda extra y tejado abuhardillado
a la estructura. El dique fue reparado y construido un puente a través de Río de
Muscoot.
El lunes, 7 de mayo de 1883, diecinueve jóvenes, acompañados por los
Hermanos Theodorus y Gerardus, llegaron a Amawalk en tren. Al siguiente día,
treinta y un novicios y el Hermano Edward de María, Director, llegaron. Ellos
rogaban a los mosquitos y a la malaria en los Bosques de San José.
El traslado de Clason a Amawalk demostró haber sido un poco prematuro. Cuando
los novicios llegaron, el edificio estaba desprovisto de muebles. Los ocho equipos
contratados para transportar los efectos de la casa de Westchester no llegaron
hasta tarde esa noche, y los novicios tuvieron que dormir en el suelo. El rango de
la cocina fracasó por varios días, los alimentos tuvieron que ser traídos del hotel.
Los tableros eran colocados en barriles suficientes para las sillas y mesas en la
Cafetria. Durante casi dos semanas, hasta que los adornos fueron instalados,
tuvieron que lavar en el río. Sin embargo, el 15 de agosto, todo estaba
caminando para la primera investidura a Amawalk de un grupo de once
postulantes.
Durante los meses de verano, el Hermano Justin tenía el hotel en su propiedad,
reparado y con la intención de usarlo como una casa de estudios para la
preparación de Hermanos jóvenes para afianzar su licencia de enseñar. El 22 de
septiembre de 1883, el scholasticate se abrió, con diez y seis estudiantes
registrados. El último sobreviviente del grupo pionero era el Hermano Charles
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Alfred (Peter Schrieber, 1864 - 1946), quién se murió a la edad de ochenta y dos
años. El Hermano Benezet Thomas (Roderick Kane, 1848-1928) era el Director
titular era ayudado por el Hermano Noah. El Colegio fue discontinuado en 1900,
pero se volvió a abrir el 22 de marzo de 1903, bajo el Hermano Baldwin Peter
(Peter Brennan, 1862-1944). Cuando el noviciado fue temporalemente transferido
a Ammendale, Maryland, el Colegio fue cerrado nuevamente.
Por algún tiempo, El superior general había deseado establecer un retiro de 30
días para los Hermanos en los Estados Unidos, pero por la necesidad de un
establecer un lugar conveniente para dirigirlo el proyecto fue detenido. Después
del traslado del noviciado a Amawalk, el hermano Justin decidió remodelar cuatro
de los cuartos de ladrillo cocido ocupados por los empleados de la fábrica como
una casa para retiro especial. En Abril 18 de 1885, el trabajo fue iniciado por el
Hermano Agatho (Michael Day, 1856-1927) entre las cuatro casas centrales para
formar una estructura estrecha y larga. Un pórtico Ancho, cubriendo la longitud
entera del edificio, se agregó al pasar por alto un lago ovalado que cubría los siete
y medio acres en el área. Esta estructura remodelada fue conocida como la Casa
de Retiro. El 3 de julio, el edificio era bendecido por el Arzobispo Corrigan y la
Estaciones de la Cruz fue erigida en el pórtico El 5 de julio, bajo la presidencia de
Hermano Aimarus, ayudante, cincuenta directores de toda la comunidad en los
Estados Unidos empezaron los Granes Ejercicios de St. Ignatius, dirigido por el
Padre James Casey, S.J.
El 13 de noviembre de 1886, el número de muchachos en el noviciado había
aumentado a cincuenta y cuatro, y ya no podrían acomodarse en la sección del
edificio del noviciado que había sido escogida para ellos dos años antes. De
acuerdo con, ellos se transfirieron a la Casa de Retiro del obsequio que se
renombró el Pequeño Noviciado.
Los principiantes ocuparon este edificio hasta el 20 de septiembre de 1903,
cuando ellos fueron temporalmente transferidos a Ammendale.
Para tener otra casa de retiro especiales y para proveer un centro vacacional para
ancianos y los Hermanos inválidos, la tierra se limpio y se estableció una sección
arbolada llamada Mt. St. Michael. Una estructura construida de 120 por 25 pies,
con pórtico ancho, entró en funcionamiento en julio, 1886. La estatua de metal del
Angel Guerrero con espada arrastrando que anteriormente guardaba la entrada a
Mt. . El St. Michael, ahora las posiciones delante del noviciado a Barrytown.
Incluso después de que el noviciado se descontinuó en Amawalk, se dirigieron las
retiradas especiales a Mt. St. Michael hasta que otra casa se construyó para el
propósito de las Colinas de Pocantico.
Cuando el noviciado se ubico en Westchester, una gruta en honor de Nuestra
Señora de Lourdes fue erigida por el Hermano, Edward de Mary. La estatua que
se conservo entonces está ahora en La Academia Militar de la Salle, Oakdale. En
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Octubre 22 de 1885, en una escena bonita, en la ladera que pasa por lo alto del
lago, la primera piedra del Templo de Amawalk colocada por el Hermano Agatho.
Hoy, después de sesenta y tres años, sobrecubierta por el arbusto denso y crecido,
la construcción de piedra permanece intacta. El 24 de abril del siguiente año, la
gruta y la estatua de la Madre Bendita fue revelada y bendecida. El Hermano
Bede Julian, entonces un novicio, ayudaba a la instalación de la estatua. Los
jóvenes cantaron el Regina Coeli, el Hermano Justin leyó el acto de consagración
y Bendición del Sacramento más Bendito que se dio en el capilla. La estatua de
Nuestra Señora, venerada durante veintisiete años en Amawalk y por veinticuatro
más en las Colinas de Popantico, es ahora venerada por devotos clientes en el
campus de la Universidad de Manhattan. La campanilla del ángelus de Amawalk
que usó como (re heco) repetidora a lo largo de la colina del las colinas del Valle
de Muscoot, ahora lo utilizan los jóvenes y novicios de Barrytown para hacer una
pausa en la reverencia diaria.

El Noviciado de Troy

La vida en Amawalk se llevaba tranquilamente y sin novedades hasta 1896,
cuando la Ciudad de Nueva York empezó a extender el sistema de suministro de
agua. A este tiempo, Amawalk había sido un región saludable, pero las
excavaciones
y pantanos formados fortalecieron los terraplenes para los
depósitos y dos grandes diques, uno una milla sobre el noviciado y el otro doce
millas debajo, trajo una plaga de malaria a los valles de Muscoot y de Croton.
Como el seminario de la Arquidiócesis de Nueva York en Troy simplemente había
sido dejado vacante por el traslado de este establecimiento a Dunwoodie, el
edificio fue arrendado, y el 21 de Julio de 1896, treinta y tres novicios y ocho
postulantes fueron transferidos allí. Veintiocho jóvenes les siguieron en Agosto. El
noviciado permaneció en Troy hasta el 29 de mayo de 1899, cuando las
condiciones en Amawalk habían vuelto a la normalidad.
Cuatro años después, la Ciudad de Nueva York expropió toda propiedad privado
cercana a los bancos del río Croton y su afluente, el Muscoot. Desposea se les
ordeno a los hermanos dejar el noviciado con un tiempo muy limitado. El 03 de
Septiembre, los trabajadores empezaron tirando abajo un edificio viejo cerca del
Monasterio. El capataz notificó a los Hermanos que el noviciado estaba
programado para ser arrasado al día siguiente. En vista de esta horrible
amenaza, el Hermano Baldwin Peter, nombrado por
la elocuencia, fue
inmediatamente requerido y llevado de prisa a la Casa de Tribunal del Condado
para asegurar la suspensión de los procedimientos.
Al día siguiente, mientras esperaban la decisión de la ley, el Hermano Julian,
Director titular de la comunidad, congregó a sus empleados más ruidosos y
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algunos de los más activos y de los mayores Hermanos, retiro a los veterano
cansados del aula, para armar con ellos un grupo mezclado de antiguas armas,
recordando a los picapiedra de Bunker Hill Por el rudo puente que paro el diluvio,"
el heroico Juliano dirigió o mantuvo el grupo demoledores de casas a raya
durante un intercambio del parlamento prolijo con los vándalos del Departamento
de Agua. Jadeante el Hermano Baldwin llegó a tiempo con un orden judicial para
prevenir otra Batalla de Concordia.
Durante las dos semanas la suspensión de ejecución fue forzada, algunos
arreglos fueron hechos con el Distrito de Baltimore, y fueron recibidos con
hospitalidad en Ammendale desde Septiembre de 1903 a Diciembre de 1906.

LAS COLINAS DE POCANTICO Y BARRYTOWN

Los hermanos solo recibieron $ 60.000 por la propiedad de Amawalk confiscada
por la ciudad de Nueva York, aunque, con las mejoras que habían hecho durante
veinte años, la tierra y las construcciones eran mucho más valiosas. Con los
Hermanos viejos y débiles, los novicios y prácticamente desamparados, el
Hermano Joseph, Visitante, se enfrentó con la tarea inmediata de afianzar otro
propiedad para construir una estructura espaciosa para mantener las necesidades
crecientes de un Distrito que luego nombraría casi 500 Hermanos.
Un sitio de 123 acres en las Colinas de Pocantico, localizado aproximadamente
veinticinco millas al norte de la ciudad de Nueva York, fue adquirida por el Sr.
John Gibney. Al contrario del Valle de Amawalk, la granja y el bosque estaban
ubicadas en las Colinas de Butternilk, la máxima elevación en el Oeste del
Condado del chester, casi 800 pies sobre el nivel del mar. Desde la cúspide, el
Sonido de Long Island era visible al este, mientras el Río de Hudson fluía lejos
adelante a las cuatro millas Atlánticas por las laderas agradables al oeste. El lugar
fue llamado la Montaña De La Salle por los Hermanos.
Para afianzar los fondos. para construir un edificio, el Hermano Joseph lanzó una
campaña, apelando a la formación de estudiantes, a los familiares y parientes de
alumnos que asistían a sus escuelas en ese entonces y a los Católicos que en
general estaban interesados en su trabajo.
La necesidad de maestros católicos era particularmente urgente, como el
Arzobispo Farley había inaugurado su campaña para el aumento de escuelas
parroquiales y durante dos años veintiséis de ellos habían sido abiertas en la
Arquidiócesis de Nueva York. La circular emitida por Hermano Joseph contenía
una copia de una carta enviada por el arzobispo el 21 de diciembre de 1904, en la
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cual expresaba su apreciación de lo que los hermanos habían hecho durante 56
años que habían estado en la arquidiócesis:
Estoy feliz de saber que ha adquirido una propiedad en las Colinas de Pocantico y
que en poco tiempo empezarían la construcción de un establecimiento allí que
serviría al noviciado, a la escuela y como hogar para los hermanos más ancianos
y enfermos. Es un gran placer para mí, por consiguiente, recomendar este
excelente proyecto a los numerosos amigos de los Hermanos en la diócesis.
Nosotros estamos profundamente agradecidos por lo que los Hermanos están
logrando en el país por la Educación cristiana y sobre todo en nuestra propia
Archidiócesis. Tengo confianza que usted logrará una contestación más generosa
cuando realice su apelación al clero y a los laicos.
La contestación a la carta de apelación enviada el 14 de enero de 1905, era de
hecho generosa y satisfactoría. Los Comités de alumnos antiguos y amigos de los
Hermanos estaba organizada en diferentes secciones del distrito. Muchos de los
clérigos eran adinerados y hombres de ley de Nueva York y otras ciudades
llevaron las listas de suscripción con las grandes donaciones. Los fundadores de
la Universidad Colegio Normal de St. Joseph fue colocada por el Arzobispo Farley
el domingo 25 de junio de 1905. Dos trenes especiales des la Gran Estación
Central llevaba un coro de 300 muchachos de las escuelas parroquiales y varios
centenares del clero y laicos. Monseñor Michael J. Lavelle entregó la dirección
principal.
En octubre 16 de 1905, el fuego destruyó un gran almacenen las Colinas de
Pocantico dónde los libros, muebles y equipo de Amawalk estaba almacenado.
Aparte de la pérdida sentimental, el daño fue estimado en $20,000.
La Universidad Colegio Normal de St.Joseph fue bendecida por el Arzobispo
Farley en Octubre 2 de 1906. El Obispo Matthew HarKins de la Providencia,
Obispo Patrick A. Ludden de Syracusa, Obispo John J. O.Connor de Neark y más
de 150 sacerdotes asistieron a la ceremonia. El Hermano John J. Kean, un
miembro de la primera clase de graduados de la Universidad de Manhattan en
1866, ofreció la Misa de Dedicación. Ayudado por dos otros miembros de los
alumnos, Padre Michael J. Considine y el Hernamos Thomas J. Heafy. El sermón
fue predicado por Monseñor Joseph Mooney. Los novicios y jóvenes hicieron un
viaje especial desde Ammendale para cantar en esta ocasión.
Temprano en la mañana del 4 de Diciembre de 1906, 23 novicios bajo las
ordenes del Hermano Nery Augusto y 34 jóvenes acompañados pro el Director,
Hermano Adonas Edward, fueron transferidos de Ammendale. Después de una
ausencia de tres años de Nueva York, alcanzaron el Monte de la Salle esa tarde y
se les dio la bienvenida por parte del Hermano Joseph, Visitante, y el Hermano
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Bede Julian, quien había sido procalamdo el primer director de la Comunidad de
las Colinas de Pocantico.
Durante la administración del hermano Joseph, el noviciado de las Colinas de
Pocantico era nombrado por la cuarta parte de canto del extraordinario del coro.
Mucha atención se prestó a la educación cultural de los estudiantes, todos a
quienes se les enseñó a tocar el violín y cantar con el Hermano Camillus Joseph
(Charles Merkling, 1852. - 1922) y dibujo y diseño por el Hermano Nóel (Peter
Mark Hubert, 1873-192.6). Reclutadores de vocaciones especiales., el Hermano
Simón de Jesús (Patrick Taylor, 1855-1935) y Auxilian Félix (Thomas Moynahan,
1869-1944), fueron nombrados para afianzar los candidatos en las escuelas
parroquiales de Nueva York, Michigan y Nueva Inglaterra.
El hermano Joseph estaba laudablemente orgulloso de su logro por haber
simentado la Universidad Normal de St. Joseph y encantado invitando distinguidos
clerigos y hombres de ley a visitar la Montaña De La Salle y disfrutar las funciones
de selecciones musicales, declamación y canto interpretados por los estudiantes.
La mayoría del Rev. Diomede Falconio, el Delegado Apostólico de los Estados
Unidos, visitó las Colinas de Pocantico el 17 de mayo de 1909, y el Cardenal
Logue Cardinal era el invitado en el día de Colón en 1910.

Durante los veinticuatro años el noviciado estuvo ubicado en las Colina de
Pocantico, muchas mejorar fueron hechas en el edificio y en la propiedad. En
1907, fue construida una gruta en la ladera por el Hermano Agathó que había
construido una en Amawalk veintidós años atrás. La estatua de San Bernardo que
venía de la Colinas de Pocantico esta ahora en el Campus de la Universidad de
Maniatan. Durante el verano de 1909, sesenta las decoloridas ventanas,
mostraban eventos del la vida de Cristo y de St. De La Salle, se importaban de
Francia. En 1912, los altares de Romanesque ricamente tallados fueron donados
por la Señora Anna A. Criqui Higginson, una generosa benefactora de los
Hermanos y miembro afiliado del Instituto.
El Hermano Joseph murió en 1909 y el imponente monumento que él había
erigido en la Montaña De La Salle desapareció en 1930. ünicamente las estación
del la Cruz donada por Christopher I. Gaignier en memoria de sus amorosos
padres, Alberto y Clarinda Forrand Gagnier, la lámpara del santuario presentada
por la Familia de Glavin de Albany, las ventanas del vidrio tallado altar principal
Romanesco, desde que se movió de Barrytown, sirvió para evocar la majestuosa
capilla que él había construido en 1906. Sus rasgos benevolentes fueron
retratados en una de las ventanas de la capilla, donde con el arzobispo Hughes y
el Arzobispo Farley, otros dos valientes campeones de las escuelas parroquiales,
él formo parte de un grupo que escenificó la aprobación por parte del instituto.
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El Hermano Gerardus Camillus (William Dwyer, 1859-1946) sucedió al Hermano
Joseph como Visitante en marzo, 1910. Durante su administración una casa de
retiro similar a esa levantada en Amawalk en 1885 fue construida bajo la
supervisión del Hermano Agatho. En 1912, los primeros treinta días de retiro
permanecieron allí. En 1921, Un segundo noviciado de tres meses de duración
fue dirigido a 24 hermanos de la Casa de Retiro, bajo la presidencia del Hermano
Fulbert Cassian. .
El departamento escolar se volvió un abrir el 20 del enero de 1913, bajo la orden
del Hermano Henry August. Otros encargados de la escolaridad en Pocantico
hasta su traslado a Washington in 1930 fueron los Hermanos Alphonsus Fidelis,
Cornelius Malachy, Agatho de Jesús y Cornelius Luke.
En 1928, El señor John D. Rockefeller, cuya mansión y basta propiedad estaba
localizada cerca de las Colinas de Pocantico, deseaba tener una parte del de
ferrocarril de la División Putnam enrutada desde la Vista Este hasta el norte de su
propiedad, y para este propósito un número de granjas y hogares en la región
fueron compradas por él.
Los Hermanos deseaban vender la propiedad y el noviciado al mismo tiempo. El
edificio no muy bien adecuado para albergar los 106 principiantes, 50 escolares,
40 novicios y la comunidad de Hermanos que construían una familia religiosa de
227 miembros en las Colinas de. Los escolares, por consiguiente, adoptaron por
residencia la Casa de Retiro, la cual había sido designada para utilizar
únicamente en verano. El edificio del noviciado, también estaba empezando a
deteriorarse rápidamente después de un cuarto de siglo.
El valor del impuesto de la propiedad $ 850.000 US fue cancelado, y además de
esto los hermanos recibieron una propina de
$ 1.000.000 US del
señor John D. Rockefeller, jovén, para costear los costos de transferencia y de
creación de los edificios de Barrytown y Washington para los novicios y los
escolares. Cuando estuvo listo, los hermanos partieron de las Colinas de
Pocantico en Julio 07, de 1930, y todos los edificios de la Montaña de la Salle
subsecuentemente fueron demolidos.

El Instituto Normal de St. Joseph, Barrytown

EL hermano Leon el grande, Visitador, compro una propiedad conocida como
Massena, propiedad de John L. Aspinwall, ubicada en Barrytown, Condado de
Dutchess, noventa el y cuatro millas al norte de Ciudad de Nueva York.
Barrytown esta en el banco derecho del Rio Hudson, opuesto a las Montañas
Catskill. Dos acres de la propiedad están en la orilla del Hudsons, al oeste de la
carrilera del tren, y los derechos rivereños eran propiedad del cause de las aguas
profundas del rio.
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En 1796, John R., Livingston construyó una mansión en Barrytown la cual fue
destruida por el fuego casi noventa años después. El Vestíbulo del Massena, una
residencia majestuosa de arquitectura de estilo inglés, construida de ladrillo,
piedra caliza, marcos de ripia y tejado en forma de pizarra se completó en 1886. El
noviciado fue construido sobre céspedes aterciopelados.. El Instituto Normal de St.
Joseph comprende cuatro edificaciones conectadas con una y otra por pasajes
secretos. Los edificios están en estilo arquitectónico Romanesco italiano
construidos con ladrillo Holándes y arreglados con roca caliza de Indiana. Ellos
tenían un terreno de 363 pies que enfrentan los ríos y una profundidad de 313
pies. Una capilla del estilo de la misión española, tan grande como las tantas
iglesias de las iglesias parroquiales, ocupaba el centro del grupo de los edificios.
Éstos formaban un espacioso y armonioso conjunto en el cual la majestuosidad de
las líneas, el aire de solidez, el tono religioso y el fondo sereno predomina.
Interiormente,
los edificios eran amoblados elegantemente con modernas
conveniencias para placer residencial y eran espléndidamente equipados con
facilidades educativas para el entrenamiento de los jóvenes hermanos para su
futuro apostolado como maestros cristianos..
El miércoles, 10 de septiembre de 1930,el Cardenal Hayes dedico su noviciado a
Barrytown. Bajo un cielo sin nubes, una puesta de sol, una cabalgata vivida se
movía despacio por el campus. Escoltado por las compañías de cadetes de la
Academia de los hermanos de las academias cristianas, Albany, y el Instituto de
la Salle, Troy, la gran procesión detenida antes de la entrada de la capilla
mientras el Cardenal solemnemente bendijo el edificio. Una solemne misa
pontificial en honor a San José, patron de los novicios, fue ofrecida por monseñor
Lavelle. La música de la misa, compuesta para la ocación por un miembro de la
facultad, fue imprevistamente cantada por un coro de novicios y miembros
facultados bajo la dirección del Hermano Alfred de Jesús. El Hermano
Chrysostom presidió el diseñó órganos del Kilgren que habían sido acabados de
instalar.
Durante la inspección del edificio, El Cardenal Hayes quedó impresionado
particularmente por el oratorio de los jovenes. Cortésmente concedió el favor de
recibir la santa Eucaristía y dio el permiso para celebrar misa una vez por
semana en la Capilla de la Divina Niñez, un privilegio del que no habían disfrutado
lo jóvenes en locaciones anteriores del noviciado.
El Hermano Leo el Grande, constructor del noviciado de Barrytown, murió 1939.
La Estación al aire libre de la Cruz en los campos fue erigido en su memoria por el
Hermano Eliphus Víctor, su sucesor. La estatua del Sagrado Corazón fue a
dedicada a la memoria del Hermano Comelius Malachy, Visitante, quien murió en
1936. Una tercera estatua del St. De la Salle, fue colocada antes de la entrada
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principal de la capilla para llamar los devotos servicios del consagrado Hermano
Acaire Cyprian (Armand Brossard, 1874-1944), quién había sido los infirmarian en
el noviciado durante treinta y siete años.
La gruta de Nuestra Señora de Lourdes, regalo del Senador y la Señora Barth
Cronin, fue bendecida el 18 de Octubre de 1931, y presentado al Hermano
Basilian Amedy (Richard Twomey, 1900-1939), quien era el Director titular del
Colegio desde 1928 hasta 1934. La estatua de San José, sobrepuesta en el patio
de recreo del Colegio, fue erigida por la familia del Hermano Birillus Thomas
(James Aloysius McKecin, 1896 - 1945), maestro de biología en el Colegio durante
diez años

Maestros del Noviciado

Relatos de las vidas de algunos del los Directores de los Noviciados en el Distrito
de Nueva York se había presentado en otros capítulos, como aquellos relatos del
Hermano Andronis, Director titular del noviciado de la Calle del Canal desde 1848
a 1850, y el Hermano Hosea quien abrió Noviciado de la Calle Segunda en 1861.
Otros quienes pasaron muchos años en similares asignaciones fueron el
Hermano Gerardus Camillus quien estuvo siete años en Amawalk de 1883 a 1890,
treinta y un años más como Director titular de los Novicios de Glencoe. El
Hermano Henry August paso mas de un cuarto de siglo con los jóvenes, novicios
y escolares. El estuvo en Amawalk desde 1890 hasta 1903 y en Ammendale y
las Colinas de Pocantico desde 1905 hasta su cita como el Visitador de Nueva
York en 1915.
El Hermano Camillus Joseph pasó muchos años en el noviciado sirviendo como
maestro del violín y cantando y como reclutador profesional de novicios en Troy y
Amawalk.
En la historia de los noviciados de los Hermanos cristianos americanos nadie, sin
embargo, ha ejercido tan penetrante y paciente influencia para lo bueno como lo
manejado por el Hermano Edward de Mary que era el Director titular Subalterno
de lo novicios de Canadá y Nueva York por veintiocho años, desde 1861 a 1889, y
visitador provincial de las casas de formación para ambos paises por treinta y
cuatro años más, desde 1889 hasta su retiro en 1923.
En fin, se consagró setenta y dos años a esta especial misión de la dirección de
las casas de formación y el casi exclusivo centro religiosos de formación de
novicios Canadienses y Americanos. Su carrera religiosa de setenta y seis años
fue una de las más dulces, santas y devotas en su apostolado de salvaguardar la
herencia del instituto.
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El Hermano Edward de Mary (Augustin Belanger, 1839-1930) nación en Islet,
Québec, el octavo muchacho de una gran familia canadiense. Durante su niñes,
tuvo la infortunada experiencia asistir una escuela de la villa dominada por un
maestro áspero e implacable.
Nunca borró de su memoria la impresión que quemó su alma de niño sensible y
gentil. Los hermanos cristianos abrieron una escuela en Islet en 1853. La bondad,
la piedad, la devoción y eficacia de en contraste con la crueldad de su maestro de
formación, lo atrajo gradualmente a su vida lo llevó a llamar al Hermano Alejandro,
Director titular de la escuela , a interceder por él y obtener el consentimiento de su
padre para ingresar al noviciado de Montreal. Esto fue hecho, Augustin Belanger
recibió el hábito del religioso en la víspera del día de St. Michael, en 1854. Unos
años más tarde, el enseñó en las escuelas de Montreal y St.. Francis Xavier,
Nueva York, en 1860. Era miembro de la “Vieja calle segunda” comunidad a la
que al tiempo el Hermano Hosea llegó con veinticuatro novicios de Montreal para
abrir un noviciado en Nueva York.

En 1861, el Hermano Edward de María, Director Subalterno empieza su larga
carrera al servicio del noviciado. Tres años después, aunque todavía no tenía
veinticinco años , fue nombrado Director de los Noviciados en Montreal. En 1866,
regreso a la Calle Segunda en las mismas condiciones y acompañado de novicios
en sus subsecuentes transferencias a Westchester en 1871 y a Amawalk en
1883.
En 1889, fue nombrado Visitador Provincial de Canada y de los Estados Unidos, y
los siguientes treinta y cuatro años permaneció en las visitas anuales a los
noviciados y dirigiendo retiros espirituales. Desde 1896 a 1909, fue también
Visitador del Distrito de Montreal.
En 1923, a la edad de ochenta y cuatro años, se jubilo del deber activo. No
deseaba comer en su enfermedad, solicitaba que le fuera asignado algún tipo de
trabajo manual. A esta solicitud el Director contesto:
"Usted ha trabajado bastante; de ahora en adelante su oficio será rezar por la
comunidad, el distrito y el Instituto” y la respuesta fue: “ Muy bien, Hermano
Director, orare con obediencia” durante los siete años que siguieron él era fiel a la
obligación. El Hermano Edward de María el murió el 2 de junio de 1930, faltando
dos meses para cumplir noventa y un años.
De acuerdo con las declaraciones de los anteriores novicios, la dirección del
Hermano Edward de María se caractarizó por la dulzura evangélica cuando
inculcaba sus hábitos de simplicidad, recolección y devoción. En Westchester y
luego en Amawalk, era su costumbre congregar a los novicios en la gruta cada
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noche durante la recreación cantar el Ave María Stella. En los grandes estivales
de la Madre de Cristo los novicios adornaban la gruta con trampas del flores e las
iluminaban en la noche. Luego, en la orilla, en la fase que se marchita el
crepúsculo, los filamentos encendidos se reflejaron en las aguas tranquilas del
lago, ellos cantaron con amor a María.
El Hermano Edward fue partIcularmente bendecido con la habilidad
de ser comprensivo y paternal con la juventud. El recuerdo de enfermedades
punzantes lo asaltaron como cuando el era joven y entro a Montreal incapaz de
apreciar la magnitud de simpatizarle a otros. Esto fue de ayuda en sus relaciones
con los jóvenes novicios irlandeses quienes, en una tierra extranjera, lejos de las
escenas de la niñez y de las voces de los seres amados, fueron a menudo
sobrecogidas por una inmensa tristeza. Años más tarde, muchos hijos fieles y
devotos del Sr. De la Salle, declararon que a parte de la gracias de Dios, ellos
poseían su perseverancia y simpatía hacia el instituto, por el estimulo y la bondad
paternal del maestro de sus novicios.
El Hermano Austin Joseph (James Michael Donnelly, 1875-1943) nació en
Glasgow, Escocia. En febrero de 1898, entró en el noviciado de Troy muy jóven, a
la edad de 23 años. Después de haber enseñado por un periodo de 10 años en
colegios de Nueva York y Nueva Inglaterra, fue asignado al noviciado. Pasó treinta
y cinco años trabajando en Amawalk, Ammendale, las Colinas de Pocantico y
Barrytown, fue Director titular de los Noviciados durante 24 años, desde 1919
hasta su muerte en1943.
La gran asociación con el noviciado del hermano Joseph se caracterizaron por su
rigurosa fidelidad al deber. La austeridad y reserva, pero de una perspectiva
espiritual en la vida dura y piedad viril, su determinada devoción a la formación
religiosa de los jóvenes hermanos, e Atribuyeron al poder de la oración su
completa recuperación de la seria de enfermedad que lo aquejo en 1915. Él
consagró toda su energía restaurada y fidelidad al servicio de Dios.
Tenía gratitud eterna por las nuevas oportunidades dadas para continuar su
trabajo apostólico. Era quien más edificaba y exigía moralmente las Reglas y
costumbres del Instituto. Sentía profundamente la obligación de adquirir una vida
santa para el mismo y el deber de impartir las virtudes de San Juan Bautista de la
Salle a sus novicios. Su inusual record de de treinta y cinco años de servicios a
los jóvenes hermanos fue el más ferviente en brindar un espíritu tradicional de fe y
pasión entre los hermanos de la Provincia de Nueva York. Murió a la edad de
sesenta y ocho años, después de 45 años de vida religiosa.
Otro dos hermanos quienes permanecían en la oficina del Director de Novicios,
todavía están vivos: El Hermano Bonaventure Lewis, quien fue a las Colinas de
Pocantico desde 1913 hasta 1919, ye l Hermano Conall Andrew, en Barrytown
desde 1943.
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DISTRITO DE SAN LUIS
En 1849, tres hermanos en Canada, Hermanos Gelisaire, Meter y Dorotheus,
recibieon ordenes del Hermano Facile de abrir un colegio en San Luis. El
hermano Faciles había asumido la responsabilidad de abrir este colegio con la
condición que un noviciado podría se establecido en la ciudad para asegurar
candidatos locales para la orden. Estaba convencido de que la distancia desde
San Luis a Montreal, la dificultad de viajar los costosos ( la tarifa eran 50 dólares
solo por la ida) gastos, podrían cortar cualquier posibilidad de afianzar una
fundación desde Canada hasta el medio Oeste. La Comunidad de Nueva York
había sido inaugurada solo un año antes, y no había posibilidad de obtener de ese
recurso.
San Luis, Noviciado d la Calle Cerre
En mayo de 1850, el Hermano Facile hizo su primera visita a San Luis. En Junio
compró una casa localizada en entre las Calles Octava y Cerre. El año siguiente,
una construcción de ladrillo fue añadida a la construcción original, con el propósito
de proveer de salones de clase, acomodaciones residenciales para la comunidad
de Hermanos y residentes con suficiente espacio para un noviciado. EL primer
director de Noviciados fue el Hermano Odrote ó Dorotheus ( Agustin Painchaud,
1821 – 1863), Franco Canadiense. El estableció su oficina allí hasta su muerte en
1863.
Entre los novicios pioneros en San Luis, estaba el Hermano Nochotas (Bernard
Fark, 1821 – 1895) y el Hermano Lawrence (George Schheinder, 1809 – 1851). En
1851, el Hermano Columbkile ( Maurice Cashman, 1808 – 1895) y el Hermano
Teliow, notable por su trabajo en el bienestar de la juventud. En 1852, el
Hermano Jasper de María, prefecto y fundador de el Colegio Atlético de
Manhattan y el Hermano Paulian, despuesta de visitar Nueva York, Baltimore y
San Luis, recibió los hábitos religiosos.
Cuando el noviciado de Nueva York fue inaugurado en 1861, el primero en San
Luis fue descontinuado. Postulantes que había aplicado para la admisión al
instituto, fueron enviados a Nueva York, entre ellos el Hermanos Amphian de
María y Edmun y Thomas Murphy (Hermanos Isaac John y Denys).
Noviciado Carandolet
En 1850, los Hermanos abrieron un asilo horfanatorio, llamada Instituto la Salle,
en el edificio del seminario ubicado en la Avenida Market y Cuarta, después de
la transferencia del seminario Girardeau, los hermanos reabrieron el noviciado de
San Luis, el Arzobispo Kenrick cambio el orfanato a otra institución e hizo un
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obsequio una propiedad avaluada en $5.000.oo dólares a los hermanos. Un
noviciado fue inaugurado en Carondelet en la primavera de 1866.
El primer director del noviciado fue el Hermano Pirmian ( Friedrich Moller, 1829 –
1902). Nació en Kloster, Alemania, fue llevado a Baltimore durante su niñez.
Estudio algún tiempo con los redentores con la intensión de llegar a ser un
miembro de esa sociedad, pero, con el temor de asumir las responsabilidades del
sacerdocio, se retiro antes de recibir ordenes superiores. En 1856, ingreso al
noviciado en Montreal y luego fue asignado al Colegio de San Vicente, San Luis.
Fue director en Carondelet hasta 1870 y fue asignado como Director de
Noviciados en California. Murió en ese distrito en 1902.
Entre los primeros novicios en Carondelet estaba el Hermano Antonio de Roma,
más tarde ubicado en Chicago.
Abonan (James Sweetman 1834 – 1910)
miembro de la primer comunidad en San José, Missouri, y Constantino de María,
por muchos años Profesor de Filosofía en el Colegio de los Hermanos Cristianos,
en San Luis.
El noviciado de Carondelet también recibió al Hermano Fidelis Germanus
(Michael Schmitt, 1836 – 1932), quien probablemente tiene el record de
longevidad, aunque no por años de servicio, en toda la historia del Instituto.
Nacio en Laudenback, Alemania, se mudo a Louisville, Kentucky, cuando tenía 7
años de edad. Mas tarde se estableció en Illinois, donde aprendió a negociar con
fabricantes de zapatos. Se hizo participe del ejercito como uno de los miembros
de 117 voluntarios de Illinois, tomo parte en la campaña del general Grant en
Tennessee y Louisiana. Cuando pasaba revista, encontró en un artículo en el
periódico, en donde hablaban de los Hermanos cristianos de San Luis, y
solicitaban ser admitidos entre ellos, Entro al Noviciado de Carondoleten 1869 a
la edad de 35 años y enseño por un corto tiempo en Baltimore y en el Asilo Troy.
Desde 1873, hasta su retiro a una edad cercana a los ochenta años. Fue
fabricante de calzado en el noviciado de Westchester, Amawalk, Ammendale y las
Colinas de Pocantico. Murió en Barrytown el 28 de julio de 1932, a sus 96 años de
vida evitando dificultades, con su constante buen humor y chispeante agudeza
hasta la hora de su muerte.
Noviciado de Glencoe
En 1872, los Hermanos tomaron a cargo Protectorado Católico de Glencoe, cerca
de 26 millas al sur oeste de San Luis. Esta institución fue destruida por el fuego
en 1885 y los esfuerzos de reabrir no fueron exitosos. La propiedad del
noviciado de los Hermanos en Missouri formaba parte de una concesión de
tierra Española hecha a Ninian Hamilton cuando el Oeste de estado del Rio
Mississippi estaba todavía bajo el dominio español. Hamilton volvió a la localidad
en 1800, tres años antes de la venta de Louisiana. Bajo el régimen español, la
tierra en la parte alta de Louisiana no fue vendida, pero fue entregada totalmente
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a los cesionarios quienes planeaban limpiar sus propiedades. El gobierno de los
Estados Unidos más tarde confirmo estas concesiones y dio a los poseedores un
titulo valido. Hamilton recibió algo parecido a un certificado en 1844.
El estado de Glencoe, conocido por muchos años como el lugar de Hamilton,
abarcando 630 acres, pasando a través de varias manos , hasta llegar a se
posesión de la Famili Swing de San Louis, quienes la vendieron a la Arquidiócesis
en 1872. Al mismo tiempo, una imponente mansión se erigía en el bosque.
Después del fuego, el Arzobispo Kenrick expresó el deseo que la propiedad del
noviciado de los Hermanos fuera segura. El Hermano Paulian, huesped, acordó
comprar la propiedad incluidos 320 acres de tierra, los implementos del establo y
la granja
por $16.000 dólares, dando en pago el noviciado de Carondelet y
$ 11.000 dólares en efectivo. Las obras de construcción fueron iniciadas por el
Hermano Paulian, y el Hermano Joseph, Superior general. Donaron $40.000
dólares fuera de los fondos que el instituto tenía para este propósito. Algunos
años después su sucesor el Hermano Gabriel Marie, dio $ 10.000 dólares más
para algunos arreglos.
La construcción del noviciado una larga historia de construcción fue terminada en
Diciembre de 1886, y los novicios fueron transferidos desde Carondelet. Las
crónicas del noviciado documentaron que en a la media noche de Diciembre 25
fue ofrecida la primer misa en Glencoe.
Cuatro departamentos fueron abiertos en el noviciado de Glencoe; para los
Hermanos ancianos y enfermos, los estudiantes y los jóvenes. Cada uno tenía
sus propósitos, objetivos y direcciones por separado. Por treinta años, los
edificios fueron suficiente para estos cuatro departamentos, hasta la expansión
del Colegió en 1920 hizó necesario la edificación de otro edificio.
Este departamento, para chicos sobre los diez y seis años quienes querían llegar
a ser Hermanos Cristianos, fue abierto en 1888 bajo las ordenes del Hermano
Goswin Ambrose (Charles Moise, 1860 – 1909). En 1927, los que es llamado el
anexo Oeste fue agregado al edificio principal con el propósito de acomodar a los
jóvenes, y un gimnasio fue construido para ellos en 1931. Una escuela de
secundaria es conducida y escuchada entre las actividades extracurriculares de
los jóvenes a través de una publicación mensual.
La Voz de la Juventud,
orquesta y banda del Colegio. Un edificio conocido como la Casa del Rock es
usada para propósitos de recreación durante el inclemente clima. Glencoe esta
también sin facilidades para practicar deportes y actividades al aire libre.
Espacios provisto para jugar Baseball, socker, football y balón mano. Una piscina
circular al fondo de la colina, alimentada por frias primaveras, obscurecida por
poderosos robles y ensombrecido por áboles de cedro,
es el lugar o punto
favorito durante los meses de verano. El Valle Hamilton, las llanuras de le rio
Meramec, el cual aumenta en los Ozarks, y las viejas canteras de piedra caliza
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en la vecindad mantienen la interminable variedad de encanto para realizar
caminatas, expediciones y picnics. Ochocientos acres de selva, huertos, prados,
cuevas, arroyos y rios proveen lo que cualquiera desearía hacer al aire libre.
Desde las Colina de Grott, renombradas por le nicho natural de piedra , donde
contuvo la estatua de Nuesta Señora de Lourdes, una alta barricada que protegía
las colinas podía ser vista descualquier parte Glencoe y salvaguardaba el dulce y
oscuro silencio de su santuario. Otros templos son lugares artísticos en puntos
de ventaja a través del parque y el bosquecillo. Entre estos esta el Grotto del
Sagrado Corazón, el Grotto de San José, y un grupo del Calvario, un imponente
monumento que se veía desde el resto del lugar de los departamentos de los
Hermanos. Estos monumentos fueron construidos de piedra caliza abundante en
el Valle.
La capilla contiene bellos murales, el trabajo del Hermano Octavian John. La
decoración esta pintada a mano en agua de colores y de placas adornadas de
frizos ricos en simbolismo litúrgico. Iluminadas las estaciones de la Cruz,
bordeando el paseo central llamado Hermano Gerardusen su memoria, fue
erigido para conmemorar el Jubilo Dorado del Noviciado de Glencoe en 1936.
Poco tiempo después de que el noviciado fuera inaugurado en 1888, un Colegio
inicio para la preparación de jóvenes hermanos para su carrera de enseñanza.
Este departamento estaba localizado en Glencoe hasta cerca de 1929, cuando
fue transferido a Chicago y colocado bajo la dirección del Hermano Julios Hungh.
Él es conocido por el regalo de impartir su propio espíritu de estudio serio a los
escolares, inspirándolos con la noble ambición de excelencia como estudiantes y
como profesores y por sus invaluables servicios en enriquecimiento personal del
Distrito reclutnado muchos candidatos para el noviciado de Glencoe.
Después que los Hermanos tomaron la administración de el Colegio de Santa
Maria, Winona, en 1933, los escolares fueron transferidos al encantador campus
de la Universidad. Dos convenientes edificios, que se veían desde el rio
Mississippi, fueron colocados lejos de ellos para residencia y propósitos de la
comunidad. Los Hermanos jóvenes asistian a clases regulares de la Universidad,
en compañía de estudiantes adultos, para muchos de sus cursos académicos.
Sus entrenamientos religiosos especiales y estudios pedagógicos
estaban a
cargo de su propia casa de comunidad, Estos jóvenes Hermanos recibieron su
grado desde la Universidad de Santa María después de empezar su apostolado en
sus salones de clase.
El primer director de los novicios en Glencoe fue el Hermano Thurien (Paul
Gelinas, 1842 – 1899), nacido en Cánada. Fue también director de los Novicios de
Ammendale.
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Biografías de otros directores de Novicios están incluidos en otra sección de este
libro. El Hermano Geradus Camillas estuvo en Glencoe desde 1890 hasta 1899 y
nuevamente desde 1915 a 1937. El Hermano Ildefonsus Emery, Director desde
1901 a 1904, fue también director de los escolares desde 1917 a 1923. El
Hermano Baldwin de Jesús estuvo encargado desde 1910 a 1916. El presente
Director, Hermano Ligouri William, was appointed in 1937.
En 1928, el Sr. JP. Maloney, de River Forest, Illinois dono una propiedad en la
Isla Beaver, MIchigan, al distrito de san Louis como campamento de verano para
los Hermanos. El año siguiente, la Sociedad de Alumnos de la Academia de San
Patricio, Chicago, propuso establecer “ La Fundación en Memoria de los
Hermanos Domnan” para conmemorar los cincuenta y cinco años de servicio
devoto del Hermano Domnan en esa escuela. Fueron recolectados fondos y un
gran edificio fue construido en la Isla de Beaver. Desde ese tiempo, La casa
Domnan ha sido utilizada como centro de recreación y retiro para los Hermanos
del Distrito.
DISTRITO DE SAN FRANCISCO

Cuando el Hermano Justin llego a California en 1868, llevaba con el las palabras
del Hermano Facile, que él debía depender solo de sus propios esfuerzos y
segura vocación si deseaba que le nuevo Distrito fuera exitoso. Para este
propósito el Hermano Juntin abrió un noviciado en la Universidad de Santa María,
San Francisco. El Hermano Patrick, huésped, envió al Hermano Pirmian a servir
como Director de Noviciados, el había establecido una oficina en Glencoe,
previamente.
EL Hermano Primian era un guía piadoso e iluminado, amante del orden la
minuciosidad y la limpieza, con un gusto por los paisajes que luego se llegarían
a manifestar en la beatificación de los campos en Martínez. Lo que más lo irritaba
era la incompetencia, el desorden y la ira. El día de San Patricio, cuando los
novicios del nacimiento Céltico sentían la necesidad de celebrar el festival del
gran patrón de los irlandeses. Insistía en conducir un día especial de recolección
como preparación para la fiesta de san José. Nacido en Alemania, él realmente
nunca domino la lengua inglesa y habían sobrevivido muchas historias cómicas
de sus malapropismos y horribles amenazas cuando se fastidiaba o exasperaba.
El hermano Victorino Japer fue el último novicio enviado fuera de la comunidad.
En 1890 se retiro a la Universidad de Santa María para trabajar como sacristán y
murió en 1902 a la edad de sesenta y tres años.
El primer novicio en ingresar el noviciado de California y preservar in la sociedad
fue el Hermano Agapian Joseph (Denis Phelan, 1832-1913). Nacido en Irlanda,
llegó de California en busca de fortuna durante la fiebre del oro en 1849. Llegó a
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ser el prospecto en las minas, pero aparentemente sin ningún golpe de bonanza.
Antes de la llegada del Hermano en 1868, fue empleado en la Universidad de
Santa María como jardinero y lechero. Después fue admitido en el Instituto, él
continuo como empleado temporal y cuando el noviciado fue transferido a
Oakland y luego a Martínez él trajo su manada de la granja a nuevas pasturas.
Años después, cuando le afligía un doloroso reumatismo, fue un victima paciente
y feliz. Murió en Martínez a la edad de ochenta y un años.
El setenta de los más notables de los novicios pioneros que recibió Santa María
también nació en Irlanda. Hermano Benezet Tohomas, después Asistente del
general superior. Debió se admitido que el Hermano Justin no fue absorbido por
la delgadez, fealdad y simple apariencia de un joven veintiañero inmigrante de las
costas. Era muy reservado y sumamente cauto para divulgar su afinidad con el
Señor Robert Kane, Profesor de química la Sociedad Royal de Dublín o de
declarar su propio estatus académico como ingeniero civil y graduado en la
Universidad de Queen, Cork. Le tomo tiempo al sociable Hermano Cianan
obtener esa información más tarde. Fue solo en su declaración que el había
empleado su tiempo libre en enseñar el catecismo a algunos niños pobres en San
Francisco con el Hermano Justin, con algunos presentimientos, acepto al futuro
Hermano asistente en ensayo.
Pero no muchos del intelectual y escondido tupo de santidad del Hermano
Thomar o con la naturaleza practica del Hermano Agapian Joseph clamaron por
admisión
al noviciado en San Francisco.
El Arzobispo Alemany había
experimentado el mismo disgusto con la preparación del clero local.” He gastado
$70.000 dólares en una Universidad para entrenar sacerdotes y he dedicado años
de labor hacia el reclutamiento de mis clérigos y no tengo sacerdotes a quienes
mostrarles esto”. Dijo él. Había una gran alegría, por lo tanto, en 1875 fue capaz
de reunir los “primeros frutos” de las labores de los hermanos en Santa María.,
cuando dos de los graduandos fueron ordenados, el Padre Edmon Hayes y el
Padre Alexander P. Doyle, después el notable misionero paulista y editor de el
Mundo Católico.
El hermano Justin no fue desilusionado en sus esfuerzos para continuar el
noviciado. Envió un hermano puro a través del continente para reclutar temas y
con éstos, complementado por voluntarios de New York, empezó su trabajo de
expansión. Tiempo más tarde, de la respuesta del Arzobispo Alemany, el
Hermano Justin habló en todas la iglesias de la arquidiócesis referente a la misión
de los hermanos cristianos y así inspirar a muchos de los nativos la vocación por
el Instituto.

Oakland
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En 1870, le hermano Justin compro el estdo de J. Ross Broen en la 5 y Calle
Jackson, Oakland, por $ 14.000.oo dólares, y transfirió el noviciado allí el 7 de
junio. Con el próposito de apoyar el establecimiento, un día el colegio fue
llamado Academia de San José y empezó labores. Durante los primeros dos
años, el director de los novicios estaba encargado de el colegio y era ayudado por
los novicios. En 1879, cuando la academia llego a ser una base para jóvenes
entre las edades de 7 y 15 años, los novicios fueron trasladados para otra
localidad.

Martínez

Después de la partida de California volvió el huésped del distrito de New York,
hermano Justin compró 78 acres en el estado de Contra Costa, cerca al pequeño
pueblo de Martínez, alrededor de 34 millas de San Francisco. Ubicado cerca de
el monte Hope, uno de los más prominentes puntos en la vecindad, el noviciado
de Martínez, mayormente montañozo , visualizaba una explendida vista de la
Bahía de Suisin.
La casa incluida en la venta, contenía solamente 10 habitaciones, que fueron
suficientes por varios años. En Noviembre 21 de 1879, los novicios bajo las
ordenes del Hermano Pirmian había sido transferidos a Martínez.
En 1881, siete postulantes recibieron los hábitos religiosos en Martínez. Durante
los primeros trece años en la Costa los Hermanos habían incrementado, pero el
número no era el adecuado para llevar a cabo la gran misión de los salones de
clase que los estaban esperando en el Oeste. En Octubre 25 de 1881, el
Arzobispo Alemany escribió, con un toque cómico pero un intento serio,:
“Siento no estar progresando tanto como hubiera deseado, porque ellos son
únicamente ocho en número cuando deberían ser ochocientos. Podría usted
animar al Hermano Patrick para remediar estas condiciones y enviarnos la
diferencia?
Necesitamos hermanos en cada ciudad y pueblo y villa. El Colegio de Santa
María tanto como otros colegios bajo las ordenes de los hermano aquí me llenan
de satisfacción, no solo por lo religioso y conducta ejemplar de los hermanos sino
también por la excelente educación cristiana que ellos dan a tanto de nuestros
jóvenes. Espero que Dios nos permita continuar bendiciéndolos e incrementando
nuestro número. Siempre lo pido en mis plegarias.”
En 1884, catorce postulantes fueron admitidos. Durante los primeros años de
noviciado en Martínez, un promedio de solo ocho candidatos al año recibieron los
hábitos religiosos. La distancia, dificultades y costosos viajes en aquellos días no
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permitía recibir desde la provincia de California su cuota de vacaciones entre el
gran número de emigrantes Irlandeses quienes vivían en Boston, New York y
Filadelfia. La expansión de las escuelas de los hermanos en la Costa Oeste,
pero, no fue tan rápido en ese tiempo como en otras secciones del pueblo. Años
después aún, el reclutamiento fue limitado. En consecuencia, el noviciado en
Martínez fue cerrado desde 1921 a 1923 y los candidatos fueron enviados a
Glencoe para recibir su entrenamiento religioso. El noviciado, sin embargo, fue
continuado en Martínez.
Durante la administración del Hermano Bettelin, quien sucedió al hermano Justin,
en el marco de la estructura, consistente en una estructura central y dos alas,
fueron construidos y dedicados al Arzobispo Alemany en Octubre 2 de 1882. La
mayor parte de la atención fue otorgada al mejoramiento del campo por el
hermano Pirmian y sus novicios. Una gruta de nuestra señora de Lourdes fue
excavada en el suave granito, fueron construidos graneros, pozos fueron
excavados, la propiedad fue remodelada y un huerto de olivo, viñedos y cipres
fueron plantados.
En 1900, el edificio principal logro escapar de la total destrucción. El fuego
irrumpió durante la noche y consumió el altar principal y carbonizo la capilla entera.
Con la confianza del Hermano Victorick (Allan McDonalld, 1851 – 1920) las llamas
fueron extinguidas antes que cogieran el resto del edificio. La reparación por este
daño costo US $ 20.000, el edificio se separo en dos y se logro una extensión para
colocar entre el una capilla y un comedor.
Durante la administración del Hermano Theodorus, Visitante, un regalo de
US$10.000 de los fondos del Instituto fue recibido por el Hermano Gabriel Marie,
Superior General, para agrandar el edificio de los novicios.
Un noviciado fue inaugurado en Martínez en 1888, con el Hermano Victorick
como Director y el Hermano Veronius Henry(Joseph Kretz 1866-1893) como subdirector. Por algunos temas deficientes, fue cerrada temporalmente, pero
reabierta en 1891. Una pequeña casa que sirvió como sala comunitaria fue
construida para los novicios, cuyo número no superaba los 20.
En 1913, algunos arreglos fueron hechos por el Arzobispo Riordan, por lo que les
fue permitido a los Hermanos abrir y conducir una escuela en el Orfanato de San
Vicente, en San Rafael. Durante seis años la escuela permaneció en ese lugar,
35 jóvenes Hermanos continuaron sus estudios pedagógicos ganando más y más
experiencia en su practica de enseñanza supervisada.
En 1923, fue comprada una casa a la compañía petrolera Shell por US$ 6.000 y
trasladado el noviciado a esa propiedad. Cuatro cuartos en la planta baja y 10
encima fueron usados por los novicios de la escuela. Una casa especial fue
arrendada en Oakland para que los novicios mayores asistieran a la Universidad
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de Santa María. Durante el último traslado al Valle de Moraga en 1928, los
estudiantes fueron transferidos allí y fueron provistos de cuartos especiales en
1932. Desde ese tiempo, el colegio asistió regularmente a algunas sesiones en la
Universidad y recibieron sus grados de La Universidad de Santa María luego
empezaron su apostolado in los salones de clases. El hermano Ulbertian Bertram
era el director del Colegio.

Mont La Salle, Napa

Cuando la propiedad del noviciado en la provincia de Costa County fue comprada,
la pequeña villa de Martínez tenía solo 1.500 habitantes. Con el pronto y rápido
desarrollo de la industria del petróleo y la facilidad de los embarques desde
Martínez, la villa creció impresionantemente. Para 1928, el desarrollo había,
después de 50 años de servicio dejado obsoleto y fuera de moda esa propiedad,
por lo tanto se hizo necesario transferir el colegio a otra locación.
EL Hermano Gregory, Visitante, compro un área de 340 acres en el Valle de
Brown, ocho millas al noreste de Napa y cerca de 20 millas al norte de la bahía de
Suisun. En lo alto de las colinas del condado de Napa, con inmensos jardines,
bosques viejos, lagos, una piscina al aire libre, con sus colinas rodantes con
bosques secollas y abetos, viñedos y huertos. Mont La Salle es uno de los más
excelentes establecimiento educativos de California por su belleza natural y
majestuosidad. La vista incluye todo el valle de Brown y una parte de el Valle de
Napa hacia el este. Desde lo alto de la arboleda detrás de los edificios el Canal
de Carquinez es visible en los días claros.
La propiedad, originalmente era posesión de Rudolf Jordan, fue luego comprada
por el Coronel Gier en 1898, quien gasto miles de dólares en al construcción de
lagos artificiales, paisajes y embelleciendo la región. Le gustaba entretener
prodigiosamente, tenía barbacoas, ovejas y cerca de 180 acres de cultivo de uvas
de los famosos viñedos de Giersberger.
El hermano Gregory ofreció la suma de US$500.000 para la compra de la
propiedad y un programa de construcción. Los planos para los edificios del
noviciado fueron dibujados, los que consistían por mucho tiempo de estructuras
con paredes blancas y tejado rojo. Reunidas alrededor de la capilla, una
combinación de estilo romántico español y arquitectura misionera, el noviciado, el
colegio y las residencias de la comunidad de los hermanos esta conectada con la
estructura y otros departamentos por un sendero el cual encerraba tres extensos
y sombríos patios. El Hermano Gregory construyo con visión futurista. La
distancia con la villa vecina es ideal para una casa de estudio, entrenamiento
religioso y retiro, el clima es saludable y los edificios del noviciado es las más
bellas de las casas de entrenamiento de los Hermanos en el país.
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La piedra angular de el edificio principal fue bendecida por el Reverendo John J.
Mitty, graduado de la Universidad de Maniatan, quien había sido consagrado por
el obispo de la ciudad de Salt Lake in 1926. El arzobispo Edgard J. Hanna de San
Francisco, alumno de la academia de San Patricio, Rochester, le solicito al obispo
presidir la ceremonia en tributo de agradecimiento por su profesores en formación,
los Hermanos de las Escuelas Cristianas. En enero del siguiente año, el obispo
Mitty fue nombrado arzobispo adjunto de la ciudad de San Francisco.
En la primavera de 1932, los novicios y jóvenes se trasladaron a Mont La Salle.
Un día de trabajo era dedicado por el arzobispo Hanna asistido por el arzobispo
Mitty. Un editorial en el Monitor, órgano oficial de la arquidiócesis de San
Francisco, describían las ceremonias, daban una opinión sincera de los Hermanos
y su vocación especial como educadores cristianos de la juventud.
Una congregación de hombres maduros eran los Hermanos de las escuelas
cristianas quienes caminaban en la procesión de Día de trabajo dedicado al
noviciado de Mont La Salle. Los colocaba en cualquier reunión de sacerdotes y
hombres comunes, y estos viejos Hermanos siempre se conservaron como
hombres capaces. Hombres felices, también. Ellos tenían facilidad y un evidente
equilibrio entre los hombres a los que les gustaba su trabajo. La vida de su
Hermandad apelaba a los hombre a quienes les gustaba la oración, estudiar y
enseñar pero quienes no querían ser sacerdotes. La vocación de estudiar y
enseñar es una cosa. La vocación del sacerdocio es otra cosa. El trabajo en las
aulas de clase no siempre va de la mano con la felicidad en la misma personalidad.
El pionero de los hermanos Hermano Justin y el Hermano Thomas fueron unos
gigantes intelectuales. Pero ellos apuntaban a un gran ideal por el trabajo. A
menos que los Hermanos puedieran desarrollar las más alta posición en el campo
de la educación, el cuerpo católico y hombres que dependían de ello quedarían
en el atraso. Por lo tanto, es necesario para la causa de la iglesia y sus miembros,
que muchos hombre con una gran habilidad intelectual y equipo compartan con la
hermandad.

Examinando la escena Americana se evidencia que no es necesario tener
vocación religiosa tanto como tener vocación de enseñanza. Algunas diócesis
ahora tienen todos sus sacerdotes muy bien empleados. Ninguna diócesis tiene
suficientes hermanos dedicados a la enseñanza.

Maestros de Novicios
Los sucesores del Hermano Pirmian fueron el Hermano Patoris, uno de los
pioneros quien abrió la escuela en Nueva Cork en 1848, y los Hermanos
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Sabinian, Hosea y Theodorus. Otros quienes establecieron sus oficinas antes de
la vuelta de siglo fueron los hermanos Junianus Edgard, quien fue transferido de el
distrito de San Louis en 1900, y el hermano Victorinus Jasper. Su sucesor en
Martínez, el hermano Victorinus Leo, fue uno de los más queridos hermanos en el
distrito.
El último, nacido en una familia de ocho hijos, en Liverpool, Inglaterra, James
Burns(1877-1932) fue huérfano en su infancia tras la muerte de su padre. No
deseando someterlos ni a él ni al hermano mayor a los peligros y duro viaje
durante la larga travesía a Pórtland, Oregon, su viuda madre lo dejó a él a cargo
de su hermana mayor y rápidamente partió con sus otros hijos para establecer
un nuevo hogar en la Costa Oeste. Algunos años después, los dos muchachos y
su hermana fueron a Canadá y residieron con una familia inmigrante. Allí, James
aprendió a hablar alemán con los miembros de la casa.
Después de un lapso de años, los miembros de la familia Burns se reunieron en
Pórtland. James había sido atraído por la enseñanza gracias a la bondad de las
hermanas que le habían enseñado a él en Inglaterra y en los colegios canadienses.
Luego asistió la escuela de San Michel, Pórtland, después le enseñaron los
Hermanos, y entro al noviciado de Martínez a sus quince años. En marzo 20, 1893,
recibió los hábitos religiosos y el nombre de hermano Victorinus Leo.
La primera asignación fue en el orfanato de San Vicente, San Rafael, donde sus
esfuerzos y disciplina enseñando no fueron premiados con éxito. Naturalmente a
esto le siguió un periodo de desaliento y desilusión, pero sostenido y consolado
por la oración, animado y guiado por los viejos miembros de la comunidad, y con
el placer de su reveladora inteligencia su cuidadoso trabajo y su auto
mejoramiento supero sus dificultades.
Eventualmente, su prodigiosa mente lo hizo más perspicaz para el estudio de las
matemáticas y una especialización en física en la Universidad de California. La
memoria de la biblioteca fue enriquecida con joyas de la literatura Inglesa y su
visión de vida fue enriquecida con la adquisición de literatura clásica. Su fluidez
en escritura y conversación del idioma Frances fueron adquiridos. A sus tesis
agregó la gracia de las bellas artes y con una asidua y fiel practica diaria en el
piano, violín y órgano llegó a se acompañante de músicos. Fue también
bendecido con una maravillosa voz de tenor, y fue el encargado de las clases de
canto en las escuelas y especialmente de enseñar cantos gregorianos a los
novicios y jóvenes.
Antes de establecerse en el noviciado fue asignado en la Academia de San José,
Oakland, Santa Cruz, la secundaria de Santa María, la preparatoria de los
hermanos cristianos, Sacramento, y dirigiendo el colegio del Sagrado Corazón.
Fue dos veces director de la juventudes, en 1911 y una vez más en 1922, y fue
también director del noviciado desde 1913 a 1922, y nuevamente luego de
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reabierto el noviciado en Septiembre 8 de 1923 hasta agosto 15 de 1932, cuando
enfermo y sufrió un trauma cardiaco severo que lo obligó a retirarse. Murió en
Octubre 21 d 1932, a los 56 años de vida y 14 de vida religiosa.
Durante veinte años el Hermano Victornus Leo fue asociado con los noviciados y
seminarios en Martínez y Napa, fue recordado por el estricto trabajo que lo marcó
“ la perfección del deber en la presencia del Señor”. Después de haber hecho el
segundo noviciado en 1912, él empezó un estudio intenso de escritos sobre
Santa Teresa de Avila y San Juan de la Cruz. Celosamente trato de modelar su
vida de acuerdo con sus enseñanzas para adquirir un profundo espíritu de oración.
La beneficiosa influencia del Hermano Victorinus Leo en el Distrito no solo era
debido a la formación religiosa que él le había dado a sus seminaristas durante
varios años, sino también por sus virtudes, las cuales, a pesar de ocultarlos ante
los ojos humanos, era lo más evidente en su vida. La memoria de su fructífera,
santa y edificante vida es solo una bendición de la comunidades de la provincia de
San Francisco.
En años recientes, los directores de los seminarios han sido los Hermanos
Chrysostom, Austin an Urpasian Puis. El noviciado ha sido dirigido por los
Hermanos Arcadius Patrick, Liguori Edgard, Vulgan Ignatius, Roger Celestine and
Walstan Thomas.
Entre los capellanes devotos quienes han atendido a las necesidades espirituales
de los Hermanos y novicios, un especial tributo debió ser otorgado al Padre
Joseph Barragán, quien estuvo con los Hermanos por 38 años. Murió en 1944.

DISTRITO DE NUEVA ORLEANS, SANTA FÉ

Colegio del Sagrado Corazón, Las Vegas
En 1872, los padres jesuitas que había estado en Albuquerque por un número de
años compraron 40 acres de tierra a los alrededores de el río Gallinas en la
ciudad vieja de la Vegas y abrieron el Colegio del Sagrado Corazón allí. La
institución prospero tanto que un edificio de adobe fue construido en 1878, uno de
los más majestuosos de su clase en el suroeste. Más tarde los jesuitas se
convencieron que los prospectos de expansión en las escuelas de Nuevo
Mexico no eran tan prometedoras como ellos habían creído, y por supuesto se
trasladaron a Denver, Colorado, y establecieron una Academia allí. Un grupo de
jesuitas, sin embargo, permanecia en las Vegas de la publicación semanal de la
La Revista Católica española. En 1918, la oficina editorial fue transferida a la
Casa Canisius, El Paso, Texas, y la propiedad en las Vegas fue vendida a los
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hermanos Oblate, quienes deseaban
escuelas.

abrir una casa de estudios para sus

Con las cinco escuelas dirigidas por los hermanos dando signos de éxito futuro
para el Distrito, el Hermano Ángel Isidoro, el segundo Visitante del Distrito, planeo
abrir un seminario para el entrenamiento de hombres jóvenes y chicos de
estados del sureste y oeste quienes deseaban convertirse en Hermanos
Cristianos. Muchos sitios fueron visitados para ese propósito. Pero no fueron
satisfactorios. Oido que los hermanos en la Vegas tenían más cuartos de los que
necesitaban, el Hermano Ángel propuso tomar en arriendo uno e los edificios para
los propósitos del noviciado.
El seminario fue inaugurado en las Vegas en Julio 30, de 1919. Allí fueron
admitidos los estudiantes, dos de la Preparatoria de San Michael, Santa Fé, y
uno más de el Instituto de La Salle, una escuela diocesal en las Vegas. El
seminario fue suspendido en la preparatoria de el Sagrado Corazón en 1927
cuando uno más fue abierto en Lafayette, Louisiana. Después de que los
Hermanos se hicieron cargo del hogar para muchachos J.K. Mullen, el Obispo
Urban J. Vehr de Denver autorizó a los hermanos contratar trabajadores para la
diócesis. Como la distancia de Denver a Nueva Orleáns era cerca de 1.400
millas por aire, el seminario fue abierto en Las Vegas en 1933 para acomodar
candidatos de la sección este de la Provincia. En 1946, el seminario en Las Vegas
fue cerrado nuevamente.
Los directores que habían estado a cargo del seminario de la Vegas fueron los
Hermanos Agilbert Benoit, Amable Marie y Nicolas Regis.
Un noviciado fue abierto en Las Vegas en Febrero 2 de 1920, y la primer
ceremonia fue celebrada por dos postulantes en Marzo 18. El noviciado fue
transferido a Lafayette en Abril de 1927.
La secundaría de entrenamiento del Sagrado Corazón, acreditada por el estado de
Educación de Nuevo Mexico y Louisiana, fue abierto en Noviembre 1, de 1922,
para la preparación de jóvenes hermanos para su carrera de enseñanza. Siete
estudiantes fueron registrados para el grupo de la carrera. Ahora hay trece en la
asistencia.
Entre los hermanos del Distrito que contribuyeron generosa y eficazmente en el
enriqueceimiento académico, cultural y pedagógico para sus estudiantes estaban
el hermano Basile de Jesús y el Hermano John quienes merecen especial
mención y sincero tributo de admiración y gratitud. Por organizar y dirigir los
cursos en los comités a través del año, por establecer escuelas de verano en
convenientes centros y por sus propias escuelas de lectura, ellos facilitaron el
estudio de los jóvenes Hermanos y apreciaban el incrementos de su prestigio
como estudiantes y profesores.
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Los directores a cargo de la escuelas en Las Vegas fueron los Hermanos Nicolas
Regis, Neon an Geoffroy Alexis.
EN septiembre , 1947, la escuela fue transferida a el campo de la preparatoria
San Michael, Santa Fé. Bajo las ordenes del Hermano Berchmans Lewis, director,
la secundaria del Oeste de Las Vegas fue ocupada para la formación de
estudiantes.

La Escuela Normal de La Salle, Lafayette

Siendo consientes que las posibilidades de una vocación segura para el Instituto
fueran las más grandes en los colegios de Louisiana y Texas que en la sección
occidente de la provincia, el Hermano Ángel comisiono al Hermano Abadir Joseph
para conseguir un lugar seguro y confortable para establecer un segundo
seminario en Louisiana. Una distancia de más de mil millas entre Nueva Orleáns
y Las Vegas hacían del viaje largo y costoso.
Después de varios meses de una no satisfactoria búsqueda, el Hermano Abadir
Joseph leyó un aviso de publicidad en el que anunciaban la venta de una
propiedad en la carretera, dos millas afuera de la ciudad de La Fayette. Habiendo
inspeccionado el lugar y encontrado ideal el sitio para la instalación de una casa
de formación con extensas tierras para cultivar como para el propósito de
recreación, obtuvo autorización para el contrato de la compra por US $ 7.250.
La plantación Magnolia, como el estado es conocida localmente, tiene unos
lugares y una historia que no puede dejar de ser de interés para los estudiantes y
novicios. Diez millas al suroeste de Magnolia, la rico y pintoresca ciudad de
Bayou Teche empezó, una región conocida por generaciones de estudiantes a
través profundos problemas de evangelización. La historia del siglo de oro fue
contada a los Hermanos por la señora Clarisse Martin Campbell(1839-1936), a la
edad de 98 años. Ella había vivido en la plantación desde 1845 hasta 1900. La
pintura de aceite de la vieja mansión, data de alrededor de 1858, fue presentada
a los Hermanos por la señora Campbell y ahora reposa en el noviciado.
Alrededor del años 1845, André Valerien Martín, padre de la señora Campbell,
compro diez acres de tierra a un viejo francés con el nombre de Sorrel. El lugar
luego fue llamado la Pradera Sorrel. Construyó una morada y aserradero y se
estableció con su esposa y su hija de seis años, Clarisse. Haciendo uso de los
esclavos de su padre opero el aserradero y también una ladrillera, el joven amo
con sus políticas fue el más joven de su tiempo en se elegido senador del estado.
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Con la muerte de sus padres, la señora Campbell quedó sola en Magnolia en
1868. El encanto de los árboles de magnolia completamente floreados alrededor
de la casa parecían como un bouquet gigante que inspiraba el nombre. En 1900,
la señora Campbell vendió la mansión y 50 acres de tierra a John Macy Martin,
quien a su vez vendió a Benjamín Elliott. Los Hermanos compraron estas tierras
más tarde en 1921.
Un edificio para jóvenes seminaristas fue construido en Magnolia en 1923, a un
costo de US$32.000 y el colegio en Las Vegas fue descontinuado. En noviembre
21, el colegio fue formalmente abierto con siete estudiantes de Lafayette y Nueva
Iberia. En 1936 la inscripción aumento a 81.
La dedicación de los estudiantes fue celebrada en febrero 29, 1924, con el obispo
Jules B. Jeanmard de Lafayette. La misa fue ofrecida por monseñor W.J.
Teurlings, rector de la catedral, y el sermón fue dirigido por monseñor J.M.
Langlois, vecario general de la diócesis.
Los directores encargados de la escuela desde 1923 fueron los Hermanos
Nicolaus Charles, Amable Marie, Benjamín Xavier, Acheul Eugene, Basile Gabriel
an Nicolas Regis. El Hermano Abel Francis es el presente director.
Además para completar los cursos académicos, le fue dado una atención especial
a la educación musical de los estudiantes. Recibieron instrucción en música
instrumental y especialmente en Canto gregoriano y canto polifónico. A través de
reuniones regulares celebradas con un interés católico, ellos eran preparados
para participar eficientemente en ese movimiento cuando más tarde empezaran
su apostolado en los salones de clase.
Cuando el Hermano Abadir Joseph la construcción de la escuela en Magnolia, uno
de los sacerdotes de la diócesis le dijó: “ esta perdiendo su tiempo y su dinero, no
hay vocación en Louisiana”. Algo para recordar, hasta que los hermanos abrieron
colegios en Nueva Iberia y Lafayette, no había vocación eclesiástica en esas
ciudades. Durante los siguiente veinte años, cada escuela había dado siete
sacerdotes para la diócesis.
Los Hermanos tuvieron que combatir considerables perjuicios e indiferencia.
Muchos clérigos permanecieron pasivos esperando que los hermanos
abandonaran el proyecto. Muchos otros factores recrudecieron la vocación, la
falta de transporte, el primitivo modo de existencia que aún existe en algunos
distritos y villas y las enormes distancias que tienen que ser cubiertas. Fue hasta
que el Hermano Allais Charles, superior general, y el Hermano Adrian, asistente
visitanran Santa Fé y Nueva Orleáns en 1925 que ellos realizaron el viaje desde
uno de los distritos fue una distancia más larga que desde Paris a Moscu.
Entonces fue cuando se autorizaron bicicletas.
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Es para nosotros un gran consuelo que hayan hechos tan excelente trabajo por la
causa de la educación cristiana de la arquidiócesis. Su éxito es suficiente prueba
que ellos son apreciados. Gracias a Dios es muy probable que en el futuro la
congregación sea capaz de abrir otras escuelas, colegios y parroquias donde hay
mucha necesidad de formación cristiana para nuestros jóvenes.
Estamos complacidos de que su número hay incrementado. No tengo duda que el
buen ejemplo de los hermanos será fructífero para muchas vocaciones.
Los hermanos de las escuelas cristianas están ansiosos de establecer un
noviciado en la diócesis de Lafayette y también de encontrar reclutas para la
congregación.
La cuestión de salvar nuestros jóvenes para la iglesia, como ustedes se dan
cuenta, es el objetivo principal hoy. Si podemos hacer de ellos unos jóvenes
creyentes de la iglesia, el futuro de la religión en la diócesis estará asegurado. Es
el trabajo que los hermanos están ayudando ha hacer y ellos son por consiguiente
dignos de cada estímulo y ayuda.
En la dedicatoria a la construcción del noviciado en Magnolia en 1928, el
arzobispo Bishop Jeanmard expresó en términos elocuentes su admiración por
los Hermanos y su rápida expansión en el Sur. Dijó:
No puedo dejar de expresar mi sorpresa ante el maravilloso desarrollo y
crecimiento de el trabajo de los hermanos en mí diócesis. Ellos han confiando en
la providencia y nos han dado una lección practica a los sacerdotes,
proveyéndonos de vocación que puede estar entre nuestra gente joven en el sur.
Llegará el día en que cada ciudad, pueblo de mi diócesis sea afortunada de
poseer una escuela dirigida por las escuelas cristianas de los hermanos.
Como resultado del éxito de los hermanos ha incrementado el número, el interés
en aumentar y promover la vocación al sacerdocio y también al clero urgido por el
arzobispo para enviar jóvenes a los seminarios. Cuando el obispo Jeanmard
condujo el establecimiento de un seminario para la diócesis de Lafayette, la
cantidad requerida fue en exceso sobre cubierta en corto tiempo.
El noviciado fue transferido de Las Vegas a Lafayette en abril, 1927, durante la
administración del Hermano Antel Arsenius, tercer visitante del distrito. Los
novicios fueron temporalmente alojados en una morada, hasta que la construcción
fue terminada el año siguiente a un costo de US$70.000.
El edificio tiene una capilla, departamento de noviciado, comedores para los
estudiantes, enfermería, cuarteles, salas y cuartos de huéspedes. La capilla fue
bendecida en la fiesta de el señor de La Salle, mayo 15, 1928. Al día siguiente
seis novicios y 80 postulantes se instalaron en el noviciado. Las ceremonias de
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formal dedicación fueron celebradas en septiembre 29, 1928 con el obispo
Jeanmard presidiendo. La misa fue ofrecida por monseñor Keller y el sermón de
dedicación fue dado por monseñor Teurlings.
Además a los notables servicios de la diócesis como constructor de la catedral,
monseñor Teurlings fue también el fundador de la preparatoria para niños de la
catedral. Por muchos años ha sido visitada por comunidades de losHermanos, en
semana santa y navidad, y han sido provistos de gracia y generosidad por sus
deseos. El altar principal en Magnolia fue presentad por é. Su nombre ha sido
mantenido con gran afecto por los Hermanos de la provincia de Nueva Orleáns.
La propiedad en Lafayette había sido mejorada. Los venerables robles y árboles
daban buena sombra durante los meses de verano. Los hermanos Anatolien
Alfred y Angel Lucien tenían vista maravillosas de los campos, robles, abedules,
olmos, cedros y otras especies de árboles. El Hermano Angel Lucien paso un
gran numero de años organizando, caminatas, grutas, bosques, jardines y una
gruta para nuestra señora de Lourdes. El Hermano Amable Marie, director de los
novicios, hizo pedestales artísticos de numerosas estatuas.
Desde la transferencia de el noviciado a Lafayette en 1927, los directores fueron
los Hermanos Herene Stanislas, Neon y Amable Marie. El Hermano Netere Benoit
y el Hermano Amable Marie también han sido directores de noviciados.

La Provincia Norteamericana

Con el propósito de incorporar material no incluido en capítulos anteriores y para
correlacionar biografías y hechos específicos de importancia, esta división se
consagrará, primero, a una presentación general del desenvolvimiento del
Instituto bajo el mando de los Hermanos asistentes encargados de los Hermanos
Americanos, y segundo, a presentar un breve resumen de cada uno y en
particular de los distritos de los Estados Unidos. Para afianzar la continuidad y
para enfatizar la atención en asuntos de interés regional, algunas repeticiones
serán necesarios, excepto detalles biográficos serán, generalmente omitidos.
Es evidente que desde las primeras paginas los periodos de fundación y
expansión fueron dominados por la fuertes personalidades de los Hermanos
Facile y Patrick, Asistentes. Ellos ejercieron y dirigieron sobre todo el condado
con la asignación y transferencia de hombres capaces y experimentados de una
sección a otra. Sin embargo, una vez las líneas de demarcación habían sido
establecidas, Estados Unidos se dividió en distritos y provincias y se concedió
gran autonomía, había tendencia a que cada región fueron autosuficiente y
aislada de las otras, aunque el asunto, por supuesto, era la centralización
gubernamental del Instituto. Como resultado, más allá de las ocasionales
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transferencias de un Hermano de su distrito, los miembros de cada provincia
fueron excepto un pequeño grupo fueron enterados de sus actividades educativas
en otras secciones del país.
En años recientes, ha habido un cambio notable. EL Capitulo General 1934,
decretó que había “un intercambio intelectual y pedagógico de la sociedad”, en
reuniones y convenciones, y también recomendó “un intercambio temporal de
Hermanos entre un distrito y otro”. Llegaron más oportunidades de participación en
las actividades de La Asociación Nacional Católica Educativa, y en particular por
la inauguración en 1939 de la Conferencia Nacional Educativa de las Escuelas
de Los Hermanos Cristianos. La creación de una casa de estudios principal en la
Universidad de La Salle, Washington, D.C., para el entrenamiento de estudiantes
de las provincias de Baltimore y Nueva York, y para graduandos de todos los
distritos, incluyendo Canadá y América del Sur, ha servido enormemente para
hacer que los Hermanos de una sección del país sepan o conozcan a muchos
otros. Además, numerosas publicaciones emitidas por cada distrito han
ayudado a la creación de un espíritu de cooperación y consolidación del interés
educativo, incitada en gran medida por los requerimiento de las agencias de
estandarización. Es ahora, por consiguiente, un profundo conocimiento y amplia
valoración de lo que están consiguiendo los Hermanos de costa a costa.
La historia general de el Establecimiento de los Hermanos en los Estados Unidos
pude ser presentado
en cuatro partes, fundación, expansión, decline y
renacimiento.
PERIODO DE FUNDACIÓN

Visitante Provincial, Hermano Aidant 1837-1848

La provincia norteamericana, comprende Canadá y los Estados Unidos, fue
establecida en 1837 cuando el Hermano Aidant (Louis Roblet, 1796-1866) y sus
tres ayudantes abrieron la primer fundación permanente de loa Hermanos
Cristianos en Montreal. Durante once años de su administración, vio el trabajo de
expansión de un colegio, con cuatro Hermanos a cargo de 270 pupilos, para tres
escuelas en Canadá y dos en los Estados Unidos. Cuando regreso a Francia en
1848, habían 56 Hermanos orientando 39 clases con aproximadamente 3.200
pupilos. Los eventos se conectaron con las fundaciones en Montreal, Baltimor y
Nueva Cork, durante su administración, ha sido muy recordado.
Visitante Provincial, Hermano Facil, 1848-1861
Asesor, 1861-1873
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En 1848, el Hermano Aidant, fue sucedido por el Hermano Facile (Benoit Rabat,
1800-1877). Para ayudar a expandir el trabajo del Instituto en Canadá y Estados
Unidos, aseguro
Hermanos voluntarios desde Francia. Años después,
generosamente retribuyo enviando Hermanos americanos a abrir misiones en
Australia y el Lejano Este. Introdujo textos de Inglés entre los Hermanos y abrió
un noviciado en Nueva Cork en 1861 para el entrenamiento de materias de
conversación en Inglés. Solo en Estados Unidos entre 1848 y 1861, abrió 66
establecimientos.
Durante 13 años durante los cuales fue Provinciano, el crecimiento del Instituto
en Norte América fue fenomenal. En 1861, cuando navego a Francía llegó a ser
Asesor, habían 78 comunidades, 368 Hermanos, 74 novicios, 259 clases y 24.532
pupilos. Después de doce años se Asesoría, visitó América y encontró que el
trabajo se había expandido de costa a costa. Cinco distritos habían sido formados
en Canadá y en Los Estados Unidos y más de 100 colegios eran dirigidos por 900
Hermanos.
Visitante Provincial, Hermano Turibe, 1861-1863

El tercero y último de los visitantes provinciales de Norte América fue el hermano
Turibe (Cypren Pommier, 1812 – 1884), quien se ofreció para la misión de Canadá
en 1850. En 1861, sucedió al Hermano Facile. Apacible y profundamente
religioso, pero falto de las cualidades dinámicas de su predecesor, se deprimía
ante las
Vicisitudes. Ocho escuelas y tres guarderías fueron abiertas durante su
administración en los Estados Unidos. Fue llamado a Francia en Diciembre de
1863, para enseñar inglés a sus congéneres. En 1867, regreso a América por 10
años y se unió a las escuelas en Montreal, Nueva Cork y San Luis.

Visitante Provincial, Hermano Ambrose, 1864 – 1866

EN 1864, se realizó una separación de las comunidades de Norte América. El
distrito de Canadá, teniendo Casa Directriz y un noviciado en Montreal, fue
colocado a cargo del Hermano Ligouri (Jean Martin, 1825-1875). Como la historia
de la provincia había sido admirablemente recordada en el volumen centenario
“ La obra de un siglo” no se había hecho referencia a los maravillosos logros de
los Hermanos en Canadá.
Un segundo distrito, entendido que en todo Estados Unidos, se estableció una
casa provincial y un noviciado en Nueva Cork, y asignado al Hermano
Ambrose(James Rourke, 1817 – 1869). Este fue el comienzo de la expansión del
Instituto en los Estados Unidos bajo la dirección de grandes lideres de ancestros
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nacidos en Irlanda . Los eventos principales en esta administración fueron la
construcción de la Calle Segunda ( 1856 ) y la Academia de maniatan(1864), en
Nueva Cork, y la apertura de otros siete colegios a lo largo del país. La cartas
constitucionales fueron aseguradas para la Universidad de La Salle. Philadelphia,
en 1863, y para la Universidad de Rock Hill, ciudad de Ellicott, Maryland, en 1865.

Visitante Provincial, Hermano Patrick, 1866-1873
Asesor, 1873 – 1891

El más capaz y notable sucesor del Hermano Facil fue el Hermano Patrick (John
Murphy, 1822 – 1891), Durante un cuarto de siglo estuvo encargado como
Visitante y Asesor, aproximadamente 125 establecimientos fueron abiertos, dio
testimonio de la expansión del trabajo de los Hermanos desde el Atlántico al
Pacífico. Fue el primer Hermano Cristiano, no francés en ser elegido Asesor o
miembro del
cuerpo gubernamental del Instituto, El Director. Inauguro
Universidades entre los Hermanos de los Estados Unidos asegurando la carta
constitucional para la Universidad de los Hermanos Cristianos, San Luis, en 1855.
Otras Universidades pronto lo siguieron: Santa María, Nueva Orleáns, en 1865;
Santa María y El Sagrado Corazón, California, en 1872 y 1873, respectivamente;
la Universidad de los Hermanos Cristianos, Memphis, en 1872; y la Universidad
de San Juan, Washington, D.C. en 1887.
Para ayudar al obispo a promover la vocación al sacerdocio, el Hermano Patrick
obtuvo permiso en 1854 para incluir la enseñanza del latín en las Academias y
Universidades de los Hermanos. Fue el más cooperador con el Dr. Ives en la
fundación de bibliotecas católicas en Nueva Cork, se destaco particularmente por
su interés en la publicación de textos para las escuelas y otras publicaciones
para las comunidades, e introdujo los Grandes Ejercicios de San Ignacio entre los
Hermanos en los Estados Unidos y asigno muchos de ellos para asistir a un
segundo noviciado en Europa. Con el Hermano Facile, fueron los más
destacados y prominentes en la historia de los Hermanos en los Estados Unidos.

Asesor, Hermano Clementian, 1891 – 1911
Francia, Irlanda y Alemania fueron campos notablemente ricos en la promoción de
la vocación sacerdotal y en la línea de los educadores religiosos durante los días
de iniciación del desarrollo católico en los Estados Unidos. El venerable John
Meumann, redentor y cuarto obispo de Philadelphia, proveniente de Bavaria, en
1836 para ejercitar su fructífero apostolado entre los católicos de habla alemana
en la parte oriental de los Estados Unidos. La familia Muth inmigrantes de
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Bavaria, cuatro años después, y subsecuentemente enriquecieron la iglesia con
su distinguida contribución de hijo e hijas para la vida religiosa.
Un venerado miembro de su familia, el Hermano Clementian (Peter Muth, 1840 –
1912), nacio en Bavaria y fue llevado a Baltimore durante su infancia. Asistió a la
escuela de San Alfonso en esa ciudad y quedo gratamente impresionado por la
exhortación de santidad del obispo Neumann que lo animo a entrar a la vida
religiosa.
Al poco tiempo fue consagrado obispo de Philadelphia en 1852, el obispo
Neumann visitó la escuela a la cual Meter Muth asistía y pregunto por la dirección
del estudiante. El obispo habló de la dignidad de los profesores religiosos y
declaro que si el padre lo permitia, estaría feliz de dejar su oficina episcopal y
donaría el habito de los Hermanos Cristianos con el propósito de consagrarse a
la educación de niños. Como resultado de su solicitud, cuatro miembros se
convirtieron en Hermanos Cristianos y otros tres entraron al sacerdocio.
Peter Muth entró al noviciado de Montreal y en Junio 24 de 1854, recibió los
hábitos religiosos y el nombre de Hermano Clementian. Sus lugares de
enseñanza incluyeron Montreal, San James, Brooklin, y la Calle Segunda. En
1861, abrió la escuela de Santa María, Yonkers, Nueva Cork, las más vieja
escuela parroquial dirigida por los Hermanos en los Estados Unidos. Más tarde
estuvo en la facultad de La Universidad de Maniatan y la Universidad de La Salle,
Philadelphia.
En octubre, 1885, el Hermano Clementian fue nombrado Visitante del Distrito de
Inglaterra e Irlanda. Desde 1890 hasta 1891, ocupo un sitio similar en Nueva
York. En 1891, fue elegido Asesor y colocado a cargo de Inglaterra, Irlanda, India
y Estados Unidos. Mantuvo su oficina por veinte años. A causa de su enfermedad,
renunció en 1911. Murió en Bélgica en Diciembre 2 de 1912, después de 58 años
de servicio devoto a la educación católica.
La carrera religiosa del Hermano Clementian, como director y como administrador
se caracterizó por una exquisita bondad y disposición, una invariable cordialidad y
maneras afables, y apacibilidad con el trato a los demás acorde con su nombre.
En contraste con muchas de las vigorosas personalidades de sus contemporáneos
de los inicios, el intrépido Hermano Patrick quien sucedió como Asesor al
indomable Hermano Justin quien los reemplazó cono Visitante de Irlanda, la
carrera del Hermano Clementian no fue enmarcada por ningún logro de
proporciones heroicas. Aproximadamente 53 establecimientos fueron abiertos en
los Estados Unidos durante 20 años que él fue Asesor. Toda su vida de modesta
santidad, solida fidelidad a las obligaciones de su oficina, fue inmensurablemente
enriquecida con los eternos valores que siempre había llevado en mente.
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PERIODO DE DECLIVE

En 1897, el capitulo 29 del sección general del Instituto, que esta custodiado en
Francia, revoca el privilegio a los Hermanos Americanos de enseñar latín en sus
preparatorias ni en las Universidades. Este acontecimiento marco un periodo de
limitación en la extensión del trabajo de los Hermanos en los Estados Unidos. La
confiscación de la propiedad de la iglesia y la expulsión de religiosos ordenada
desde Francia en 1904 instituyo un periodo similar de decline para los Hermanos
en ese país. La primera Guerra Mundial, 10 años después, trajo un devastador
efecto sobre las Instituciones de los Hermanos en Europa.
Durante la primera mitad de siglo de los Hermanos en los Estados Unidos, desde
1848 – a 1898, aproximadamente 237 establecimientos de diferentes clases
había empezado. En el siguientes cuarto de siglo, el periodo de depresión,
únicamente 46 estaban abiertos.
Mientras los sentimientos del clero y laicos estaba a favor de los Hermanos, le
prestigio de lo último en el mundo educativo estaba era seriamente disminuido.
La inscripción en sus colegios fue notablemente reducida y algunas de sus
academias tuvieron que ser cerradas.
Además de la substancial perdida de prestigio por las escuelas, los Hermanos,
personalmente, fueron penosamente tocados por esos infelices eventos. Ellos
veían a sus líderes y miembros ser exiliados. Mientras las cosas en unos
Institutos se agravaron en otros no sucedió lo mismo.

Asesor, Hermano Benezet Thomas, 1911 – 1923

El más grande periodo de decline en la extensión de las escuelas de los
Hermanos en los Estados Unidos fue entre 1912 y 1923. Durante ese tiempo, la
administración de las comunidades Americanas estuvo bajo las ordenes del
Hermano Benezet Thomas (Roderikc Kane, 1848-1928), Nacido en Blackrock, en
la diócesis de Dublín, fue el cuarto hijo de una distinguida familia Irlandesa. Fue
educado en colegios jesuitas en Clongows, Kildare. Luego a la edad de 21 se
graduó de la Universidad de Queen con el grado de Bachiller en Ingeniería. Un
año después de 1869, fue el séptimo postulante para entrar al noviciado
recientemente abierto en la Universidad de Santa María.
En 1891, el Hermano Justin, luego visitante de la provincia Irlandesa, a petición
del Superior General transfirieron al Hermano Thomas to Waterford para
reemplazar al Hermano Severus de María (Bartholomew Harney, 1847-1891), el
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primer director de la Universidad de entrenamiento de la Salle. El Hermano
Thomas mantuvo su posición durante 20 años hasta su elección como Asesor en
1911. Los años de su administración, desde 1912 a 1923, compartió la depresión
general de la reconstucción.
El Hermano Thomas renunció como Asesor en 1923 y murió 5 años después, en
octubre 25 de 1928.

PERIODO DE RENACIMIENTO

Asesor, Hermano Abban Philip, 1923 – 1946

El año de 1923 fue memorable en la historia de las Escuelas de los Hermanos
Cristianos en los Estados Unidos. Marco un “Segunda Primavera” el espíritu de
fe y celo, de renovación en el trabajo en los Estados Unidos, y la toma justa de
lugares en los campos de secundaria y alta educación.
El Hermano Abban Philip ( Philip Gagnon, b. 1871) fue elegido Asesor y puesto a
cargo de el Distrito de Inglaterra, Irlanda y Estados Unidos. Durante los
traumáticos años de la segunda guerra mundial, mientras residían en los Estados
Unidos, su generosidad y eficiencia los llevaron una carga extra la de dirigir 21
distritos alrededor del mundo los cuales cortaron comunicación con la Casa Matriz.
En reconocimiento de sus extraordinarios servicios, particularmente en
reconocimiento a su trabajo con comunidades enfermas de Europa.
Una de las decisiones de la resolución general de 1923, tuvo tremenda influencia
en la determinación del futuro de las escuelas de los Hermanos en los Estados
Unidos. La resolución declara: “ El Instituto de los Hermanos de las Escuelas
Cristianas enseñara clásicos para conformar el homenaje a Nuestro Padre, Papa
Pio XI, manifestado en la carta para el más honorable Hermano superior General,
fechada abril 17, 1923”
El nuevo Colegio de Maniatan fue dedicado al Cardenal Hyes en 1924 y la
División de la Isla Staten fue abierta en 1935. La Universidad de Santa María
fue trasladada de las ruinas en Oakland a 420 acres de tierra en los colinas del
Valle de Moraga en 1928. Los honores llegaron pronto para las Universidades de
los Hermanos de la Salle, la Papa Pio XI envió dos de los hijos del Sagrado
Colegio de Maniatan, Cardenal Hayes an Mundelein. Dos años después, otro
alumno de Maniatan, el reverendo John J. Mitty, fue consagrado obispo de Slat
Lake; fue nombrado como Arzobispo de San Francisco en 1935.
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Mientras los colegio de los Hermanos llegaron a ser lo que eran, el número de
escuelas parroquiales a su cargo fue enormemente disminuido. En las viejas
parroquia, los diferentes cambios forzaron el cierre de muchas escuelas. El
distrito de San Francisco y San Luis se retiraron completamente del campo de la
educación elemental. En 1926, con la dirección del Cardenal Dougherty,
arzobispo de Filadelfia, el distrito de Baltimore fue obligado a descontinuar todas
sus parroquias escolares excepto una en Naranjo. Nueva Jersey, con el propósito
de proveer un completo cuerpo de Hermanos para el secundaría católica del Este.
En el distrito de Nueva York, solo cuatros escuelas parroquiales estaban abiertas
en el último cuarto de siglo.
El año de 1923, los introdujo a una nueva era de desarrollo para las casas de
formación de los Hermanos. En espaciosos y modernos edificios, noviciados y
escuelas fueron abiertas en Lafayette en 1927, en Barrytown, Nueva York, en
1930 y en Napa, California, en 1932.
Ventajas educativas para los hermanos le permitieron un notable periodo de
renacimiento y expansión de su trabajo. La inauguración de La Universidad de
Maniatan, y el ampliación del departamento de religioso, en 1921, permitió a
muchos Hermanos completar los requisitos para recibir el grado de Bachilleres.
Similares arreglos se hicieron en otros distritos en los Estados Unidos para
permitir a los Hermanos tener acceso a una educación más alta. Escuelas de
formación fueron organizadas el auspicio de colegios como Santa María,
California, en 1928; Santa Maria, Winona, en 1934; y el Colegio de La Salle,
Washington, en 1930.
El periodo de preparación de los jóvenes hermanos antes de enseñar se extendió
a 9 años. El programa consistía de cuatro años en el colegio o secundaria y un
ano de estudio intensivo de vida religiosa, en el noviciado, y el complemento de
cuatro años en de trabajo en la Universidad y la adquisición de el grado.

Hermano Brother Eliphus Victor, 1946

Después del retiro del Hermano Abban Philip, en el capitulo general de 1946, el
Hermano Eliphus Victor fue elegido asesor y se el dio la dirección de cinco
distritos de los Estados Unidos y la comunidades de Filipinas y Nicaragua.

DISTRITO DE BALTIMOR

Como los mayores sucesos conectados con la fundación de este Distrito y
estudios, de las escuelas parroquiales, orfanatos, secundarias y universidades han
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aparecido en capítulos precedentes, únicamente una breve estadística fue
entregada para lo concerniente a la historia de los hermanos hasta la formación
como una provincia separada en 1878.
Bajo las ordenes del Hermano Facile, 14 establecimientos fueron abiertos. Esto
incluyo 5 escuelas parroquiales en Baltimor y 4 en Filadelfia. Otras escuelas
fueron abiertas en Cumberland y en la ciudad de Ellicott , Washington, D.C. y San
Agustín, Florida. Dos orfanatos fueron también colocados bajo las ordenes de los
Hermanos.
Bajo las ordenes del Hermano Patrick, 10 escuelas fueron abiertas en Newark y la
ciudad de Jersey, Filadelfia, Baltimor y Washington.
En 1873, el hermano Paulian (Patrick Fanning, 1931-1913) sucedió al hermano
Patrick como visitante provincial de todas las comunidades de los hermanos en el
litoral Atlántico. Durante cinco años mantuvo su posición, fue asistido por el
Hermano Rumwald (Jean Pierre Lentz, 1830 – 1896), desde 1874 a 1875, y por
el hermano Lothaire Marie (Antoine Combes, b. 1827) por un corto tiempo en
1878. Únicamente tres colegios fueron abiertos durante esos años en Filadelfia y
Baltimore.

Hermano Reticius, 1886-1888

En noviembre, 18886, el hermano Christian fue transferido a Montreal como
Visitante. Él fue sucedido in Baltimore por el hermanos Reticius (Louis Gonnet,
1837- 1916), quien fue visitados provincial de los noviciados de Canadá y el Los
Estados Unidos. Para asistirlo a él, el hermano Julian (Johann Dettsman, 1836 –
1908 fue nombrado visitador auxiliar. En 1887, el hermano Reticius fue llamado a
Francia y fue puesto a cargo de el Segundo Noviciado, posición que ocupo hasta
1914. La escuela de San Pedro fue la única abierta bajo esta administración.
Hermano Quintinian, 1888 - 1890
EL tercer visitante nombrado para el distrito de Baltimore fue el hermano
Quintinian ( Thomasn Meade, 1843 – 1914), nacido en Irlanda, vino a América,
con su familia, durante su niñez, asistió a las escuelas de los Hermanos en la
parroquia de la anunciación. Nueva York. A sus 17 años declaro su intención de
unirse a ellos.
La primer experiencia del hermano Quintinian en educación cristiana, un rico
campo por más de 54 años fue en Utica, luego dirigido por nobles entre los
hermanos pioneros. El valiente hermano Justin. Años de enseñanza en la
escuela de Albania, Filadelfia, Harford, y siguieron las direcciones de la academia
de Manhatan, Nueva York. En 1882, él fue llamado a París nombrado como el
secretario del hermano Patrick, asesor.
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Regresó a América en 1884, fue nombrado como visitante auxiliar de Nueva York.
Cuatro años después fue asignado como visitante de Baltimore.
Después de un año como director de San Paulo, Minnesota, fue nombrado
Visitador de Nueva York, en 1891, mantuvo su oficina hasta 1899. Durante el
infeliz periodo el cierre del siglo, cuando el privilegio de los hermanos Americanos
de enseñar Latín fue retirado, el hermano Quintinian fue convocado a viajar a
Europa y asignado a la enseñanza de ingles en las escuelas de Malonne, Bélgica
y Rheims, Francia.
Pocos miembros del Instituto de los hermanos de las escuelas cristianas han dado
muchas muestras de lealtad y devoción para el instituto y para e hermano
Quintinian. El fue conocido como el hombre de acero, estricto con sus deberes, él
era particularmente atento con los veteranos que habían sobrevivido largos años
en los salones de clase y quienes pacientemente esperaron su llanada eterna.
El Hermano Quintinian nació administrador, maestro de los detalles de cada
situación. En la dirección espiritual de los hermanos, el hermano Quintinian daba
conferencias que eran instructivas y sólidas doctrinas.
Tenía interés en la simpatía y fraternidad sobre los jóvenes no privilegiados.
Mientras el fue Visitante del distrito de Nueva York, estableció su casa principal
en Protección Católica. Su experiencia en este tipo de trabajo le ayudaron a
enriquecer los últimos 12 años de su vida, cuando él era director de una institución
similar en Phoenixville.

Hermano Rumwald, 1890 – 1896
El hermano Quintinian fue sucedido por el hermano Rumwald, (Juan Pierre Lentz,
1830 – 1896. Nacido en Luxemburgo, entró al noviciado en Montreal en 1854,
enseño en Baltimore, y Filadelfia y fue luego nombrado director de Kingston,
Canadá y de los orfanatos en Chicago, en 1863. Dese 1875 a 1878, fue visitante
de San Luis.
El hermano Rumwald abrió tres colegios en Filadelfia: Santa Agatha, Nuestra
señora de los dolores y San Patricio. También asigno hermanos al colegio
industrial de Santa Emma. Estableció una casa en Filadelfia para trabajar con
niños. En 1895, a causa de condición diabética, el hermano Rumwald empezó a
decaer rápidamente hasta su muerte en Enero 2 de 1896.

Hermano Benignus Austin, 1900 – 1912
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Inmediatamente después de la muerte del hermano Rumwald, los hermanos
cristianos regresaron a Baltimore y permaneció como visitante hasta el final de
siglo. En Febrero 8 de 1900, el hermano Clementian, asesor, visito Ammendale
para anunciar al hermano Christian con mucho tacto y cuidado que le había sido
ordenado residenciarse en Bélgica. En Febrero 20, su sucesor como visitante de
Baltimore, el hermano Benignus Austin, se reporto desde Nueva York.
El hermano Benignus Austin (Thomas McGeehan, 1857 – 1933), nación en
Filadelfia y asistió a las escuelas de los Hermanos en catedral parroquial. A su 18
años entro al noviciadote Westchester. Fue asignado para enseñar durante un
periodo de 10 años en el colegio de Santa Teresita y en la Academia de
Maniatan, Nueva York. Un año como director de la Calle Segunda precedió su
cita con el distrito de Baltimore en 1900. Doce años después, regreso a Nueva
York como supervisor de las escuelas de la comunidad.
El hermano Austin estudioso por excelencia, administrador notable, un ser
amoroso y fraternal. Durante 10 años fue director del colegio de la catedral en
Nueva York. Cuando el supervisor de las escuelas de la comunidad desde 1912 a
1921, el hermano Austin
mantuvo las tradiciones y altos standares de
escolalridad de los hermanos.
Muchos eventos importantes tuvieron lugar durante su administración. En mayo
de 1900, se efectúo una celebración solemne en la Catedral de Baltimore en
honor de la canonización de San Juan Bautista de La Salle. El cardenal Gibbons,
obispo Van de Vyver de Richmond y obispo Curtis precidieron varias funciones.
En 1903, ocurrió un evento en el cual el hermano Austin logro con sus métodos
dar solución a las emergencias. Los noviciados de Amawalk, el de Nueva York,
situados en los límites de Croton, se condeno a los hermanos a vivir allí durante
17 años. El hermano Austin generosamente de acuerdo con sus creencias
arreglo lugares para los otros hermanos en Ammendale. Durante tres años los
novicios de Nueva York vivieron en Meriland. Los hermanos de Nueva York nunca
olvidaron la calidez de ellos y sus congeneres durante su estadía en Ammendale.
Fue especialmente notable por su gentileza con los hermanos más viejos y
enfermos. Sus frecuentes visitas a ellos fueron particularmente apreciadas. Un
apóstol de caridad, partió para obedecer el Capitulo general hasta tanto se
aseguro de tener resuelto un gran espíritu de amistad en una de las casas.
El nombre y los hechos realizados por el hermano Austin son dignos de ser
recordados por las generaciones venideras de los Hermanos Cristianos. Sus 58
años de vida religiosa y su influencia en el buen trabajo de las escuelas, los
hermanos han sido un factor considerable y enriquecedor para la contribución a
los Hermanos Cristianos y al sistema de las escuelas católicas en los Estados
Unidos.
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Hermano Abban Philip, 1912 – 1921

En 1912, el hermano Austin fue transferido a Nueva York. Fue sucedido como
visitante de el distritote Baltimor por le hermano Abban Philip, quien luego llegó a
ser asistente del Superior General, hermanos Philip esta familiarizado con
Ammendale, habiendo sido director de los novicios desde 1903 a 1905. Uno de
sus primeros actos administrativos fue reorganizar los cursos de estudio de los
Hermanos e intensificar el interés en un más alto nivel de educación enviando a
los hermanos a asistir a la Universidad Católica y otras instituciones.
Incremento el personal del distrito para visitar las escuelas católicas con el
propósito de asegurar la vocación y para promover el conocimiento de las
escuelas de los hermanos al público.
El gobierno reconoció el status de enseñanza religiosa como el “Ministerio de
Religión” e incluyó en la misma categoría las ocupaciones de los hermanos. En
pocos casos, en los que no se reconocía el Ministerio Religioso la secretaria de
guerra decidía a favor de los Hermanos.
Ninguna escuela fue abierta en el distrito de Baltimore entre 1912 y 1921. Este
periodo coincidió con los últimos años de decline del trabajo de los hermanos en
los Estados Unidos y sus años de depresión. En 1921 el hermano Philip regreso
a Nueva York como Visitante y dos años después fue elegido asesor del superior
general. Patrocino y comenzó varias actividades en las cuales enriqueció su
trabajo, durante el último cuarto de siglo, la gloriosa época de su “Segunda
Primavera”.

Hermano Dorotheus de María, 1921-1927

El Hermano Doretheus de María (John O’Brien, b. 1867) fue el primer hermano
local en el distrito de Baltimore en ser nombrado visitante de la provincia desde el
establecimiento de la misma en 1878. Su estadía coincide con el resurgimiento
de las escuelas de los hermanos en los Estados Unidos. Su visión futurista hizo
que la posición de los Hermanos en la educación Católica fuera plasmada en
varios proyectos que inauguro y patrocino para el avance y progreso de los
hermanos de ese distrito.
En 1922, reabrió la escuela en Ammendale la cual había sido descontinuada por
35 años. Con la intención de transferir el Colegio de Rock Hill más cerca de
Washington, compró un área de 56 acres cerca de Brookland. El colegio fue
destruido por el fuego el año siguiente, y Brookland fue tomado alrededor de 1930
por la Unión Escolar de Nueva York y Baltimore bajo el nombre de Colegió de La
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Salle. Durante su administración, los hermanos del distrito de Baltimore se
retiraron de las escuelas elementales con el propósito de incentivar el trabajo en
las escuelas de secundaría.
Un hombre de admirable dignidad, rectitud, bravura, elocuencia, consistente y
vigoroso, bendecido con una mente analítica y juicio sólido, el Hermano
Dorotheus fue capaz como Presidente del Colegio Rock Hill, Colegio Calvert Hall
y Colegio San Juan, tanto como Visitante de las Provincias, rindió invaluables e
importante servicios a los Hermanos y las instituciones educativas del Distrito de
Baltimore.

Hermano Epaphras Pius, 1927 – 1936

El hermano Epaphras Pius ( John M. McNamara, 1876 – 1948) fue nombrado
visitante en 1927 y encaminado hacía las políticas de su predecesores, el
hermano Philip y el hermano Dorotheus, en promover la educación secundaría
entre los hermanos. Los dos eventos de mayor significación durante su
administración fueron la inauguración de la Unión Educativa en Washington y la
erección de una nueva escuela de La Salle, en Filadelfia.
En 1928, el Hermanos Philip, asistente, asesor visito Washington con el propósito
de incorporar escuelas en las provincias de Nueva York y Baltimore. La venta del
noviciado de Pocantico Hills le permitió a los hermanos del distrito de Nueva York
comprar casas para entrenamiento, ese tiempo fue oportuno para establecer una
residencia y una casa central de estudios en la capital, por lo tanto, los
hermanos de todos los distritos podrían estudiar en la Universidad Católica. El
hermanos Pius fue nombrado cooperador y representante de el distrito de Nueva
York quien formuló planes para la creación de Escuelas de La Salle, cerca de
Brookland.

Hermano Galdus Paul, 1936 – 1945

Durante los nueve años que el hermanos Paul estableció su oficinas, el grado de
expansión menguo considerablemente y únicamente una escuela de secundaria
fue abierta, Secundaria Central La Salle, Filadelfia, No obstante, el hermano Paul
hábilmente mantuvo los estándares de sus predecesores y estabilizó el trabajo
que ellos habían empezado.
Fue sucedido en 1945 por el Hermano Emelian James.
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DISTRITO DE NUEVA YORK
Para hacer una breve reseña del desarrollo del distrito de Nueva York desde sus
inicios, será necesario hacerlos de una forma resumida. La primer comunidad
dentro de los límites del distrito de Nueva York en ser abierta en Julio 26 de 1848,
cuando cuatro hermanos desde Francia tomaron a cargo de la escuela en la
parroquia de San Vicente de Paul, ciudad de Nueva York.

Hermano Facile, 1848 – 1861

Durante trece años el Hermano Facile estuvo encargado,
empezo 34
establecimientos de diferentes clases de distritos, para procurar una Casa
principal la cual les supliera necesidades y los financiara, conocida ahora como
Oficina La Salle, un noviciado para el entrenamiento de todos los candidatos
americanos y numerosas escuelas parroquiales, orfanatos y academías. Esto
incluía: once escuelas en Nueva York, una en Brooklyn y Yonkers; cuatro en
Albania y Troy; dos en Utica, Rochester y Bufalo; y 5 en Detroit.
En julio de 1850, el hermano Facile y los directores permanecieron en Montreal,
para establecer una “ Casa de Matirz” para solventar los hermanos mayores y
retirados. Dos hermanos habían sido escogidos por Calvert Hall. Uno fue el
hermano Switbert (Patrick Doyle, 1795 – 1855), quien había sido miembro de la
congregación de los hermanos de San Patricio. Una comunidad que había sido
traída a los Estados Unidos en 1840, pero que desapareció prontamente. El
hermano Calvert en 1851, después de haber enseñado durante tres años en
Singapur, murió de tuberculosis. El tercero del grupo fue el hermanos Hieron de
Jesús (Joseph King, 1828 – 1901) paso medio siglo de misionero en India.
Años después, otros hermanos fueron asignados a las escuelas de Asía. El
hermano Paul de María (Thomas Enright, 1829 – 1853) embarcado desde Nueva
York en 1852, a los límites con Hong Kong pero nunca alcanzó su destino. Murió
de fiebre amarilla durante el viaje y fue enterrado en el mar.
Un misionero apostólico experimentado, de San Pablo, hermano Abban (Francois
Gendreau, 1837 – 1895. Nacido el mismo año en que los hermanos llegaron a
Canadá, entro al noviciado de Montreal a sus 14 años. Fue enviado a Clermont,
Francia, a enseñar inglés y después de esto fue nombrado director de el Colegio
de San José, en Londres. Más tarde estableció un orfanato en Liverpool. En 1881,
abrio el primer noviciado de las escuelas de los hermanos cristianos o Hermanos
de La Salle como se conocían en Irlanda, en Castletown. Paso 10 años como
provincial en India y murió en Alejandría, Egipto.
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Hermano Turibe y Ambrose, 1861 - 1866

En 1861 el Hermano Facile regresó a Francia, habiendo sido seleccionado como
Asesor del Superior General. Luego de su partida lo sucedieron dos hermanos, el
hermanos Turibe y el hermano Ambrose, la rápida expansión que había
caracterizado su administración quedo temporalmente suspendida. Solo ocho
establecimientos fueron abiertos desde 1861 hasta 1866.
El interés de las misiones extranjeras continúo, y el hermano Botthian
fue
enviado a Perth, Australia, en 1864. Cuando la escuela se descontinúo dos años
después, regresó a Nueva York. La rápida expansión del trabajo de los hermanos
Cristianos en los Estados Unidos bajo el Hermano Facile y Patrick no habría sido
posible de no ser por los generosos servicios de devotos hermanos de Francia,
Canadá, Alemania y Irlanda.
Los hermanos que enriquecieron la vocación de servicio de los noviciados de
San Luis, Nueva York e Irlanda fueron los hermanos Jasper de María, el hermano
Ajuntor de Maria.

Hermano Patrick, 1866 - 1873

El hermano Patrick ( John Patrick Murphy, 1822 – 1891 fue el más dinámico de
los sucesores del hermano Facile. Fue el primer presidente del colegio de
Maniatan y fue al mismo tiempo visitante de el Distrito de Nueva York por 7 años.
Su principal logro incrementar la creación de escuelas parroquiales y academias,
abriendo comunidades en Nueva Inglaterra, el establecimiento del Distrito de San
Francisco, y la publicación de libros del Instituto y libro para las escuelas.
Quiza el más significante evento en la administración del hermano Patrick como
visitante de Nueva York fue la fundación del Distrito de San Francisco en 1878,
cuando el Hermano Justin y seis compañeros más salieron de Nueva York para el
Golden Gate a hacerse cargo del Colegio de Santa Maria.
Durante la guerra Franco-Prusiana, concierto fueron celebrados en las escuelas
de los distritos para aliviar a los Hermanos en Francia. En la ciudad de Nueva
York, los estudiante de Santa Teresita, San James, presentaron 39 números y
concluyeron con un debate entre la ciudad y el campo. En Albania, las Academia
de los Hermanos Cristianos se destacaron y con coros de la catedral de las
escuelas de San John, 33 números fueron ofrecidos a una gran audiencia .
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Hermano Paulian, 1873 – 1879

Durante seis años el hermano Paulian (Patrick Fanning, 1831 – 1913, fue visitante,
los hermanos tomaron a cargo el escuela de San Vicente de Paul, y de la
escuela de Nuestra Señora de los Dolores, ciudad de Nueva York. Un orfanato,
llamado Escuela agrícola, empezó en Peekskill en 1876. En 1877, los hermanos
abrieron una escuela en San José, Detroit y ha sido la parroquia por un año.
En octubre 30, de 1877, el hermano Armins-Victor, hermanos Paulian, visitante
del distrito de Nueva York, el hermanos Justin, visitante del distrito de California, el
hermano Hugo, director de el Protectorio de Weatchester, el hermano Apharaates,
director en Québec y el hermano Stephen, director del Colegio de La Salle,
Filadelfia, realizaron una reunión con el propósito de organizar comisiones de
hermanos que habían sido delegados para la composición de textos para el uso
de las escuelas de los hermanos en los Estados Unidos. Los meritos de los
diferentes textos fueron planeados de la compilación de trabajos prácticos para
los salones de clase. El trabajo actual de los hermanos les absorbe todo su
tiempo y es difícil para muchos de ellos dedicarse a nuevas empresas.
En conexión con la publicación de libros, es gratificante recordar que los
hermanos de la generación presente, en varios distritos, mantienen su interés y
su espíritu de para la preparación de textos y periódicos para escuelas de
secundaria y universidades, que incluyen idiomas, negocios , matemáticas,
ciencia y religión. Se han publicado muchos de estos libros en periódicos como El
Educador Religioso, El catecismo de la Salle.

Hermano Justin, 1879 – 1899

A excepción de los años 1890 a 1891, mientras estaba en Irlanda para la
inauguración de la Universidad de Entrenamiento de Waterford, tiempo durante el
cual fue reemplazado en Nueva York por el hermano Clementian, HermanosJustin
( Stephen McMahon, 1834 – 1912) estuvo encargado del distrito por 20 años.
Patrocino 29 fundaciones un record en la expansión sobrepasado únicamente por
el Hermano Facile.
En la ciudad de Nueva York, entre los años 1880 y 1888, empezó los siguientes
10 establecimientos: Comunidad de San José, con el hermano Cyriacus Joseph
( Hugo Gallagher, 1848 – 1929, como primer director en la Calle Leroy, las
escuelas del bajo oeste de la comunidad de San James. Y la academia del
Sagrado Corazón (ahora Academia Militar de La Salle, Oakdale). En 1887 el
Instituto de la Salle fue transferido a la Calle 59. Bajo el nombre de Academia de
La Salle, un colegio continúo en la Calle Segunda. Los Hermanos empezaron a
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enseñar en las escuelas parroquiales, de los Santos Inocentes, Inmaculada
Concepción, La Catedral, y en las parroquias de habla alemana de San Alfonso y
Santo Redentor.
En el otro extremo de el distrito de Nueva York, abrió escuelas parroquiales de
San Francisco, Toledo, San Malachy, Cleveland, y San José escuela Secundaria
Comercial, en Detroit. Durante los veinte años de administración del Hermano
Justin el distrito de Nueva York se expandió enormemente. Pionero de las
provincias de los Hermanos Cristianos en los Estados Unidos un ser digno de
ser recordado.

Hermano Donatian Joseph, 1899 – 1909

A pesar de sus magníficos logros como visitante de California pro once años, de
Irlanda a Nueva York por 20 años más, su record de 45 años como devoto y
consagrado a San Juan Bautista de La Salle, y su real lealtad al Instituto, el
Hermano Justin fue llamado para pasar su prueba de fuego.
El hermano Donatian Joseph ( Patrick L. Kenny, 1858 – 1909) nació en Cleveland,
Ohio. A sus 17 años entro al noviciado de los Hermanos Cristianos, ubicado en
Westchester. Su carrera de docencia fue confinada en Baltimore, Nueva York,
Bufallo, y Londres. Durante la administración del Hermanso Joseph, ambas
escuelas de agricultura fueron abiertas en San Felipe y Lincoln.
En 1888, una nueva parroquia en la Isla Staten fue creada después por San Juan
Bautista de La Salle. Otra fue dedicada en las Cataratas del Niagara. Una tercera
fue construida en la Ciudad de Dodge,Minnesota, en 1944, cuanto el reverendo
Leon BInz, auxiliar del obispo de Winona.
El hermanos Joseph murió en noviembre 26 de 1909, a la edad de 51 años. Su
condición diabética y la cirugía le trajo como consecuencia dolor físico. Fue
realmente recordado por su trabajo por su noble ejemplo, siempre viviría entre
ellos.

Hermano Felipe Abban, 1921 – 1923

Después de un periodo de nueves años como visitante del distrito de Baltimore, el
hermano Abban fue asignado en la misma posición en Nueva York. Ninguna
escuela fue abierta durante sus dos años de administración.
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Hermano Pedro Calixtus, 1923

La historia de las escuelas de los hermanos cristianos de La Salle, no estaría
completa sin la gracia y el excelente trabajo del Hermano Pedro Calixtus en su
escuela del Este y el Oeste.
La sociedad esta en deuda con el Director de la escuela de San Pedro y el
Instituto de La Salle, Nueva York, la escuela de San Patricio, Newgurgh, y la
secundaria de San Agustin, Brooklyn, la cual fue inaugurada en 1909. Llegó a
ser director del Distrito de San Francisco en 1916, mantuvo su oficina por 4 años.
Después de regresar a Nueva York, fue nombrado inspector de las escuelas en
1921 y visitante auxiliar en 1923.
El orgullo de los hermanos fue el titulo que se les dio como Constructores de
Jóvenes. Por la consagración de sus vidas a esta clase de trabajo, el Hermano
Calixtus jugo un papel importante en el Mantenimiento de la de la eficiencia de las
escuelas de los Hermanos y en la contribución y el enriquecimiento en la vida de
miles de jóvenes católicos.
DISTRITO DE SAN LUIS

Las historias del establecimiento de los Hermanos Cristianos en Genevieve,
Missouri, desde 1819 a 1822, y el trabajo de los hermanos Gelisaire, Pedro, y
Doroteo en San Luis, después de 1849 ha sido completamente detallado. Sin
embargo, para mostrar la continuidad de los eventos que envolvieron el desarrollo
del Distrito en esta sección del país y para concluir las biografías, será necesario
repetir un resumen de todos los eventos acaecidos.

Hermando Facile, 1849 – 1861

El primer establecimiento de los Hermanos en el Valle de Mississippi fue iniciado
por el Hermano Facile en Illinois y Missouri. En la formación y la inauguración de
las escuelas de Santa Ana en Kankakee en 1855; la escuela de San Patricio,
Chicago, empezó en 1861. En Missouri, siete establecimientos fueron abiertos en
San Luis; La Escuela de la Catedral (1849); San Francisco Javier ( 1850); San
Vicente de Paul ( 1851); San Patricio ( 1851); Academia de San José ( 1850; la
Universidad de los Hermanos Cristianos ( 1855); y el Orfanato de Carondelet
( 1859).

Hermano Turibe, 1861 – 1863
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Durante su breve administración el Hermano Turybe (Cyprien Pommier, 18121884), la escuela de San Patricio fue abierta en La Salle, Illinois, bajo el manejo
de los Padres Lazaristas; un orfanato fue colocado bajo el manejo de los
Hermanos en la sección de Bridgeport un localidad de Chicago en 1863; en San
Luis, la escuela de San Juan Evangelista (1862, y San Lawrence O’Toole (1863)
fueron confiadas a los Hermanos.

Hermano Ambrosio, 1864 – 1866

Las actividades del hermanos Ambrosio en el Distrito confiadas a la ciudad de San
Luis. En 1866, las escuelas parroquiales fueron abiertas: Santa María, San José,
San Pedro, San Paulo, y la Anunciación. Durante la primavera de 1866 un
noviciado fue abierto en Carondelet. El Hermano Ambrose murió en San Luis en
1869.

Hermano Patricio, 1866 – 1870

En 1855, mientras el director de San Luis, el hermano Patricio aseguro la carta
constitucional de las Escuelas de los Hermanos Cristianos, el primer colegio
conducido por los Hermanos en Estados Unidos. Las ocho escuelas abiertas
durante su administración incluyen tres en Chicago: Academia de Santa María
( 1867, Colegio del Santo Nombre ( 1869); y la escuela de San José ( 1870). Tres
más empezaron en San Luis en 1868: San Bridgest, San Miguel y la Academia
de San Patricio. Dos escuelas fueron abiertas en San José, Missouri: la Academia
Comercial de los Hermanos Cristianos y la Escuela de San José, en 1867.

Hermano Rumwald, 1875 - 1878

Fue visitante del Distrito de Baltimore desde 1890 a 1896. Mientras estuvo a
cargo del Distrito de San Luis, abrió la Escuela de Santa María, San Paulo en
1876, y la Comunidad de San John, Chicago, 1877.

Hermano Lothaire, 1879 – 1879
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Quien ha sido visitante de Saigon, en el lejano este, durante los cinco años
anteriores, fue transferido a San Luis en 1878. La enfermedad, forzó su retiro a
Francia por un periodo de un año. Durante su administración el Instituto de San
Rafael fue abierto en Dubuque, Iowa, en 1879, y las casas de la comunidad
empezaron en las Escuelas de San John y Santa Briget, en San Luis.

Hermano Julian Leopoldo, 1922 – 1931

El Hermano Baldwin fue sucedido por el Hermano Leopoldo, quien mantuvo su
oficina desde 1922 a 1931. Después de un intervalo de ocho años, fue
nombrado visitante nuevamente desde 1939 – 1948. fue uno de los más
trabajadores en la historia del Distrito de San Luis. Un cuarto de siglo desde 1923
a 1948 fue enmarcado por la rápida expansión de las actividades de los Hermanos
Cristianos en los Estados Unidos, particularmente en secundaria y educación
universitaria.
Durante la segunda administración del Hermano Leopoldo, desde 1939 a 1948,
el nuevo Colegio de los Hermanos Cristianos, Menphis, fue terminado en 1940.
En 1945, los hermanos tuvieron a cargo la Preparatoria de San Pedro, en la
ciudad de Jefferson, Missouri.

Hermano Jerónimo Landrikc , 1933 - 1942

Nació en San Luis y en su niñez asistió a las escuelas parroquiales de San
Lawrence O’Toole, luego bajo la dirección de los Hermanos Cristianos. Entro el
noviciado en Gelncoe en 1900 y recibió los hábitos religiosos en la fiesta de el Sr.
De La Salle. Cuatro años después, después de enseñar en varias escuelas de la
Provincia, fue Director de Glencoe desde 1914 a 1918.
En 1933, fue nombrado Provincial. Su administración fue firme, progresiva y
realmente religiosa. Los principales eventos de sus nueve años de administración
fueron la adquisición y dirección de el Colegio de Santa María, Winona (1933), y la
asignación de los hermanos a la Universidad Price Memorial, Amarillo, Texas
(1938), y para la ciudad de los Niños, Nebraska (1939)
En 1942, fue nombrado Presidente de la Universidad en Winona. Murió en su
oficina en Febrero 21 de 1944. Durante los 40 años el logró excelentes resultados
entre sus congéneres con sus virtudes, calidez y devoción.
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DISTRITO DE SAN FRANCISCO

Biografías de los hermanos Justin y Bettelin, una detallada narración de la
fundación del Distrito de San Francisco y la inauguración de sus establecimiento
de 1868 y 1900 ya fueron recordados. El desarrollo de las escuelas cristianas en
la Costa Pacífic, resumen de las actividades de los pioneros.

Hermano Justin, 1868 -1879

El hermanos Justin (Stephen McMahon, 1834-1912) llegó a San Francisco en
agosto, 1868, e inmediatamente tomo la dirección del Colegio de Santa María, el
cual había sido fundado por el arzobispo Alemany, en 1863. En 1870, el
hermano Justin empezó un noviciado en Oakland. Dos años después, estableció
la Academia de San José en la misma propiedad. El Colegio del Sagrado
Corazón, San Francisco, fue erigido por el en 1874. EN 1876 el Hermano Justin
asigno hermanos cristianos a la preparatoria, Sacramento, y después su regresó a
Nueva York en 1879, el aseguró un sitio en Martínez para el noviciado.
Hermano Bettelin, 1879 – 1900

La contribución del hermano Justin a la fundación del Instituto en California fue
dedicado a la educación secundaria y universitaria. Su sucesor extendió sus
actividades a los hermanos dando direcciones especiales a las escuelas
parroquiales. El Hermano Bettelin(John McMahon, 1830 – 1920) un hermanastro
del hermano Justin, abrió una escuela en Washington, Oregon y California.
Durante su administración de 20 años, los hermanos empezaron a enseñar en
Oakland en San Antonio ( 1880, Santa María ( 1881), San Patricio(1884), Sagrado
Corazón ( 1886), San Francisco( 1889), y el nuevo Colegio de Santa María
( 1889), la escuela de San Pedro, San Francisco, empezó en 1886, Academia de
Santa Inés, en 1879; Orfanato de San Rafael, en 1894; el Colegio de La Santa
Cruz, Santa Cruz, en 1886, Academia de San James, Vancouver, en 1897; y la
escuela de negocios de La Salle.
En 1900, el hermanos Bettelin se retiró des servicio activo y fue asignado al
Distrito de Nueva York. Murió allí 20 años después a la edad de 90 años.

Hermano Calixtus, 1916 – 1920
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El hermano Pedro Calixtus fue transferido de Nueva York en 1916 y nombrado
visitante del Distrito de San Francisco. Mientras estuvo a cargo del distrito de San
Francisco, suministro residencia a los hermanos de Moscow, en el río Rusia,
alrededor de seis millas cerca del Océano Pacífico. , el hermanos Calixtus regreso
a Nueva York para ser supervisor de la comunidad de las escuelas .

Hermano Zeticus Joseph, 1920 – 1927

Durante su administración y sucesores, el distrito de San Francisco compartió una
expansión general del trabajo de los hermanos en educación secundaria y
bachillerato. En estos campos los institutos de los hermanos cristianos recibieron
nuevos ímpetus, importantes proyectos de edificación a lo largo de la costa
pacífica.

Hermano Gregory, 1927 – 1935

Nació en Pórtland, Oregon en julio 10 de 1877, el más joven de cuatro hijos. Su
familia se traslado a San Francisco, donde asistió al colegio del Sagrado Corazón.
El sirvió como profesor por nueve años en el Colegio del Sagrado Corazón, y
siete años más como Director del mismo. Durante el tiempo que fue la cabeza la
inscripción incremento y fue necesario conseguir un sitio de 420 acres de tierra
en el Valle de Morgan y 10 colegios construidos allí.
El hermano Gregory, fue un profesor muy capaz y popular. Su disposición ayudo
para lograr un mejor desempeño de los hermanos cristianos. En 1935, enfermo,
e hermano Gregory asistió a una conferencia en Bélgica. Luego de su regreso a
California, se le diagnostico cáncer de esófago. Murió en Noviembre 8 de 1935, a
los 79 años.
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